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[IpuBercTBHE yyacCTHUKAM KOH(PEPEHIIUH.

VBaxkaemble kosutern! HayuHo-mpaktuueckas koHgpepeHuuss «CoBpeMeHHbE TEHACHLUU B
IIPENOIaBaHUN NHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HES3BIKOBOM BY3€» CTajia yxke 100poil Tpaauumen. B 17i
pa3 kxomaern u3 Poccuiickux M 3apyOexHBIX BYy30B JEJATCA pe3yJbTaTaMH IPOBOJUMBIX
UCCIICIOBAHHH.

Msbl Bce JKuMBEM B YCIOBUSX MeHsmolerocs wmupa. Bysbel, kadenpel, mnpodeccopcko-
IIPENOJABATEILCKUNA COCTAB SIBJIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO 3TOro mupa. PopMupoBaHUE HOBOU
cpezibl OOUTaHUS M HOBBIX NMPaBWJI IOBEACHHUS, BKJIIOYAas OTHOIIEHHE K BbICIIEMY OOpa30BaHUIO,
IHUKTYET HEOOXOIUMOCTh OBICTPO U 3(PPEKTUBHO aJlalTHPOBATHCS K HOBOM 00pa30BaTeIbHOM cpejie.
JlaHHas CUTyalus CKa3bIBA€TCs KAK HA MOJIOZIOM IIOKOJICHHH, TaK M Ha Ipenoaasaresax. Bcem Ham
IIPUXOAUTCS. )KUTh B YCIOBHUSX BBI30OBOB, IPEIBSABISEMBIX MEHSIOLICICS HIEOJIOTHMEN BY30B, B
COOTBETCTBHM C KOTOPOH HE CTYAEHT IPUXOAMT B By3, a By3 IPHUXONHUT K CTyAeHTY. M3MeHeHue
YCIIOBHI pabOTHI MPENoiaBareisi CBI3aHO C POCTOM ayIUTOPHOM M BHE ayIUTOPHON Harpy3KH,
nudpoBuzalyel 00pa3oBaHus, Pa3BUTHEM UCKYCCTBEHHOIO HHTEIIIEKTA.

HanpsokeHue ncnbITBHIBAIOT HE TOJBKO MPENoJaBaTeld, HO U CTYAEHTHl. PeanusimMu ceroaHs
ABIIIIOTCS WM3MEHEHHME KOJMYECTBEHHOIO COCTaBa IpPYII, a TOYHEE UX YKpynHeHue. Hopmoii
CTaHOBUTCA OOy4YEHHE HMHOCTPAHHOMY fA3bIKY B rpynmnax mno 20-22 yenoBeka 0€3 BO3MOXHOCTU
JICJIEHUs] CTYIACHTOB 10 YPOBHSM IOAIOTOBKH, YTO IOJHOCTBIO MEHSIET METOIUYECKUE MOIXOIbI K
o0yueHuto. MeHsieTcs 1 KaueCTBEHHBIM COCTaB CTYyACHTOB. Bce 0oblie B By3 MPUXOIAT CTYIEHTHI
co cinaOblM YPOBHEM <KMBOM KOMMyHuKaiuu». IIpu 3ToM neduuuramu sBISIOTCS HELOCTaTOK
HABBIKOB OOIICHHS, KOMaHTHON paOOThl, CHUKEHUE HHUIIHATUBHOCTH.

CMena mnapagurmbl OOydeHHUs, HpPHU KOTOPOH TIpaMOTHOE COEAMHEHHE TPaJUIMOHHbBIX
[IE€arorM4eCKUX MPAKTUK U OH-JIalH METOJAUK, HEOoOXOAMMO [UIsl KayeCTBEHHOro OO0ydeHus
CTYJCHTOB. AKTYyaJM3UpPYyeTCsl M3MEHEHUE HOpM O0OyuyeHHe, NOACTpauBaHHWE HUX IMOJ TEKyIlHue
3anpocsl 00pa30BaTeNbHOMN CPEbL.

OnHoOMl W3 mIaBHBIX NpoOJeM B M3YYEHHHM HMHOCTPAHHOTO SI3bIKAa SIBISETCS OTCYTCTBHE
BO3MOKHOCTH IPAKTHKOBAaTh SI3bIK B peabHBIX KU3HEHHBIX cuUTyauusax. [IpuMmeHeHne nu@poBbix
TEXHOJIOTHI MOXKET PEeIInuTh 3Ty MpoOsieMy, CUMYIUPYs *KUBOE OOIIeHHE. YYaCTHUKU KOH(pEpEeHINH
3aTPOHYJIM aKTyajbHble TEMbl, TaKH€ KaK HCIIOJIb30BaHUE HelpoceTell B MpenojaBaHUU
MHOCTPAaHHOTO s3bIka. COBpEMEHHBIE KypChbl HMHOCTPAHHOIO S3bIKa B By3€ HaIpPaBJEHbl Ha
(dbopMupoBaHue CIEIYIOIMIMX YMEHMA M HaBBIKOB: YMETh HCIOJb30BaTh LHU(PPOBBIE CPEACTBA,
BJIaJ€Th HaBbIKaMHM pPa0bOThl Ha IM(POBBIX 0O0pa3oBaTeibHBIX IUIaTGopMmax. B cBi3u ¢ 3TUM
HCIIONIb30BaHUE HeWpoceTel [yl W3yYeHUsT HHOCTPAHHOTO sSI3blKa SIBISETCS IEPCIEKTUBHBIM
noaxonoM. O6cykaanuch MpeuMylIlecTBa HelpoceTeld B 00pa3oBaTelbHOM Ipoliecce, TaKhe Kak
ONTHMHU3ALMS TE€PCOHATM3UPOBAHHOIO OOY4YEHUs; JOCTHUKEHHE HOBBIX BBICOT B IOCTPOEHUU
MHTEPAKTUBHBIX M aJalTUBHBIX CHCTEM OOyYeHHs; MCIOJIb30BaHHE HelfpoceTed A MOHUMAaHUs
CHOCOOHOCTEHN yyalluxcs U afjanTaliuy CocoOHOCTeN K 00yUeHUIO.

He MeHee axTyalbHBIMM CTalM TaKuW€ TEMbl Kak: HM3yUYE€HHUE MEXAaHHU3MOB S3BIKOBOM
JIOKaJIM3allud Ha TpUMEpe MepeBofa KOMIBIOTEPHBIX HUIp, SKOJIOTHMYHOCTH B MPENOJaBaHUU U
M3yUYEeHHUM WHOCTPAHHBIX S3bIKOB C YYETOM COBPEMEHHBIX BBI30BOB, OOyuY€HHE CTY/IEHTOB
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY C MOMOIIBIO IIU(PPOBBIX UHCTPYMEHTOB. Bce 3Tu TeMbl ObLIN 00BEINHEHBI
OZIHOHM MBICIIBIO - BBICIIEE 00Opa30BaHHE B M3MEHSIOIIEMCS MHpE, T/ie MpernojaBaresb CTaHOBUTCS
MTOCPETHUKOM, KOTOPBIN [TOMOTaeT CTyAeHTaM aJJalTUPOBAThCsl B COBPEMEHHOM MHUPE IO CPEeICTBaM
NpUMEHEHHs B 00y4eHUH LU(POBBIX TEXHOIOTUH.

Opranu3anvoHHbIH KOMUTET




COBPEMEHHBIE TEHJIEHITUH B TTIPEMTOJIABAHUY MTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

YK 378.1:005

OBYYEHUE MATUCTPAHTOB AHINIMMCKOMY JIJISI AKAJEMHUYECKHX
HOEJEHN B KOHTEKCTE TPO®ECCHOHAJIBHOTI'O HAYYHOI'O JUCKYPCA

H. A. IllymakoBa

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHI
nMmenu akagemuka M. @. PeuierneBa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npoc. uM. razetsl «Kpacnosipckuii Pabounii», 31
E-mail: shumna@inbox.ru

B cmamve paccmompen onvim pabomuvl ¢ MASUCMPAHMAMU RO HANPABIEHUIM NOO2OMOBKU
«IIpuxnaonas ungpopmamuxa 6 ousaune» u «busnec kommyHnuxkayuu 8 pekiame u céa3sax ¢ oobuje-
CMBEHHOCMbIOY NO Oucyuniune « MHocmpanuslii A3bIK 8 NPogheccuoHanvbHolU chepey ¢ akyenmom
Ha obyuenue axademudeckomy nucomy . llpeonodxcena KOMnIEKCHAsE MemoouKa o0y4enust aKaoemu-
YeCKOMY aH2IULICKOMY A3bIKY 8 KOHMeKCme mpex 83auMOCEA3AHHbIX KOMNOHEHMO8: aKA0eMU4ecKo2o
ymeHus, nucbmMa u npesenmayuu. Paccmompen ancopumm pabomwvl no 6vluieyKa3aHHbLIM KOMNO-
Henmam Ha npumepe memol « Pegpnexcusrnoe nucvmon.

Knwouesvie cnosa: akademuueckoe nucomMo, akaoemuyeckoe umeHue, axkaoemuyeckas npe3eH-
mayus, JICAnpsbl nucbma, acce, memamuvecKue HCCJZQOOGCZHM}Z, peuersuu peqb/zeiccuenble nucoema ,
KpumudecKkue 0630pbl npo4umarnHoco , uccneoosamenbeKue npedﬂoofceHu;z , Ouccepmaquu um.o.

TEACHING MASTER STUDENTS EAP IN THE CONTEXT
OF PROFESSIONAL SCIENTIFIC DICOURSE

N. A. Shumakova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: shumna@inbox.ru

The article discusses the experience of working with undergraduates in the areas of training
"Applied Informatics in Design” and "Business Communication in Advertising and Public Rela-
tions" in the discipline "Foreign Language in the Professional Sphere™ with an emphasis on teach-
ing academic writing . A comprehensive methodology for teaching academic English is proposed in
the context of three interrelated components: academic reading, writing and presentation. The algo-
rithm of work on the above components is considered on the example of the topic "Reflexive writ-

ing".

Keywords: academic writing, academic reading, academic presentation, writing genres, es-
says, case studies, review papers, reflective writings, critical reading reviews, research proposals,
dissertations, etc.

EAP — AHMIMIACKUN U1 aKaIeMHYECKUX TIEJIeH — OTHOCHUTCS K S3BIKY U CBSI3aHHBIM C HUM
MpPaKTHKaM, KOTOpble HEOOXOAMMBI Uis y4eObl WM paboThl Ha AHIIHICKOM SI3BIKE B paMKax
BbICIIEro oOpa3oBanus. Takum oOpazoM, enb kypca EAP coctout B ToM, 4TOOBI MOMOYb U3YYUTH
HEKOTOpbI€ JIMHIBUCTUYECKHE W KYJBTYpHbIE — B OCHOBHOM HWHCTUTYIIMOHAJIbHBIE U
JTUCIUTITMHAPHBIC — TIPAKTUKH, CBA3aHHBIC C M3yUYEHHWEM HJIM pabOTOHM C MOMOIIBIO aHTJIUHCKOTO
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s3bika. EAP dWacTto cumraroT BeTBBIO TpemnojaBaHus aHmmickoro si3bika (ELT). Oto tim ESP
(aHTTUHCKUN U CTICIUANIBHBIX LIEJIeH) — Hapsay ¢ aHIIMACKUM TSl MPOQECCHOHATBHBIX TIeNeih
(EPP) u anrmmmiickuMm i npodeccuoHanbHbix 1ieneit (EOP) — B koTopom conepxkanue oOydeHus
SIBHO COOTBETCTBYET SI3BIKY, IPAKTUKE ¥ YUEOHBIM MMOTPEOHOCTAM yUaIuxcsl.

Mmuorue crynentsl EAP mocemaior Kypcbl ¢ (DUKCHUPOBAHHBIM CPOKOM JJisi TOATOTOBKU K
KOHKPETHOH 3a/1aue, Takoil Kak 3cce, AMCCepTalus WK Mpe3eHTanus Ha KoHepeHuuu. B Hamei
CcTarbe MbI 0OpaTHMCsl K TPAIUIMOHHOMY Kypcy « MHOCTpaHHBIN SI3bIK B IpodecCHOHAIbHOMN
cdepe» ans MaructpantoB B CHOMPCKOM roCyIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE HAYKH M TEXHOJIOTHMA, U
pPaccMOTPHUM OTEIbHBIE DJIEMEHTHI Kypca U 3aJaHusl.

OOyueHne akaleMUYeCKOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI COCTABHOW YacCThIO AUCLUIIIMHBI
«MHOCcTpanHbI# S13bIK B IpodeccrnoHanbHOM cdepey» B mMaructparype. [Ipoiiecc ocBoeHus JaHHOTO
pas3ziena HauyMHAETCs C TMOHMMAaHHUA OCHOBHOW IeNIM OOy4eHHUs B Marucrparype: MOATOTOBKa K
3alllUTe W HAalMCaHHWE BBIMTYCKHOW KBajdu(puKamoHHON pabotbl. Takum o6pasom, pabortas B
TaHJEMe C BBITyCKAIONMMU Kadeapamu, kadeapa JeI0BOro HHOCTPAHHOTO si3bika Cubl'Y um.M.D.
PemerneBa ¢GopMupyeT KOMIIETEHLIMH, HEOOXOMUMBIE MJis JOCTHUIKEHHSI MOCTABICHHOM LIEJH.
Hucnummmaa «MHOCTpaHHBIH s3bIK B TpodeccrnoHanbHON chepe» Haxomutes B 1/2 cemectpe
y4eOHOro TIaHa, SIBISETCS CBOEBPEMEHHOM, Tak KaKk HMMEHHO Ha 93TOM JTane MpPOHCXOAUT
OpUEHTAIlMsl Ha TEeMYy HAy4HOro HccienoBaHus. B cBs3u ¢ 3TuM oOydyeHHE aKageMHUYECKOMY
YTEHHUIO, MHUCHbMY M BBICTYIUICHHIO C TMPE3CHTAlMel Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE CIIOCOOCTBYET
YCTaHOBJICHUIO U Pa3BUTHIO MEXIUCLUUIIMHAPHBIX cBA3eil. IIpu 3TOM Bech Kypc TpaAMLIMOHHO MbI
JenM Ha TpU pasznena. OTO paszaeneHue OOyCIOBICHO HE0OXOOUMOCThIO (opMUpoBaHUS
JIMHTBUCTUYECKUX KOMIETEHLIMH 0 YTEHUIO, IEepEeBOY, MUCbMY M TOBOPEHHIO Ha MHOCTPAaHHOM
S3bIKE B KOHTEKCTE MAaruUCTepCKOro ucclefoBaHusa. Tak pasgen «AKaJeMHUYEeCKOe UTCHHUEH
(u3yueHne HHQPOpPMALMKM U YTEHHE HUCTOYHUKOB II0 TEME MarucTepcKoil auccepTalun)
MPEIIeCTBYeT pa3iely «AKaJeMHUYECKOe MHUCBMO», a paszlien «AKaJaeMuyecKas MpPe3eHTALUs»
3aBepIIaeT MOJHBIM UK JUCHMUIUIMHBI « MHOCTpaHHBIN S3bIK B MpodeccuoHalbHOM chepe» B
MarucTparype.

Ha uccnenyemom stane (MaructpaTypa) U3ydyeHHUEe MHOCTPAHHOT'O SI3bIKAa pacCMaTpPUBAETCS Kak
CPeICTBO MHTETpaluu o0pa3oBaHus U Hayku. [IpemycMarpuBaeTcst TOCTHKEHHE TaKOTO YPOBHS BJIa-
JICHUS] UHOCTPAHHBIM A3BIKOM, KOTOPBIM MO3BOJIUT MarMCTpaHTaM YCIIEIIHO MPOI0JIKaTh 00ydyeHne
U OCYILECTBIISATh HAYYHYIO AESATENbHOCTD, MOJb3YSICh HHOCTPAHHBIM S3BIKOM BO BCEX BHAAX peye-
BOI KOMMYHUKAIIUU, IPEJCTABIEHHBIX B c()epe YCTHOIO U MUCHbMEHHOI'O OOIIEHHUS.

Bropoii stan kypca «AKageMUYECKO€ MUCbMO» — IUIAHUPOBAaHUE U HAMCAHUE Pa3IMYHBIX
YEpHOBUKOB (TEMaTUYECKOT0 UCCIIEIOBaHMs, pELEH3UU CTaTbU WU KHUTH, PEQIIEKCUBHOIO MUChMA,
KPUTHYECKOTO 0030pa, MCCIEe0BATENbCKOr0 IpeuiokeHus ). Jlanee cienyer KOpPpeKTHUpOBKa U
penaktupoBanue. [ImaHomepHas paboTa HaJ STUMHU dTalaMH JO0JDKHA MPUBECTH MarucTpaHra K
HaIlMCAaHUIO OKOHYATEIbHOTO TEKCTA.

AKaJeMU4ecKoe MUCbMO — 3TO COlMalbHas MpakThka. lloxg couumanbHONW MPaKTUKOW MBI
MIOJPa3yMEBAaEM BCE€ TO, YTO CTYAEHTBHl M IPENOAABATENM JEJIAl0T BMECTE. DJTO O3HAYAET, YTO
MOJIOJIbIE HCCIIEIOBAaTENU BCETJa MUIIYT HAyYHBIH TEKCT M TOTOBAT IMPE3EHTAIHIO C MBICIBIO O
LEJIEBOM ayTuUTOpUU. TEKCT MHIIYT C LENbl0: OOBSCHUTh, yOenuTh M T. 1. Pe3ynbTarsl 3TOro
mpolecca B CMBICIE TOTO, YTO Bbl HAMUCAIM, YTO MPAaBWJIBHO W HENPAaBUIBHO, YMECTHO WIIU
HEYMECTHO, OIpEJeNIAIOT MOJIb30BaTell B HayyHOM cooOuiecTBe. B Hamiem ciydae moj 1eiaeBoi
ayqUTOpHe Mbl NMOHMMaeM JIpYTHMX CTYJIEHTOB, MpernojaBareiieil, KoJUIeT MM 3K3aMEeHaTOpOB.
AKaieMU4eCKOMY SI3bIKY HY>KHO YYMTHCSI, TAK KaK OH HE SIBJII€TCSI €CTECTBEHHBIM IS CTYJEHTOB.
Hukro He ToBOpUT (WM MUIIET) HAa aKaJ€MHUYECKOM AHITIMHCKOM KaK Ha POJHOM S3bIKE. DTOMY
HYKHO YUUThCSI ITyTeM HAONIONEHUS, U3YUeHHsI U dKCIIepruMeHTa. [1pu ncnons30BaHUM aHTITMHCKOTO
S3bIKa B AKaJ€MHUYECKHX LENSIX BaXHO ObITh TOYHBIM B mUcChbMe. OJHAKO OYEHb TPYIHO CO3JaTh
A3BIK, KOTOPBIHA ObLT ObI pa3yMHBIM, U YMECTHBIM OHOBpeMeHHO. [103ToMy BakHO pa3OuTh 3ajady
Ha JTarlbl: 3Tall UAEH U 3Tar TOYHOCTH.

MaructpantaMm B mporiecce OOy4eHHs NPUXOIUTCA NHUCAaTh MHOTO pa3HBIX TEKCTOB. B
3aBUCHMOCTH OT TEMbl W YpPOBHA OOydYeHHsI 3TO MOTYT OBITh 3cce(essays), TeMaTHYECKHE
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uccnenoBanmsi(case-studies), peuensun Ha KHuru (book reviews), pediieKCHBHBIE NHChMa
(reflective writing), KpuTHYecKue 0030pbI MPOYUTAHHOTO (critical review)ucciemoBaTeIbCKUe
npemnoxkenus (dissertation proposal), nuccepranuu(dissertations and theses) u T. 1.

Kpome TOro, marucrpantaMm MpHXOAWTCS MHCaTh HaydHble crarbu (scientific articles),
aHHOTanuu (abstracts). B 3Toil cBA3M HEOOXOMUMO YMETh MUCATh Pa3lieNbl CTAaThU, TAKUE Kak
BBezieHue(introduction), meroasl U pesynsrarsl (methods and results), o6cyxnenus (discussions) u
BBIBOJIBI (conclusions). Bee BeimenepeuncienHbie GopMbl Ha3bIBAIOTCS KaHPAMHU.

Kypc cocrout u3 72 gaco(2 3.e.) 36 4acoB OTBOAMTCS Ha ayIUTOPHYIO padOTy, OCTaIbHbBIE 36
YacoB 3aHMMAaeT CaMOCTOSATENbHas pabota. B CBI3M C OSTUM yMeCTHO TpUMEHECHHE
KOMOWHUPOBAHHOW CHUCTEMBbI OOy4YeHHs, TIIe ayauTopHas paboTa mojalaepkaHa paboToill Ha
JTMCTaHIIMOHHOM Kypce, KyJa CTYIEHTBI MOTYT IPUKPEIHUTh BBITIOJIHEHHBIC MUCHMEHHBIC Pa0OTHI,
MOTYT TakK)Ke CKa4aTh HEOOXOIMMBIC IS YTCHUS M TEPEeBOJa Marephalsibl, a TaKKe TMOMECTUTh
MPE3CHTAlUN BBICTYIUIGHUH TI0 MPONJCHHBIM TEMaM JUIs NpeABAPUTEIHLHON POBEPKH
npernogasareneM. AyauTopHas pa0oTa Ha TEPBOM JTare IMOApPasyMeBaeT BBEACHUE JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOro, TEKCTOBOTO MaTepuayia, OOBSICHEHHE KpPUTCPUEB OLICHKH, HAKOIUICHHE
nH(OPMAITUU TTOCPEACTBOM PadOTHI C TEKCTOBBIMHE H ayIHO/ BUJIEO MaTepraIaMu, a B TalbHEHIIIeM,
Ha BTOPOM OJTalle - JKUBOE OOIIEHWE H OOCYXKJCHHUE TIOATOTOBJICHHBIX W MPOIIEAIINX
MPEIBAPUTEILHYIO TIPOBEPKY BBICTYIUICHUH 1O TEMaM Kypca, MPOBOAMTCS KPUTHUYSCKHHA aHAIU3
MPEJCTAaBICHHOrO0 Marepuana. [Ipu 3TOM CTyleHTaM OTBOIMTCS OJHA M3 aKTUBHBIX POJICH, KOTrna
HEOOXOIMMO 3a7laBaTh BOMPOCHI K JOKJIAQAUUKaM, a TakKe MPOBOJUTh aHAINW3 U OICHKY
BBICTYIIJICHUH COTJIACHO KPUTEPHSIM.

Paccmorpum anroputm paboThl Ha TpeX dTanax (YTeHUe, MUCbMO, MPE3CHTAINS) Ha MPUMEpe
TeMbl pediaekcuBHOe chMoO (reflective writing), KoTopas SBISI€TCSI OHOM M3 MEPBBIX TEM Kypca U
HareJieHa Ha (DOKyCHPOBAHWE BHUMAHHS HA IMMOCTPOSHUU MEKIPEIMETHBIX CBSA3CH JJIs TTOHUMAHUS
ey 00y4YeHHsl B MarucTparype, TeMaTUKH MaruCTEPCKOW TUCCEPTALMU U BO3MOXKHOCTH HU3JI0KHTh
BCE 3TO CPEJCTBAMHU HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Ilenp pednekcMBHOTO THUChbMa — TOMOYb CTYJAEHTaM H3BJI€Yb YPOKH M3 KOHKPETHOTO
MIPAKTHYECKOTO OIBITAa, @ HMEHHO YCTAHOBUTH CBS3b MEXKIYy TEM, UEMY CTYJCHTOB Y4aT B TCOPHH, H
TE€M, YTO UM HYXXHO JIelaTh Ha MpakThke. B pedruekcHBHOM MHUCbME MaruCTPaHTHI MBITAIOTCS
3aIrcaTh HEKOTOPBIE MBICITH, Yepe3 KOTOPhIC OHH MPOIILIH, BBITIONHSS KOHKPETHYIO IPAKTHUECKYIO
NesTeNbHOCTh. [1oCpenCcTBOM pa3MBIIUIEHUN CTYICHTHI JIOJMKHBI TIOHATH, YTO OHHM CAENANH H
o4YeMy, U, BO3MOXKHO, TIOMOUb cede cZenarh 3TO Jydile B CIeAyourii pa3. PedekcuBHoe THCHMO
JaeT CTyACHTaM BO3MOXKHOCTh TIIyOXke MOAyMarh O TOM, YTO OHH JENAlOT, U H3BJEeYb YPOKH M3
CBOCTO OTIBITA. 3aIKCHIBas CBOM MBICTH, UM Oy[eT Jerde JyMaTh O HUX M YCTaHABIIMBATH CBS3H
MEXIy TE€M, YTO OHU JAYMAaroT, YeMy MX yd4ar, ¥ TeM, YTO OHU JenarT. X muchMeHHOe OTpakeHne
TaK)Ke MOCITY>KUT HCTOYHUKOM CCBUTOK M JIOKa3aTeNIbCTB B Oy IyIIIEM.

Ha nmepBoMm aTame maructpaHTam mpejiaraeTcs U3y4yuTh TEOPETHUECKHE MaTepHallbl 10 TeMe
Ha caiite https://www.uefap.net/writing/writing-genre/writing-genre-reflection.

Hcnone3yst cnenyromnuii oopasell, MarucTpaHTaM MpeaaaraeTcsi Hamucarh CBOE PacCyXJICHHUE.
O6pazen; npencrasnen B tabmuie 1(Reflective Report), a Bompockl, pa3paboTaHHbie HaMU JIS
MTOMOIIIH B HAITUCAHUH, TIPEJICTABJICHBI B Ta0IHIIE 2.

[Tocite pa®oOTHl ¢ HUKEYINOMSHYTHIMH MarepHallaMd, CTYICHTBI MPEJICTABIISIIOT Ha MPOBEPKY
MUCBMEHHYI0 paboTy © Jaliee BBICTYMAIOT C Mpe3eHTaluell cBoero marepuana . Paborta c
MPE3EHTAIUSAMU 110 KypCY SABJISCTCS OTACIBHOW TeMOW M Oy/leT paccMOTpeHa HaMH B JaJTbHEHIIIIX
nyOIUKaIMsX.

Tabauua 1.

Preliminaries

Description Introduction
Describe your situation

Personal report
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Report what you did and/or what happened.

Feelings Personal report
Report how you felt.
What did you like or dislike?
Evaluation Reflection on action

Report what was good/bad, easy/difficult,
pleasant/unpleasant etc

Compare and contrast your experiences
Explain why

Analysis Reflection on teaching
Report what have you been taught
Describe what you know

Connections

Evaluate your practice, drawing on your
knowledge & experience

Conclusions Identify gaps

Describe any gaps in your knowledge
Explain how you can fill them
Generalise to the future

Action Action plan
Produce action plan for future (learning +
practice)
Justify your action plan
End matter
Tabauua 2.

® Reflective writing

On the topic

My master course and choosing the subject of my dissertation.
(300-350 words)

1. What are the reasons for pursuing further education?
Here are some of the most common reasons for choosing further study:
-desire to specialize in an area,
-desire to change career direction,
-required as part of particular career path,
-desire to broaden knowledge base,
-increase employability,
-not knowing what else to do,
-not ready to begin career / find a job,
-general interest in a particular area (your variants).

2. Have you come to Masters’ course for further studies and research?

3. What are your expectations of the course?

4. How to choose a subject for your dissertation? Have you already chosen it? What is the
title? Was it approved by the department?

5. How to approach to your dissertation. What assignments do you undertake to write

11
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your dissertation? How you solved particular problems?

Reading assignments, problem solving assignments, making references list (your variants)

6. Who is your scientific supervisor/adviser?

7. What are your expectations from him/ her?

8. What steps have already been done?

9. What do you find easy/difficult about it?

[ToaBoast UTOT CKa3aHHOMY BBIIIIE, CIEAYET OTMETUTh, YTO B JAHHOM pabOTe MbI MTOKA JUIIh
HAYaJbHBIN 3Tan paboThl ¢ aKaJIEMUUYECKUM TEKCTOM, a TaKXKe MOJYEPKHYIIN BaXKHOCTh KOMIUIEKC-
HOI'0 MOJXO0Ja IPU U3YUYEHHUH TPEX B3aMMOCBS3aHHBIX 3JIEMEHTOB Kypca. J[Jid OCBeleHus BCeX
AJIEMEHTOB Kypca NoTpeOyeTcs TOMOIHUTENbHBIE UCCIETOBAHMS U TPAKTUUYECKHUM OMBIT, KOTOPbIE
OyIyT pe/ICTaBICHBI HAMH B JAIbHEUITNX paboTax.
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VIK 378.12

IKOJOTMYHOCTH KAK BEJIYIIUAM IIPUHIMUII B IPENIOJIABAHUU U U3YYEHUU
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB C YYETOM COBPEMEHHBIX BbI30OBOB

M. B. CaBenbenal 2

'Cubupckuii henepanbHblii yHHBEPCUTET
[Tpocmexkt CBobonkI, 79, KpacHosipck, 660041, Poccuiickas @eaeparus
2CHOUPCKUIA TOCYJAPCTBEHHBIH YHUBEPCHTET HAYKH M TEXHOJIOTHil
nMeHu akagemuka M. @. PemierneBa
Poccuiickas @enepanusi, 660037, r. KpacHospck,
npoctt. uM. ra3. «KpacHospckuii padounii», 31
E-mail: mvsavelyevalO@yandex.ru

AHCIJZZ/L?Mpy}Z npoyecc 06y’{€H1/l}Z UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, Mbl y()e]lﬂeﬂ/l ocoboe sHuManue Kaye-
cmey u OOCMUIICEHUAM 6 Haulell pd607’l’l€. OO0HaKo Mbl NOCMOAHHO nepeocmuoliciueaem pesyiloma-
MuUsHOCMb ceoell pa6OI71bl U Haoeemca Haumu nanauero om ecex Heydaq 6 HOBbIX MemoouKax u
MEXHOJI02UAX o6yquuﬂ. Muvi noHumaem, 4nio At0bble Memoobl npenodaeaHu}z umerom ceou Heoo-
cmamku, bosnee moco, HeKomopbsle U3 HUX oelicmeumesbHO OKA3bIBAIOM He2amueHoe IUAHUEe HA
HClL!MOHCl]ZbelIZ A3bIK U HAWY HAYUOHAIbHYIO KY1bmyp)y .

ﬂaHHOe uccneoosanue pacemampusaem nooxoo K opearuzayuu npenoda@aﬂuﬂ UHOCMPAHHBLX
A3bIKO6 - JKOJIo2UYHOCN1b, ymoowl YMEHbUWIUMb B83AUMHOE OompuyamelbHoe go30eticmeue Hayuo-
HAJIbHOCO A3blKA U U3yvaemoco UHOCMpPAHHO2O A3blKdA. Mpuvi xomenu 6v1 CKOHYeHmpuposams ceoe
B6HUMAHUE HA COBPEMEHHbLX l’lp06]l€Jl/lClx, CBA3AHHBIX C 0OCODEHHOCMAMU l’lpel’ZOdGSClHl/l}l UHOCMPAHHO-
20 A3blKa, U Hauia emopas saoaya - U3ydunisb, 4nio Mbl MOAHCEM UCNPABUMb 6 npoyecce 06yH€HM}Z 6
coomeemcemeuu ¢ nPpURYunamu IKOJa0cu4Hocmu 6 npenodaeaﬂuu.

Kniouegvie cnosa: sxonocuynocms, 3K0102U4ecKdsi MoIepanmHoCmb, IKOJUHSBUCUKA, A3bIKO-
8oe U Ky1bmypHoe OOMUHUPOBAHUE, AMMPUYUL, AKKYIbMYPAYUS A3bIKOBOU TUYHOCTIU.

ECO-FRIENDLINESS AS A LEADING PRINCIPLE IN TEACHING AND LEARNING
FOREIGN LANGUAGES GRANTING THE CONTEMPORARY CHALLENGES

M. V. Savelyeval 2

!Siberian Federal University
79, Svobodny pr., 660041, Krasnoyarsk, Russia, Russian Federation
?Reshetnev University
31, Krasnoyarsky Rabochy pr., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: mvsavelyeval0@yandex.ru

Analyzing the teaching and learning a foreign language, we pay special attention to the quality
and achievements in our work. However, we also criticize our imperfections and look forward to
finding panacea for all woes in a form of new methodologies and teaching technology. We could
realize that the teaching and learning methods have got their imperfections; moreover, some of
them really have negative impact on the national language and our national culture.

This research focuses on a teaching approach called ecofriendliness, to reduce some mutual
negative interference processes inside the national language and the foreign language appearing
due to learning a foreign language. We would like to analyse the contemporary challenges the for-
eign language educators face every class; and our second concern is to study what we can correct
the teaching process due to ecofriendliness principle.
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Key words: environmental friendliness, environmental tolerance, ecolinguistics, linguistic and
cultural dominance, attrition, acculturation of a linguistic personality.

«IKOJIOTUYHOCTh, 3KOJOTUYECKAsI TOJIEPAHTHOCTE» BOCIIPUHHUMAIOTCS KaK CIIELITEPMUHBI, CBA-
3aHHBIC C 3AIIUTON OKpPYXKAIOLIeH cpebl, ¢ pa3paboTKoN cOeperaromux TeXHOJOTUH, C BBITIOTHE-
HUEM Ba)XHOTO YCJIOBHUS - COXPAHEHHUS IOJIE3HBIX MCKOMAEMbIX U IPYTHX PECYpCcOB Uil OyayIIHX
IIOKOJIEHUH U C YCTOWYUBBIM IIPOTrPECCOM, COOIIIOAAIOIINM BCE YKA3aHHBIE BbILIE YCI0BUA. TO ecTb,
paccyxast 00 5KOJOTHYHOCTH, MbI OoJibllie oOpalaemMcsi K TeXHUYECKO chepe KU3HHU YeloBeKa,
HO HE K COLMAIBHOM, TaK Kak, MO CYIIECTBYIOIIEMY MHEHHs, UMEHHO TeXHUYecKas chepa mpen-
CTaBJIIET HAaUOOJIBIINE PUCKH JIJISI OKPYIKAIOLIEH Cpebl.

OpnHako, COBpEMEHHbIE TEHACHIIMU B IIPETIOAaBaHUM BCE Yallle YKa3bIBalOT HA HEOOXOAUMOCTh
COOJIOICHNST BaXKHOT'O MPUHIUIIA - SKOJIOTMYHOCTH, KOTOPBII CBOAUTCS HE TOJIBKO K TOMY, KaK CO-
XPaHATh OKPY’KAIOIILYIO CPENy, BHEAPSS HOBBIE TEXHOJIOTMH, HO IIPEMIAracT pacCMOTPETh BOIIPOC
mupe. DKOJIOTMYHOCTh - 1eJasi CUCTeMa MEp MO COXPAaHEHUIO U JAJIbHEWIIEMY pPa3BUTHIO BCETO,
9TO OKPYXKaeT 4YeJOBEKa: a 3TO HE TOJBKO IPOM3BOJCTBEHHAs cdepa >XKU3HU, HO U COLMO-
ryMmanuTapHas. CaMm 4eloBeK TOXe YacTh JaHHOW CUCTEMBI, CIIEJOBATENIbHO, He OyIeT OMHUOOUYHBIM
roJiaraTh, 4To SKOJIOTMYHOCTh IPUMEHNMA, [JIaBHBIM 00pa3oM, K YEJIOBEKY, K €ro KHU3HU U BCEMY,
C YeM YEJIOBEKY IPUXOAUTCS CONPUKACATHCS.

OO0pa3oBaHue ¢ caMbIX paHHUX 3TAIOB )KU3HU CTAPAETCs MPUBUTH 00YyUarOIMMCs paBuja co-
XpaHEHMs] OKpYXarollel Cpelibl, Mpeayiaras OTAEIbHbIE NUCLUUILIMHBI I UX U3YYEHUs, a TaKXKe
BHEJPSISL 3TOT OJIOK MOJIE3HBIX 3HAHUI B KAUECTBE MEXAUCLMILUIMHAPHON JiesTebHOCTH. PaKTuye-
CKH, JTI00asi AUCUMILTMHA B MJIAIIEH, CpeTHEH U BBICIICH IIKOJE pacCMaTPHUBAET aCTeKThl U MPUH-
LUIIbl OTJEJIbHO, @ HE B KoMIUIeKkce. [Ipyu n3ydyeHnn pa3auyuHbIX AUCHUIUIMH HPESyCMOTPEHbI BUbI
JEeSATEIbHOCTH U, COOTBETCTBEHHO, TEMaTHKa, UMEIOIIAsl OTHOIIEHHUE K 3aIUTE OKPYKAIOIIEH Cpe/ibl
U pa3BUTHE B3auMoOJeicTBus ¢ Heil. OTcrosa, Kaxkaash AUCUUILIIMHA BBOJAUT OT/AEIbHBIE TEMBI IS
00CYX/IeHUS CO CTYyA€HTaMH, I7ie BO3MOXHO CKOHIIEHTPUPOBATh X BHUMAaHUE HA OepekHOE OTHO-
IIEHHE K OKPY’KaIollel cpesie MPUMEHUTENIBHO K ONPEIEICHHON cepe AesITeTbHOCTH.

Crnenyer mog4epKkHyTh, COBPEMEHHBIN 3Tan 00pa3oBaHMs M Pa3BUTHUS JIUYHOCTH MPEACTaBISIET
co0oit sKoJIOTHUecKoe 00pa3zoBaTeIbHOE MPOCTpaHCcTBO. [0 cBOE CyTH PKOJIOTMYHOCTH KaK CHUCTe-
Ma Mep MO JPYKeTOHOMY B3aUMOJIEHCTBUIO C J1t000H cepoil uenoBedecKoi KU3HU AEMOHCTPH-
pyeT B3aMMOJEWCTBHE M B3aMMOIIPOHUKHOBEHUE €CTECTBEHHOW Cpeibl OOMTaHMs YeJOBeKa U HC-
KYCCTBEHHO-CO3JaHHOI'0 MHpa, YKa3blBasi Ha BAXXHOCTb M HEPA3JEIMMOCTh TOro U Apyroro. [Toaro-
MY 3KOJIOTUYHOCTh HE MOKET BOCIIPUHUMATHCS KaK OTAENBbHO CyIIecTBYIOLIME pasjensl. [1] B atom
CMBICIIE, SI3bIKH, KaK POAHOM, TaK U M3y4aeMblid, MOTYT OBITh B3Thl B KaUeCTBE MpUMepa HepasJie-
JIMMOCTHU €CTECTBEHHOM M MCKYCCTBEHHOW Cpellbl 0OMTaHus yenoBeka. EcTecTBeHHas cpena Omumxe
K COLIMO-TYMaHUTapHOU cepe, a TEeXHUYECKas cpella BCTPAUBACTCA B MCKYCCTBEHHO CO3JIaHHYIO.
Mpl1 6Bl IPEUIOKUIN PACCMOTPETh HAIIMOHATBHBIN SI3bIK U KYJIbTYPY, U U3y4aeMblii HHOCTPaHHBIN
A3BIK U KYJIBTYPY M3y4aeMOoro s3bIKa B Ka4eCTBE CUMBOJIOB 00€MX Cpe/l: B HALIMOHAIBHOMN KYyJIbType
YeJIOBEK POXKIaeTCsl, )KUBET U JIEHCTBYET, @ UHOCTPAHHBIN S3bIK U KYJIbTypa €My HYXKHBI Ui Jei-
CTBMSI M XKHM3HH B Ipe/IaraeéMbIX CO3JaHHBIX 00CTOATENbCTBAX. B COOTBETCTBHM C UCCIIEIOBaHUEM
[2, 5, 6] okpy>Karolas cpe/ia BKIIOYAeT Bce (PU3NYECKUE, COLIMAIbHBIE U CHMBOJIMYECKHUE BO3MOXK-
HOCTH, IPEIOCTABIISAIOIIUE YCIOBHS ISl IEATENBHOCTH.

NHOoCTpaHHBI M POAHON SI3BIKM HAXOMSTCS MOJ B3aMMHBIM BiusHueM. [Ipencrasisiercs wuc-
KJIFOUUTENIBHO T0JIE3HOE BO3JIEHCTBUE A3BIKOB APYT Ha Apyra. Kak JIMHIBUCTBI, MBI JaBHO M3y4YaeM
MOJIUKYJIBTYPHOCTh U TJIO0AIHM3UPYIONIME Mpolecchl YHU(UKaUU B oOpa3oBaTeNbHOIl cpene, u
Ha0JI0aeM, KaK MHOTOSI3bIYME CTAHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM [T B3aUMOIIOHUMAHUS U 00OTalleHus
KYJIBTYp, C OJHOU CTOpPOHBI. XOTS C JAPYroil CTOPOHBI, HEKOTOPbIE HAIMOHAJIBHBIC A3BIKH IMOYTH
IIOJIHOCTBIO MCYE3JIM, & C HUMU U HallMOHAJIbHAS UACHTUYHOCTh HapOJ0B, TOBOPSLINX HA OTUX SI3bI-
Kax. [3, 4]
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Tabauna. OTpuuaTe/ibHble NPOUECCHl, BO3HUKAKWIIME NPH H3yYeHUH HHOCTPAHHOIO
SI3bIKA.

OrpuuarejbHble Npoueccbl B HHO- OrpuuarejbHble NpoLeccbl B HALMO-
CTPAHHOM #3bIKe (HA NpUMepe AHIJIMI- | HAJBLHOM fI3bIKe 00y4alouerocsi Ha
CKOIO0)

Jlexkcuueckue 3aummctBoBaHuA. (Co0- SI3bIKOBOE U KYJIBTYPHOE JOMUHHUPOBAHHE
cTBeHHas Jiekcuka cocraniser 20-30%. [7] WHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Bo3HukHOBEHME CllOBaped, HaIlOJIHEH- Perpeccust (arTpunust) pogHoro si3bika [7]

HBIX HCKCHKOﬁ, HE I/IMeIOH_Ieﬁ OTHOIICHUA K
aHFHHfICKOMy SA3BIKY, HO UCIIOJIB3YCMBIC JJIA
HN3YUYCHUA aHTJIMACKOTO KakK HHOCTPAHHOI'O
SA3bIKa

W3MeHeHns B IpaMMAaTHYECKOM CTpOe AKKyJIbTypanus 3bIKOBOH JIMYHOCTH, T.€.
10l BJIMSIHUEM JAPYTUX 53bIKOB. HeoOOCHO- | OTCYTCTBHE IMOJHOLEHHOW BO3MOXKHOCTH pa3-
BaHHOE YIIPOILIEHUE I'PaMMaTHYECKUX KOH- | BUBATHCA HA TPAJULUAX POJHOTO sA3bIKaA [7]
CTPYKLMHI

[TonuBapuaTUBHOCTb A3bIKA [lorepst MHAMBUIYaNbHOM M HAIMOHAJIb-
HOM caMouIeHTU(UKALUU

Hcxons u3 MpenioKEeHHBIX BBIBOJIOB, MBI MOXKEM HAOJIOAATh JaleKo He 0e30macHoe B3aMMO-
JEMCTBHE SI3BIKOBBIX CHCTEM, IPUBOJALIECE K IOTEPE XapaKTEPHBIX UEPT SI3bIKA C OJHOW CTOPOHBI, U
JIa)Ke €ro BO3MOYKHOI'O MCYE3HOBEHUs, ¢ Apyrou. [Ipuxonnurcs npusHath, 4TO AESITEIBHOCTD, Opra-
HU30BaHHAas MPENOJaBaTelIeM Ha 3aHATHUAX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MOXET IPUBECTH K CEPbE3-
HBIM TIOCIIEACTBUAM. [Ipruem, dem srydine padoTaeT MmpernoiaBaTelb, TeM OOJIbINE JKEIaHUs y CTY-
JEHTOB €My IOJPAXKaTh.

MoskHO paccMOTpeTh OAMH U3 (PAKTOB: MPU U3YUYEHUH MHOCTPAHHOT'O A3bIKAa BIOJHE HOPMasb-
HBIM SIBJIIETCSI MHOTOKPAaTHOE IPOrOBapUBaHUE U 3aIIUCh JIEKCUKH, HO IIPH TOM HM IIpenojasa-
T€Jb, HU CTYJIEHT HE IMPECIEAYIOT LIeJIb 3aMEHUTh CJI0BA HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKAa HA MHOCTPAHHBIE.
I'oBopst 0 ©6€30CHOBATENbHBIX 3aMMCTBOBAHUSAX B HAIIMOHAJIBHBIA S3bIK U3 MHOCTPAHHOTO (YacTo
M3y4aeMoro) s3blka, HEOOXOAMMO CKa3aTh, YTO CYLIECTBYET HECKOJIBbKO cep KM3HM, KaKk HayKa,
HCKYCCTBO, TEXHHMKA, BO3MOXXHO, MEIUIIMHA, KYJIHMHAPHS, TJ€ HCII0JIb30BaHHE 3aUMCTBOBaHH 00Y-
CJIOBJIEHO HCIIOJIb30BAHWEM TE€PMMHOJIOTHH, pa3pabOTOK, MpeasiaraéMbIX B Ka4eCTBE KYyJbTYpPHOTO
B3aumojeiicTBus. Ho Takue nmpruMepsl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KaK «3KCIIEPUEHC, KOBOPKHUHT, MU-
Tall, BOPKIION, OpEeHHIITOPM, ajco, KpadTOBBIA, OYKUHT, e[JIaiiH, THHAUKEp, KoJutabopaiusy He
SBJISIIOTCS] HEOOXOZMMBIMH B PYCCKOM SI3bIKE.

KoHeuHO, HE BO BCEM «BHHOBATHD» IIPENOIABATEIN NHOCTPAHHBIX S3BIKOB, €CTh pEKJIama, peuu
MIOJINTUKOB, KyPHAIMCTOB, TUKTOPOB, ABTOPOB JIMTEPATYPHBIX ITPOU3BEAECHUN, B KOTOPBIX MCIIOIb-
3yI0TCSl HEOOOCHOBaHHbIE 3aMMCTBOBaHUA. HO OCKONIBKY B pyKax MpenojaBaTelis ropas3io 0osblie
MHCTPYMEHTOB M TEXHOJIOTMM JJIsl NMPENOoJaBaHUsl MHOCTPAHHOIO $SI3bIKA, HCIOJIB3YEMBIX IPOIY-
MaHHO, HYHO ITOJOWTH KPUTUYECKN K MX MCIOJIb30BAHUIO C ITO3HUIIMM SKOJIOTMYHOCTH B MPENOa-
BaHuM. bosee Toro, B G0NBIIMHCTBE CBOEM, MPENOJaBaTeIM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa JI00AT U OeperyT
CBOM HAIIMOHAJIBHBIN SA3bIK U KYJIBTYPY, @ TAKXKe C OOJIBIINM YBaXKEHHUEM OTHOCSTCS K HHOCTPaHHO-
MY SI3bIKY U MHOSI3BIYHOM KYJIBTYpE, U MEHBIIIE BCEr0 XOTEIH Obl HAHECTH UM BpE.

Xo4eTcss BCHOMHUTh TPaMMaTHUKO-TIEPEBOJHON METO/ MPENOIABaHUS MHOCTPAHHOTO si3bIKa. C
MO3UIMI HACTOSAIIETO BPEMEHHU U €r0 BBI30BOB NPUXOAMUTCS MPU3HATH, YTO AKLEHTHI B U3yUYEHUU
SI3BIKOB OBLIIM paccTaBlIEHbl MPABWJIBHO: HAYYUTh MCIOJB30BAHMUI0O MHOCTPAHHOIO SI3bIKAa KaK WH-
CTPYMEHTY JUJIsl YT€HUS MHOCTPAHHBIX MCTOYHHKOB. [10604HBIM 3 dexToM ObliIa HECTIOCOOHOCTh
J0JIeH MCMOIb30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3BIK /17151 001IeHus. IHoCcTpaHHBIN S3bIK B T€ BpEMEHA He Ipe-
TEH/I0BAJI Ha 3BaHME «BTOPOT0» Y MHOTHX M IIperoiaBaTeneil, u 00yJaromuxcs.

KoMMyHMKaTHBHAs METOIMKA, MMMEPCUBHBIM METOJI PENOJAaBaHUs MO3BOIWIN IIEPEUTH ITOT
Oapbep, paccMaTpUBaTh U3Y4aeMBbIi A3BIK B KAUECTBE «BTOPOrO», OoJiee TOro, M3yuyeHne HHOCTpaH-

15




COBPEMEHHBIE TEHJIEHITUH B TTIPEMTOJIABAHUY MTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

HOTO $3bIKa OKa3ajo BIUSHUE HAa MPUOOIIEHUE K KyJIbType M3y4yaeMOro si3bIka (aKKyJIbTyparus
[7]). B HEeKOoTOpBIX ciayyasx MpOIECC aKKyJIbTypaluu Aajleko He 0e300MIeH, B CBS3H C TEM, UYTO
qyasi KyJIbTypa MOXKET OKa3zaTbcs 0oJiee MPeCcTH>KHOM, YeM HaIl[MOHAJIbHAs, a 3TO, B CBOIO OUepeib,
MOJKET MPHUBECTU K MOTEPe WHAMBHUIYAIbHON M HAIIMOHAIBHOW camouaeHTHuuKauu. B kayectBe
CHACEHUsl CUTYallMM IPEAaraeTcsi HEKMil MCKYCCTBEHHBIA S3bIK [7], CO3JaHHBIM CHENUaIbHO AJIs
MEXyHAPOAHOTO OOIICHHMS.

C TOYKM 3peHus MOAX0/a SKOJIOTHYHOCTH B MpPENojaBaHUN MHOCTPAHHOIO sS3blKa Ha MEPBOE
MECTO CTOHMT IOCTaBUTh (POPMHPOBAHME MEKKYJIBTYPHOW KOMIETEHIMH, TaK Kak OOydaronimecs
JOJKHBI OCBOUTD aJIEKBATHOE B3aMMOJICHCTBHS C MPEICTABUTENIAMU UHBIX KyNIbTyp. [IpuHImm sxo-
JIOTHYHOCTH CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO XOIHCTHIECKOTO MOAX0a K COIEPIKAHUIO 00ydeHUsI.

Taxxe, B 3TOI CBSI3U, HaM MPEACTABISETCS, YTO MBI MOTJIM OBl yJIYUIIUTh CUTYALIUIO C HAIHO-
HAaJIbHBIM SI3BIKOM M HAIlEH HAlMOHAJIBHOW KYJIBTYPOU, UCIIOJIb3Ysl CPAaBHEHHUs C HEU, IEMOHCTPU-
pys ee MpHUBJIEKaTebHbIE CTOPOHBI Bpa3pe3 ¢ METOJIOM MOTPYKEHHUS TOJIBKO B MHOCTPAHHBIN S3bIK
U €ro KyJNbTypy Ui Oobiiei 3(p(EeKTUBHOCTH IIPH €r0 U3yUCHHH.

TakuMm o0paszoM, ciemysl MPUHIMITY SKOJOTHYHOCTH B MPENOJABAHUU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
HaM HYXHbl HOBBIE METOIAMKM M TEXHOJOIMH B IpenojaBaHUM, 00ECHEYMBAIOIINE COXPAHEHHE
HAI[MOHAJILHOW SI3BIKOBOM U KYJIBTYpHOM HIEHTU(UKALMU YEJIOBEKa, HO IPU 3TOM CIOCOOCTBYIO-
II1€ YYAaCTUIO U YKPEIJICHUIO MEKKYJIbTYPHOTO TUAJIOTaA.
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®OPMHUPOBAHUE AKAJTEMHUYECKOM KOMIIETEHLIMH
Y CTYJAEHTOB HEA3BIKOBBIX CIIEIMAJIBHOCTEH
B ITPOLNECCE U3YYEHUA UHOCTPAHHOI'O A3BIKA B BY3E

S1. . BolitanpsaHoBa

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHI
nMeHM akagemuka M. @. PemierneBa
Poccus, 660037, r. KpacHosipck,
np. uMeHu razersl «KpacHospckuii pabounii», 31
E-mail: yana.05@mail.ru

B oaunou pabome paccmampusaemcs 60npoc hopmuposanusi akademuieckol KOMnemeHyuu y
CMYOEHMO8 Hes3bIKOBLIX CNeYUdIbHOCMEl 8 npoyecce U3yueHus UHOCMPAHHO20 S3bIKa 6 8y3e. AK-
MYAILHOCHb UCCIe008AHUSL 00YCI06IeHA U)ell KOMNEeMeHMHOCMHO020 N00X00d 8 cucmeme npogec-
CUOHAILHO20 00PA306aHUsL. AKAdeMUUEeCKAsi KOMNEMEeHMHOCMb BbIPAICEHA Yepe3 CUCMEM) YHUBED-
CANbHBIX KoMnemeHnyul. J{UcCYuniunvl, Cesa3aHHble C U3VHeHUeM UHOCMPAHHO20 $3bIKd, CNOCOO-
CMBYIom opMUPOSaAnUI0 AKA0EeMUeCKOl KOMRHEMEeHYUU 8 KOHMeEKCme pa3eumust HA8blKO8 KOMM)-
HUKayuu Ha UHOCMPAHHOM 53bIKe U YMEeHUL U3BIeKaAmb He0OX00UMYI0 UHDOPMAYUIO U3 PA3TIUYHBIX
UCMOYHUKO8 0J1s1 Npoheccuonarvhozo e3aumoodelicmeus. B cmamve 0060cHO8bl8aemMCsE HE0OX00U-
MOCMb UCNOIL308AMb NPUEMbl UHMEHCUDUKAyuu npoyecca 00yyeHus: UHOCMPAHHOMY S3bIKY OJisl
Gopmuposanus akademuueckol KOMNEemeHyul 6 CO8PEMEHHbIX Peanusix npogheccuoHalIbHol noo-
20MOBKU 8 8)3e.

Kniouesvie cnosa: akademuueckas KOMnemeHntHocnib, UHOCmpaHHblIZ A3bIK, cmyéeHm, 6)3.

FORMATION OF ACADEMIC COMPETENCE OF STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES THROUGH LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE AT HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION

Ya. I. Voytalyanova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: yana.05@mail.ru

This paper considers formation of academic competence of students of non-linguistic special-
ties in the process of learning a foreign language at university. The relevance of the study is due to
the ideas of the competency-based approach in the system of vocational education. Academic com-
petence is expressed through a system of universal competencies. Disciplines related to the study of
a foreign language contribute to the formation of academic competence in the context of developing
communication skills in a foreign language and the ability to extract the necessary information
from various sources for professional interaction. The article substantiates the need to use methods
of intensifying the process of learning a foreign language for the formation of academic competence
in the modern realities of professional training at university.

Key words: academic competence, foreign language, student, higher educational institution.

CoBpeMeHHas cucTeMa BhIciiero oopaszoBanus B Poccun Hanpasiiena Ha opMupoBanue y 0y-
OYIIMX CIICUAIMCTOB Ka4ecTB, O0ECIICUMBAIOIINX TOTOBHOCTh pPENIATh 3a7adydl B OINpPEIeICHHON
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npodeccnoHanbHOM eaTeIbHOCTH. B OCHOBY mapaaurmbl BBICIIETO OOpa30BaHUS 3al0XKEeHa Hes
KOMIIETEHTHOCTHOTO TO/AX0/1a, KOTOpas CHocoOCTBYeT (OPMUPOBAHHIO YHUBEPCAIBHBIX, OOIIe-
npodeccuoHanbHbIX U MPOo(eCcCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUI Oyyiiero cnenuanucra. Kauectso mo-
TOTOBKU CHELHMAIUCTA OMPEIeIseTCsl IOCPEICTBOM UHIUKATOPOB JIOCTHXKEHUSI KOMIIETEHIIUH, oI1e-
HUBAIOIIUX YMEHHsS OyIyIIUX CHEIHATIMCTOB MPUMEHSTh 3HAaHUs, OJTyYCHHbIE B X0/ 00y4eHHUs B
YHUBEPCUTETE, B PEAIbHBIX CUTYALUSIX IPEICTOAIIEH MPopecCHOHANTbHON 1eATeIbHOCTH.

AHanu3 Hay4yHOM JUTEpaTypbl MO BOIpocy (OPMUPOBAHUS AKAAEMHUUYECKON KOMIETCHIIUU
MO3BOJIMJI BBISIBUTDH SIBHOE MTPOTUBOPEUYUE MEXKIY COBPEMEHHBIMU TPEOOBaHUIMH K YPOBHIO aKaje-
MUYECKOM KOMIIETEHUUH OyIyIIHUX CHEIHAIMCTOB M HEJAOCTATOYHOW TOTOBHOCTBIO CTYJEHTOB K
OBJIQJICHUIO HaBbIKaMU y4eOHO-TI03HABATEIbLHON /1eATEIbHOCTH B By3e. B JaHHOM KOHTEKCTe aKkTy-
anu3upyercs TemMa GOpMUPOBAHUS aKaJAEMUUYECKON KOMIIETEHIIMH Y CTYACHTOB HES3BIKOBBIX CIIie-
HAILHOCTEH B BY3€.

[TonsTe «akageMU4eCKOW KOMIIETEHIIUN) PACCMATPUBAETCS KaK COBOKYITHOCTh KOMIETEHLIUN
OyAylIero cCrenuagiucTa B 00JIACTH CaMOCTOSITEIIbHON MO3HABATEIBHON JIEATEIbHOCTH, BKIIFOYA0-
II1€ 3HaHWUS U YMEHHUs OIpENeNsaTh Lielb, MJIAHUPOBATh, AaHAJIU3UPOBATh PE3yJbTaThl CBOECH Jesi-
TENBHOCTH [2, c. 13], mpu >TOM ciienyeT OTMETUTh, YTO aKaJEeMUUYECKHEe KOMIIETCHIIUH SIBIISFOTCS
HEOTHEMJIEMON COCTABJISIIOIIEH aKaJeMUUYECKON KyJIbTypbl — CIIOCOOHOCTH Y€JIOBEKAa BOCIIPUHU-
MaTh MH(QOpMAIUIO, aHAJIU3UPOBaTh €€, IpeBpallaTb B 3HAHUE U YMETh IPUMEHSTH MOJYyUYEHHOE
3HaHWE Ha MNpakThke [2, c. 3]. AkageMuyeckas KOMIIETEHIMS Ha HAy4YHO-HUCCIEIOBATEIIbCKOM
YPOBHE BBIpa)KE€HA YE€pe3 CUCTEMY YHUBEPCAJIbHBIX KOMIETEHIMH, KOTOPHIE MO3BOJIAIOT KAXI0MY
CyObeKTy ydueOHO-IIO3HABATEIBHON JESITEIHHOCTH B By3€ BBICTPaMBATh CBOIO 0Opa30BATEIBHYIO
TpackTopuio [6, c. 50]. Ocoboe 3HaUYeHNE B KOHTEKCTE BJIAJICHUS YMCHHEM OPTaHH30BBIBATH y4eO-
HO-TI03HABATENIbHYIO AESITEIbHOCTh IMPUOOPETAET CUCTEMHOE U KPUTHUYECKOE MBIIIJIEHUE, YMEHUE
paboTaTh B KOMaHJ€, OCYIIECTBIIATh MPOCKTHYIO NEATEIBHOCTh, CHOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAIUH,
MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJIEHCTBHUIO, CAMOOPIaHU3AI[MN U CAMOPA3BUTHIO [7].

Jlnana3oH NUCHUIUIMH, CBA3aHHBIX C MU3YyYEHHMEM MHOCTPAHHOTO S3bIKa B By3€, HalpaBJIEH Ha
(dbopMHpOBaHHE aKaJIEMUYECKON KOMIETEHIIMH B KOHTEKCTE CIIOCOOHOCTH K YCTHOM M MUCHbMEHHOU
KOMMYHHKAIIUU Ha UHOCTPAHHOM $I3bIKE M YMEHUS U3BJIEKaTh HEOOXOAMMYIO0 HH(POPMAIIUIO U3 pas3-
JIMYHBIX UCTOYHHUKOB I aKaJIeMUYECKOT0 U NMpodeccuoHaIbHOro B3aumojieicTsus [7]. B nannom
KOHTEKCTE Ha MEPBbIN MJIaH BBIXOAUT (OPMHUPOBAHUE HABBIKOB UTEHUS, MMCbMA, BEJCHUS TUCKYC-
cuu, co3faHue npeseHTamnui [1; 4; 5].

[TpakTryeckue 3aHATUS IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 00J1ajat0T HEOOXOJUMBIM MTOTEHIINAIOM ISt
(bopMHpOBaHUS aKaJAEMUYECKON KOMIETEHIIMH Y CTYJIEHTOB HESI3bIKOBBIX CIIELUAIIBHOCTEH B XOJ€
uX NMpo(hecCHOHAIBHONW MOJArOTOBKH B By3e. CpaBHHMTEIbHO HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO YaCOB, KOTO-
poe OTBOAMTCS Ha U3yYEHHE HHOCTPAHHOTO fA3bIKa, TpEOyeT MorcKa COBPEMEHHBIX METOJIOB 00yye-
Hus. Mcnonp3oBaHue B mpoliecce 00y4eHUs] METO/I0B MHTEHCHUBHOIO O0Y4YeHHUsI CIIOCOOCTBYET 3(-
(EeKTUBHOMY YCKOPEHHOMY OOYYEHHIO, U TIOMOTaeT MOJYYUTh HAUOOJBIIYIO TPOU3BOAUTEIEHOCTD
[3, c. 19]. HaBbiku akajieMH4ecKOro YT€HUs U MuchbMa (GOpMHUPYIOTCS B TEUEHUE BCEro Kypca JHc-
LUIUTMHBI, TOCPEJCTBOM PabOThI ¢ Ay TEHTUYHBIM TEKCTOBBIM MaTEpUAIOM, KOHTEKCTHBIM H3y4YeHH-
€M IrpaMMaTHYECKUX KOHCTpYKUMi. OpraHusanusi IpyNIoBbIX JUCKYCCHH C DJIEMEHTaMH HHTEH-
CHUBHOTO 00yd4eHHUs! COoCcOOCTBYeT (JOPMUPOBAHHMIO HABBIKA TOBOPEHUS U Pa3BUBACT KPUTUYECKOE
MBILIEHUE Y CTYJIEHTOB. Pe3ynbTaTsl JesITeIbHOCTH OyIyIuX CIEeUATUCTOB HATJISAHO MPECTaB-
JAI0TCS B BUJIE MPE3EHTALMU 110 IPONMJEHHON TEMAaTUKE 110 OKOHYAHUIO CEMECTPA, YTO TAKXKE CIIO-
coOCTBYeT (hOPMUPOBAHHIO aKaJEMHUYECKONW KOMIIETEHIIMUM B KOHTEKCTE YMEHUS UCIOIb30BaTh CO-
BpPEMEHHbIE KOMMYHHKAIIMOHHbIE TEXHOJOTHH ISl TIOMCKa, 00pabOTKM M MpeaocTaBieHust HHpop-
Maluu.

B TexHOIOrMM MHTEHCUBHOTO OOYYEHUS BBIICISIOT CIEAYIOLINE OCOOCHHOCTH: 3a/1aHUsl UMe-
0T KOMMYHUKAaTHBHYIO HalpaBI€HHOCTb, MOTUBUPYIOT OOIIEHHE, CIOCOOCTBYIOT AaKTHBM3ALUU
MBILUIEHUS] CTYJICHTOB, UMEIOT LENbI0 (POPMUPOBAHME SI3BIKOBOI 0a3bl, CIIOCOOCTBYIOT MHTEpPaK-
TUBHOMY OOIIIEHHUIO BCEX YYaCTHUKOB oOpa3zoBaTenbHOro mporecca [3]. MIMEHHO KOMMYHHUKaTHB-
Hasl HaIpaBJIEHHOCTh MHTEHCUBHOT'O 00OYyYEHUS CIIOCOOCTBYET aKTHUBH3AIMU PE3EPBHBIX BO3MOXKHO-
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CTe Ka)KJOro y4acTHHKAa KOMMYHHMKAaTHBHOTO IMpPOLECca U HEMPOU3BOJILHOMY 3alIOMUHAHUIO S3bI-
koBoro marepuana (I'.A. Kuraitropoackas).

s naTeHcudUKanuyu nporecca o0yuyeHuss THOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHIX
OpraHM3yIOTCs ydeOHbIC JUCKYCCHH IO ONpENe/ieHHOH Jekcudeckoir Teme. 3amanue «Let’s talk
about ...» cComepKUT psiji BOMPOCOB, OTBETHThH HAa KOTOPBIE Mpeyiaractcsi B hopMe rpymioBoi Tuc-
Kyccuu. IIpu 3TOM y CTyZI€HTOB €cTh BO3MOXKHOCTb BBIOpaTh TOro, KTO Oy/IeT OTBEYaTh Ha BOIPOC,
BBICITyIIIaTh HECKOJIBKO BApUAHTOB OTBETOB, TAKMM 00pa3oM, (OpMHUPYETCS HE TOJIbKO aKaJeMuye-
CKasi KOMIIETEHTHOCTb, HO U JINYHOCTHBIE Ka4eCTBa, BaXKHbIE /U1 IPOAYKTUBHOIO OOIIEHUS — yMe-
HUE CJIBIIIATh COOECeAHHKA, PUHATUE PA3IUYHBIX TOYEK 3PEHHS, COOII0/IEHUE KYJIbTYPHON HOPMBI
B Ipolecce oOmenusa. Hampumep, Ha MepBBIX 3aHATHIX Kypca Mpengaraercsi AUCKYCcCusl Ha TeMy
M3YYEeHHs] MHOCTPAHHOTO S3bIKa. Pa3roBopHbIE KapTOUKHU AUCKYCCHUU COJEPIKAT BOMPOCHI, KOTOPHIE
M3HAYaJIbHO MOAPA3yMEBalOT MPHUHATHE MHOrooOpasus muenuii: Why do you learn English? Give
reasons and explain; What do you find hard when learning English? Give some examples; What’s
the best way to learn English? u T.1. Kak moka3piBaeT mpakTuka, TpyMIoBas JUCKYCCHS MaKCH-
MaJIbHO TPUOIIKEHHAs! K PeaJbHOMY OOIIEHHIO IO aKTyaJlbHOW TEME, BBI3BIBAET WHTEPEC Yy CTY-
JICHTOB, CIOCOOCTBYET CO3JaHHIO IMOJIOKUTEIHLHON 3MOIIMOHATLHON aTMOCc(epsl Ha MPAKTHYECKUX
3aHSTHS 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

K snemeHTamM mHTeHCH(UKAUKM Tporiecca 0Oy4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOKHO OTHECTH
CIICAYIONINE IPUEMBI Pa0OTHI Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHIX:

1. Yerkoe ompeneneHne 1ead — B Hadale Kypca MPeICTaBIsETCS PEUTHUHT-IUIAH 10 JHUCIH-
IUTMHE, TJIe OTpakeHa TEMaTHKa Kypca Ha ceMecTp, OaJbHOE OIICHWBAaHUE PE3YJIbTAaTOB JEATEIBHO-
cru. KaxkIplii CTYZCHT HOJIy4YaeT BO3MOXXHOCTh O3HAKOMHTBHCS C IIAHOM 3aHSITHH, UMETh TpPea-
CTaBJICHHE O TPOTpaMMe U3yUeHHs Kypca, COOTHECTH CBOU pPeabHbIE BO3MOKHOCTH C TPeOOBaHUS-
MU TI0 OCBOSHUIO JIUCIUIUIMHBI, 00OpaTUTh BHUMAaHUE HA TIPOOEIIBI B 3HAHUSX, ITPOyMaTh MH/IUBH-
TyaJIbHYIO0 TPACKTOPUIO PabOThI HAJl YCTPaHECHUEM 3aTPYIHEHUN Mpolecce 00yueHus, TakuMm o0pa-
30M, HACTPOUTCS HA YCIIENIHOE OCBOSHHE MaTepHaa.

2. [NonmoxxuTenpHast MOTHBALIUS — CO3JIAHHE MTOJIOKUTEITHHOTO YMOIIMOHAIBHOTO (JOHA Ha MpaK-
TUYECKUX 3aHATHUSIX CIIOCOOCTBYET HEOCO3HAHHOMY 3alIOMHHAHUIO S3BIKOBOT'O MaTepHaia, aKTUBH-
3alliU TO3HABATEIHHON MEATETBHOCTH OYIYIIMX CIEIHAINCTOB, Pa3BUTHIO JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB
CTYICHTOB. AKTyallbHasi TEMAaTUKA 3aHATHHA, OOIICHUE, MPUOIMKECHHOE K PEATbHBIM JKU3HCHHBIM
CUTYaIlUsIM, HETPUHYXJACHHAs (opMa KOMMYHHUKAIUHA CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHUIO BBICOKOMH
MOTHBAIIWH Y CTYJCHTOB.

3. CucteMHOE M KOHTEKCTHOE M3ydeHue rpaMMmatuku. OBiaieHne MUCbMEHHON Peublo HEBO3-
MOKHO 0€3 3HaHUS IPaMMATHUKH HU3y4aeMoro si3bika. [loHMMaHne rpaMMaTHKH KaK CUCTEMBI U KOH-
TEKCTHBII aKIeHT pa0doThl HaJ rPAMMAaTHYECKUMHU T€MaMHU CIIOCOOCTBYET WHTEHCHU(HUKAIIUU MPO-
1ecca 00y4eHHUsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U (POPMHUPOBAHUIO IIEJIOCTHOTO BOCIPHUATHS TpaMMaTH4e-
CKOTO CTpOSI SI3bIKA.

4. [IpoakTUBHBIA MOIXOJ K U3yUYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, Y4€T WHAUBHIYAIbHBIX OCOOCH-
HocTel muHOCTU. Kak/iblil 4enmoBek o0anaeT WHIMBUYaTbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU BOCIIPHSITHS U
o0paboTku nHpopManuu. 3aaaya MpernojaBaTelis BUACTh HHAWBUIYaTbHbIE OCOOCHHOCTH JIMYHO-
CTH U BBICTpaWBaTh pabOTy Ha 3aHITHH C UX Y4eTOM. BO3MOXXHOCTH paOOTHI ¢ JOMOTHUTEIBHBIMU
3aJIlaHUSMU JIJISL TeX, KTO OBICTpee ycBamBaeT MaTepual, MO3BOJIIET MOJICPKUBATh HHTEPEC K H3Y-
YEHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKa M MOTUBUPYET CTYJCHTOB Ha JajbHeIee n3yueHue TUCIUTUTHHEIL.

5. 3yueHne JTeKCUYECKUX EMHUI] B TPYIIe POACTBEHHBIX CIIOB. JIaHHBIN TpreM HHTeHCU(DH-
Kallud TO3BOJIAET BUJICTh CEMAaHTHYECKHE CBS3UM M IMOHUMATh 3HAUYEHHUE HE3HAKOMOTO CJIOBA.
Hanpuwmep, noragatbes 0 3HadeHuu cioBa related He ciiokHO, eciin 0OpaTUTh BHUMAaHKHE HA OJTHO-
KopeHHbIe cioBa relative, relation, oTHocsmumecs k 0OqHOMY ceMaHTHUecKOMY Moo, [Ipu Takom
MOJIXOJIE CIIOBAPHBIN 3amac ObICTPO MOMOTHSAETCS U aKTUBU3UPYETCS HATMYECTBYIOIIEE 3HAHHE.

DOpMUPOBAHUIO AKATEMHUYECKON KOMIIETEHIIMH Y CTYACHTOB HES3BIKOBBIX CIEIHAIBLHOCTEH
MpPU U3YYCHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIIOCOOCTBYET pa0oTa HAa MPAKTHYECKHUX 3aHATHSX C ayTeH-
TUYHBIM SI3BIKOBBIM MaTEPHAJIOM, BKIIOYCHHE B TIPOIECC OOYUEHUS SJIEMEHTOB HHTEHCUBHOTO 00Y-
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YeHUsI, OpraHu3anus y4eOHOM IUCKYCCHU, KOHTEKCTHOE M3Y4YeHHE I'paMMaTHYeCKOro marepuana,
caMocCTosITeNIbHasl padoTa HaJl MPOEKTHBIMU 3aJaHUSIMHU B BUJIE MTPE3CHTAIIUH.
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«M3rOTOBJIEHUE HAYKH»: AKAITEMUUYECKHUN AHTJIMNCKUI
U EIr'O UCKYCCTBEHHBIE ®OPMBI

A. E. 'onuapos

Cubupckuil rocyjapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUN
nMeHn akageMuka M.@. Pemernesa
660037, Poccus, r. KpacHosipck,
MIPOCIIEKT UMEHU Ta3eThl «KpacHospckuii pabounii», 31
Email: goncharovae@sibsau.ru

Annomayus. B nocneonue oecamunemusi aueauiCKull s361K RPOYHO YKPENnusl 8010 NO3UYUIO 8 Ka-
yecmee Mupo8o2o fA3vika Hayku. Cneyuguxa 3mozo A3vIKa 3aKI04aemcs 8 e20 KOMNJIEKCHOU MHO-
20YPOBHEBOCMU, UMO NO360J5em €20 IPPEeKMUBHO UCNONb308aAMb OJisl YOPMUPOBAHUSL HCENAEMBIX
obpazos u peanuil. B nacmosweii pabome 3ampacusaemcs OAHHASI 0COOEHHOCMb AHRIULCKO20
NPUMEHUMENbHO K aKa0eMu4ecKoul aumepamype.

Knioueswvie cnosa: akademuueckoe (nayunoe) nucomo, anenutickuil A3k, academese, xedarcupo-
8aHue

MANUFACTURING SCIENTIFIC KNOWLEDGE: A DISCUSSION ON ACADEMESE
ENGLISH

A.E. Goncharov
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31 Krasnoiarskii rabochii prospect, Krasnoyarsk, Russia, 660037
email: goncharovae@sibsau.ru

During the last four decades English has affirmed itself as the international language of science
and academic writing. Despite its seeming simplicity, English is a complex multilayered language
boasting one of the largest vocabularies among all languages. This has made it possible to use Eng-
lish as an effective medium of manipulating public opinion and, thus, as Edward S. Herman and
Noam Chomsky put it, manufacturing consent. This overview touches upon using English for the
purpose of manufacturing scientific knowledge, covering, for the Russophone reader such concepts
as hedging and academese.

Keywords: academic writing, English L.A., academese, hedging

Hacrosmas o630pHas pabota o0s3aHa cBOEMY MOSBIEHUIO KypCy YHUBEPCUTETCKUX JIEKLIIUN 1O
TEOpUHU TIEPEBOJA, a TAKXKE psAla MPAKTUUYECKUX TUCUUIUIMH MO nepeBony. OTnenbHOE BHUMaHHE
3TUX AMCLUUIUIMH OOpaIleHO K IpoOIeMe aHITIO-PyCCKOro NepeBoia HayuyHoU auTeparypsl. Bo Bpe-
MsI IOJTOTOBKM MaTepHallOB K 3aHATHUSAM, a TaK)Ke BO BPEMs MX MPOBEJEHUs, HAMU ObUT OTMEYEH
psia 0coOEHHOCTEN aHTJIMHCKOr0 HAyYHOTO CTUJIS,, KOTOPBIM, Ha Halll B3I, YJCJIEHO KpaiiHe Majo
BHUMaHHUsl B OTE€YECTBEHHOM HAyYHOM M METOAMYECKOM JUTepaType. EcTecTBEHHO, NaHHBIM He-
OonbIION 0030p HE MOXKET, U HE IPETEHAYET Ha BCECTOPOHHUI 0XBAT MPOOJIEMB] aHTIIMIICKOTO aKa-
J€MUYECKOT0 MHCbMA, OJHAKO MBI CUUTAEM, YTO €r0 MPOYTEHUE MOXKET OBITh MOJIE3HBIM, KaK JJIs
HAaYMHAIOIIKUX aBTOPOB U UCCIIEIOBATENEH, TaK U /IS OMBITHBIX YUEHBIX.

B nocnegHue HECKONBKO ACCATUICTHM AHITIUNCKHUM SI3bIK IIPOYHO YKPENWICS B KAa4eCTBE Tak
Ha3bIBAEMOT0 «S3bIKa HAYKW». DTO OOBACHSETCA, IVIABHBIM 00pa3oM, TEM, YTO aHIVIMHCKUHN cTall
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SI3BIKOM MEXJIYHapOIHOr0 OOIIEHUS, YTO, B CBOIO OYEpe/b, OOYCIOBICHO TI'€OMOJUTUYECKUMHU U
YKOHOMHYECKUMU NMPUIHHAMH, & TAKXKE CYry0O JTMHTBUCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSMU JTAHHOTO SI3bI-
ka. [locnennuii gakTop HEOOXOAUMO OTMETUTH OTAENbHO. OTHOCHUTEIBHAs] MPOCTOTa OCBOCHUS
MMEHHO aHIJIMICKOro s3bIKa Ha 0A30BOM YpPOBHE Il HOCUTENIEH UHI0EBPONEHCKUX SI3bIKOB OKa3a-
J1a PEelIaolLyI0 poJib JJIsl €ro pacrnpocTpaHeHus B Mupe. OmuOouHbIM OyIeT YTBEpKIECHUE O TOM,
YTO aHTJIMUCKUHN SA3BIK SBIISIETCS] IPOCTHIM B OCBOEHUH, MTOCKOJIBKY MOMPOCTY HEBO3MOXKHO CO3/1aTh
0osiee wiIKM MeHee aJIeKBaTHYIO CUCTEMY OLIEHKH TaKOW BeIMUYMHBI, Kak mpocTtoTa. OqHaKko HeoOxo-
JUMO TTOHUMATh, YTO OCHOBHAS 4acTh HEHOCHUTEINICH aHTIUHCKOTO S3bIKa U3y4aeT ero Ha 06a30BoM
YIIPOILIEHHOM YPOBHE C NPUMEHEHHEM OTPAaHWUYEHHOTO CI0BapHOro 3amaca. OJIMHAKOBO CIIpaBel-
JIUBBIM SIBJISIETCSI 3TO YTBEPXKJICHUE U JUJISI HOCUTENICH A3bIKA, KOTOPHIE BJIAJCIOT CPEIHUM CIIOBap-
HbIM 3anacoMm B mnpenenax 20—60 Teic. cnoB. [Ipuyem, B pa3iuyHbie UCTOPUUYECKUE MEPUOBI ITO
YHUCJIO BapbUpOBaAJIOCh. Tak, COMIacHO MEpBBIM HccaeAaoBaHusM, npoBeaeHHbIM B CLIIA B koHie
XIX B. 310 yncno cocrapisio nopsiaka 10 Teic. cIoB A MO cO CpeAHUM 00pa3oBaHKUEM; B ce-
peaune XX B. IOKa3aTelsb JJIsl CTYJIEHTOB OakajlaBpuaTa aMEpUKAaHCKUX YHHUBEPCUTETOB OKa3ajcs
OUYE€Hb BBICOKMM U cocTaBul OT 155 10 200 ThIC. CIOB (YTO, MPEACTABISAETCS 3aBBIIICHHBIM YHCIOM
—A.T'.); B90-e rr. XX B. u B Hauane XXI| Beka, 310 unciao cHu3uiIoch 10 14—17 Teic. cinos u 10 ThIC.
CJIOB JIJISl aMEepUKAHCKUX cTyneHToB [1]. [Inst nacenenus BenukoOpuTaHuu B 3TOT ke MEPUO ITOT
MOKa3aTeNib U TOTO HUXKE — Mops/iKa 9 ThIC. OJHOKOPEHHBIX CJIOB [1]. YpoBeHb coBapHOro 3amaca
HOBO3EJIAaHJCKUX MIKONBHUKOB (13—18 neT) coctapnsieT Takke mopsaka 9 Thic. CIOB, INIaBHBIM 00-
pa3om, U3 uucia HauboJsee pacpOCTPAHEHHBIX [2].

KocBenHnble q0Ka3aTtenbCcTBa HU3KOTO YPOBHS CIOBAPHOTO 3araca y psIOBBIX JKUTEIEH aHIJIO-
SI3BIYHBIX CTPAH MPEICTABICHBI B MHOTOYHCICHHBIX KHHEMATOTPaQUICCKUX U JIUTEPATYPHBIX MPO-
W3BEICHUSX, /1€ BBICOKHI CTaTyC TOTO MM MHOTO MEPCOHAXa AEMOHCTPUPYETCS BJIaJICHUEM BOKa-
Oyisipa Gosiee BEICOKOTO mopsiika. OCHOBHOM 3aaueii 3aHATHHN T10 JINTEPATYPE U POJTHOMY SI3BIKY B
AHTJIOSI3BIYHBIX 00pPa30BaTENIbHBIX YUPEXKICHUAX 3a4acTyIO0 CBOAUTCS K MU3YYCHHIO HOBBIX CJIOB, MO-
POl yaelsist 5TOMy CyIIECTBEHHO 0oJiblllee BHUMAHUE, HEXKEIIN HEMOCPEACTBEHHOMY JIMTEPATyPHO-
My aHaJIM3y TOT'O UM UHOTO MPOU3BEIACHUSI.

XOTsl HeNb3sl CKa3aTh TOYHOTO KOJUYECTBA CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM SI3BIKE U OHO, B
3aBHUCHMOCTH OT CHUCTEMbI KJIacCU(UKAIMU U CIOBapeid, KoIeOIeTcsi, MOKHO MPUBECTH YHCIO OT
470 toIc. [3] mo 600 ThIC. [4]. McX0as U3 9TUX YUCEN, MBI BUJUM, YTO JJIsi OOJBITUHCTBA aHTII0(O-
HOB CBOM POJIHOM SI3BIK SIBJISIETCS, IPAKTUYECKU, HEYCBOCHHBIM C TOYKHU 3PEHMS CIIOBAPHOTO 3araca.
B 10 xe camoe BpeMms, TPOJIBIIKEHHE 110 COIMATLHOM JIECTHUIIE U MOJyYeHUEe JOIKHOCTEH B psjie
obnacTell — Hay4YHO-HUCCIEIOBATEeNbCKasl NEATEILHOCTh (OCOOEHHO CollMaibHble M T'yMaHUTAPHbBIE
HayKH), FOPUCIIPYCHIINS, )KypHAIUCTUKA, KHHEMaTorpadus U MUcaTenbCcKoe J1e10, TpeOyroT oT 00-
nmagarene 3Tux mpodeccHil 3HAaYMTENhbHO Ooliee YrTyOJICHHBIX S3BIKOBBIX 3HAHHMA. DTO B CBOIO
ouepeb HAKJIAJIbIBAET OTIEYATOK HAa TO, KAKUM 00pa3oM MpPEICTABUTENN JAaHHBIX Mpodeccuil uc-
MOJIB3YIOT aHTTTMICKUH 361K, OTCIO/1a BO3HHKAET 0COOBIN BH/I aHTIIMICKOTO sI3bIKa — «academesey,
0 KOTOPOM MBI TTIOTOBOPHUM HIKE.

Bakneiimeil mpuurHOI rocroAcTBa aHTIIMKACKOTO S3bIKa B HAy4HOU cepe cTana MOHOIOIN3A-
nus crpanamu KosutekTuBHOTO 3amajaa MUPOBOTO WH(DOPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, B TOM YHCIIE
cdepsl HayuHBIX yOnukanuii. Co3ganue psaa HAyKOMETpUIecKuX MH(POPMAIIMOHHBIX 0a3 TaHHBIX,
cpenu KOTOpbIX Hanbosee BiusTeabHbIMU cTasin «\Web of Science» u «SCOpUS» 1 TPOIBHIKEHHE UX
B CTpaHaXx, IJIe YPOBEHb BIIAJICHUS aHTJIMUCKUM SI3bIKOM, KaK MHOCTPAHHBIM HAXOAWJICSA HAa HU3KOM
WU CPEHEM YPOBHE, BBIHYIMIIO MHOTHX HCCII€IOBATEIeH UCKAaTh BO3MOKHOCTH ITyOJIUKOBATHCS B
W3JIaHUSAX, BXOSIIUX B BBIIIICO3HAUEHHBIE 0a3bl. bonee Toro, n3ganue COOPHUKOB MCKITIOUYUTEIHHO
Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE CTAJI0 OJHUM W3 KITFOUEBBIX YCIOBUH Il BHECEHHS B OTH 0a3bl HAYYHOU IMe-
PUOJIMKH, U3J]aBAEMON Ha HAllMOHAIBHBIX S3bIKaX. 3/1€Ch CIEAYeT O0paTUThCS K MPEIbITyIIUM Ma-
parpadam u 3a7aTh pe30HHBINA BOMPOC: ECIu HOCHTENN MCIBITHIBAIOT TAaKUE TPYIHOCTH C aHTIIUMA-
CKUM SI3BIKOM, TO, YTO MOHO CKa3aTh 0 HeHocuTeNsix? HackolbKko TOYHBIM MOXET OBITH BOCIIPH-
HATA MpOYUTaHHAs paboTa HAa AHTIUHUCKOM si3bike? MOTYT JIM aBTOPBHI MCIOJB30BaTh S3BIKOBBIC
MIPUEMBI JUISI TOTO YTOOBI IeJIEHANIPABIICHHO 3aIlyTaTh YATATEIS U JIMIIUTh €r0 HHTepeca K MpouTe-
HUIO TOW WJIM MHOW padoThi? Jla, MOTYT. AHTTIMHCKUI S3bIK, OJarogapsi CBOEMYy OTPOMHOMY CJIO-
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BapHOMY 3aIacy ¥ BO3MOKHOCTH CTPOMTb JJIMHHBIE, TOPOH AOXOAALIME 10 a0CypJHOCTH, PEAIIO-
KEHUsI MOXET UCIOJIb30BAThCA ULl IPUAAHUS 3HAYMMOCTh HE3HAYUTEIbHBIM MCCIECNOBAaHUAM, U
Jla’ke 11eJIeHapaBJIeHHOro 0OMaHa.

EcrecTBeHHO, mpobiiemMa JeKUT HE TOJIBKO B aHTIMICKOM HaydHOM mucbMe. JKaHp akageMuye-
CKOT'0 IHMChbMa, OCHOBHOM 3ajjaueii, KOTOPOro sBJSETCS JOHECEHUE HayYHOM MH(OpMaIHii, HE SIBJIS-
eTCs TIOJTHOCTBIO CaMOCTOATENbHBIM. XPECTOMATUHHO OOBSICHAETCS, YTO aKaJeMHUYECKOe MUCHMO
MMEET CBOK YHUKAJIbHYIO CHELM(UKY, OTIIMYAIOILYIO €r0 OT APYTUX JUTEPATypHBIX KaHPOB. B ka-
YeCTBE XapaKTEPUCTUK 3TOTO KAHPA OTMEYAETCS] OCOOCHHBIM CIOCO0 M3JI0KEHHS, BKIIOYAIONIHHA B
ce0s1 MOHOJIOTUYHOCTb, JIOTUYHOCTb, MOCIEI0BATEIbHOCTb, TOUHOCTh, OOBEKTUBHOCTb U JAPYTHE.
3ayacTyro y nmucateneil U ynraTesieil akaJeMUYecKOl JIUTEepaTyphl CKIIAAbIBACTCS OIIMOOYHOE MHE-
HHUE O TOM, YTO HayuHas JMTeparypa JOJDKHA OBbITh CyXOM, CKyYHOH M JIMIIEHHON BCSAYECKOW JKU3-
HU. OHa JoJKHA OBITH HAIlOJHEHA CIIOKHBIMU TEPMHUHAMH, a B CIIy4ae PyCCKOTO 53bIKa, pa3IU4HO-
ro poAa 3aMMCTBOBAaHUSMH, NPEUMYLIECTBEHHO W3 AHIVIMMCKOIO S3bIKA. JTO, KOHEYHO HE TaK.
Hayunas nuteparypa MOXeT W JO0JDKHA OBITh MHTEPECHOM JUIS MpOYTEeHUs. MOKHO OOpaTUThCS K
TaKUM BBIJIAIOIIMMCS YUEHBIM, KaKk aMmepukaHckuil ¢pusuk Puuapa deiitHmaH, U3BECTHBIN HE TOJIBKO
MIPEKPACHON cepueil HaydHO-TIOMYJISIPHBIX JICKIIUH, OTKPHIBAIOIIUX CIIOKHEUITUNA MHp (QU3UKA
Henpo(ecCHOHATbHOMY YMUTATEN0, HO U CBOMMHU 3KCLEHTPUYHBIMH, C TOUKH 3PEHMS S3BIKOBOI'O
CTWJISL, HAYYHBIMH MyOJIMKAIMAMHE, HAPYIIAIOIINX BCE HOPMBI aKaJIeMHUUECKOro cTuiis [5].

KoneuHno, no Oosnpliel yactu npodiaemMa akaJeMU4ecKoro MuchMa 3aKJII04aeTcsi B HeCIOCOOHO-
CTH CaMMX aBTOPOM HAalMCaTh Kaue€CTBEHHOE MPOU3BEACHUE. DTO HE B KOEH Mepe He OcClapuBacT
Hay4HbIC pe3yJIbTaThl U JOCTHKEHUS, OUCHIBAEMbIE aBTOpaMu B cBoell pabore. EcTtecTBeHHO, eciu
CTOUT BBIOOP MEXAY KaU€CTBEHHBIM U KPACUBBIM MHCbMOM M JOCTOBEPHBIMHU M 3HAYUMbIMH Hay4-
HBIMHU pe3yJbTaTaMM, BHIOOp BCerja J0JDKeH ObITh B 03y BTOPbIX. OJHAKO HayKa BKIIIOYAET B
ce0st He TOJIbKO cOOp HOBBIX 3HAHMH, HO M JOHECEHUS UX J0 MHUpPOKoW myOnuku. Hanrcanueie us-
JIMILIHE CJIOKHBIM SI3bIKOM PabOThl HE MOTYT BBINOJIHATh 3TOTO MpeIHa3HAUYSHMs, YTO NMPHUBOJ K TO-
My, YTO MHTEPECYIOINNCA TOM WIM NHOM HAyYHOM NHCUMIUIMHON YUTATENIb HAYMHAET YJIOBJIETBO-
PATH CBOM MHTEpEC Pa3IMYHOro poJia HEHAYYHbIM M KBa3WHAYYHBIM MyOJMKaLUsAM. DTO sSBICHHUE
OTUYETJIIMBO IPOCIIEKNUBACTCS B TAaKMX JHCHMIUIMHAX, KaKk Hanpumep ucropus. IIpudem, 3agactyro
BaXHO HE CaMO coJiep’KaHHe, a s3bIKoBast 00osouka. KBazuHayuHble paboThl 4YacTO HalMCaHbl MH-
TEPECHBIM M, YTO BAKHEE BCETO, JOCTYIHBIM U NOHATHBIM S3bIKOM, B OTJIMYHME OT MHOTHX CEPbE3-
HBIX U 3HAYMMBIX UCCIICIOBAHUM.

Awmepukanckuii ricuxosior CtuBeH [IuHkep 0003HAYMII CIAEAYIOMINE MPUYUHBI TUIOXONW HAyYHOU
MPO3bI: METAAUCKYPC, TPOPEeCcCCHOHATBHOE CaMOJIIO00OBAHUE, AllOJIOTeTHKA, «COTPSCAOLINE» IUTa-
ToI (Shudder quotes), xemxuposauue (hedging), Homunanuzanus [6]. K coxanenuto, mpuBos AaH-
HBII II€pEeYeHb, HaM MPUIUIOCh CAMUM BOCIIOJIB30BaTbCA MPUEMAMU OTEYECTBEHHOI'O HAy4HOIO
MMChMa C MPUMEHEHHEM 3aMMCTBOBAaHUHN U KaJlbKUpOBaHUS. BBHUy orpaHuueHHoro odbema AaH-
HOW paboThl, Mbl He OyJieM 3/1eChb OCTaHABIMBATHCS Ha KaXJOW OTAEIbHON HMpUYMHE (MX MOKHO
IIPOCMOTPETH B OPUTMHAIBHOM paboTe), a MOMbITaeMCsl X CBECTH K 00IleMy 3HamMeHarento. B aH-
TJIMICKOM SI3BIKE 3TOT 3HAMEHATEeNb UMEET TePMHH — «academesey, KOTOpbIi Mopol OUIMOOYHO ITe-
PEBOAUTCS MPOCTO KaK HAYYHBIM CTUIb. B peanbHOCTH — 3TO BUJA HMCKYCCTBEHHOT'O AHIJIMICKOIO
A3bIKa, CBOETO POJIa KaproHa, UCIOIb3YEeMOr0 B aKaJIeMUYEeCKOM MUChbMeE, TIIaBHBIM 00pa3oM B 00-
JIACTH COLMATbHO-TYMaHUTAPHBIX UCCIIEI0BAaHUMN U CO3JA0IINA KOMMYHUKALMOHHBIN Oapbep Mex-
Ny TIucaTesieM U yuTareieM. ABTOpBI IO Pa3HbIM IPUYMHAM MOTYT NHCAaTh HU3KOKAYECTBEHHBIE, C
TOYKH 3peHMs sI3bIKa, padoThl. OJTHAKO UX BCE MOXHO CBECTH JHOO K HEYyMEHMIO IHUCaTh, TUOO K
IeJIEHANPABICHHOW MaHUITYJISIIMEH S3bIKOM ISl CO3/IaHUs MILUTIO3UHM HayKooOpa3HocTH. B pycckom
SI3bIKE MOCJIEIHEE YaCTO PEATU3yeTcsl MyTEM HEOIpPaBIAHHBIX 3aMMCTBOBaHMM. J[Jid ynrTareneu, He
BJIAJICIOIIUX CBOOOJHO MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, HAJIMUKME HE3HAKOMBIX MHOS3BIYHBIX CIIOB 3a4a-
CTYIO CUTHAJIU3UPYET O CI0KHOCTU PabOThI U O MPEKPALICHUH JKEJIaHUs €€ U3ydaTh JAaJblie.

Taxkum o0pa3om, n3yuyeHne aHII0A3bIYHON HAYYHOM JIMTEpaTyphl HU B KOEM CIIydae He JIOJKHO
OTPaHUYUBATHCS MONBITKON YCBOUTh UCKITIOUUTEIBHO COAECPKATEIBHYIO YacTh (XOTS TAKOE BIIOJIHE
BO3MOJKHO JUIsl PsiIa €CTECTBEHHOHAYYHBIX M TEXHUYECKUX NUCLMIUIMH, B KOTOPBIX HATypaJbHBINA
A3BIK HE BCErJa SIBISIETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM mepeAaud MHPOpPMALUHU), U JODKHO BKIKOYATh B
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ce0s1 3ydeHue HEMOCPEACTBEHHOMN S3BIKOBOM 000J7109ku paboThl. [lyOnmkarus paboThl B BHICOKO-
PEHUTHUHTOBBIX KypHAJIaX TAK)Ke HE TApAaHTUPYET TOCTOBEPHOCTH MPE/ICTABIICHHBIX B HEM CBEICHUM.
SIpkuM J0Ka3aTeIbcTBOM 3TOro crana Mmuctudukanus «Mcenenosanus ooumy (the grievance stud-
ies affair) — npoekT rpymnmnsl amepukanckux ucciaenoBareiei B 2017-2018 rr., mokasaBiiui, 4To
MHOTHE KypHaJIbl TOTOBBI MyOJIMKOBAaTh HEHAYYHbIE Pa0OThI, €CIIH MOCIETHUE COOTBETCTBYIOT CY-
IIECTBYIOIUM B 3aIaJHOM OOIIECTBE COIHMAILHO-TIOJIMTUYCCKUM UACOIOTHIM, a TaKKe BBITIOJHE-
Hbl HayKOOOpa3HbIM S3bIKOM [7]. B mampHeWIIMX wWcciaeaoBaHHs IO JAHHOW TeMe, HaMH OyIyT
MIPEJICTABICHBI KOHKPETHBIEC MPUMEPHI 3JI0YMOTPEOIICHUST aHTIUHCKOTO TICEBJOHAYYHOTO CTHIS B
Pa3IMYHbIX aKaJeMUYECKUX 00IacTAX.
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JUHIBO-KYJAbTYPOJOTHMYECKHUM IMTOIXO]
K OBYYEHHUIO CTYJAEHTOB
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUN

T.I'. lemeHTHCBA

MuHCKUH TOCy 1apCTBEHHBIN TUHIBUCTUYECKUA YHUBEPCUTET
Pecniy6nuka benapycs, 220034, 1. MuHCK,
yi1. 3axaposa, 21
E-mail: tania-dementieva@rambler.ru

Hnocmpanmwlil 36K 0aem 6803MOICHOCHb C80000H020 NPUOOUEHUs K UCMOPUU, KYIbMYPpe,
mpaouyusam opyeoeo Hapooa. Qonaxo cyujecmeyem npobnema 6onee 21yo60K020 U MuameibHO20
U3yueHuss Mupa Hocumenell s3vlKd, UX o0pasza JHCUsHU, HAYUOHATbHO2O XapaKkmepa u MeHmaiume-
ma. JIuneeo-Kyiemyponocuyeckull n00OXo0 K 00Y4eHU0 CMyO0eHmo8 UHOCMPAHHBIM 3bIKAM 8 Npo-
yecce Gopmupo8aHusi ux COYUOKYIbMYPHOU U MEICKYIbMYPHOU KOMIEMEeHYuu U noo20moGKu K
MEJHCKYTIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU S6TISAENCsl Upe38bluaiiHo d¢hgexmusnvim. B cmamve paccmampu-
gaemcs. onvlm padbomvl NO AGMOPCKOU 00pazosamenvbHol npozpamme «Jluneeocmpanogedueckuti
acnekm 6 o0yueHuu panyy3cKomy A3bIKY» 015 CMYOeHmMOo8 CIMapuux Kypcos s3bIK0bIX U Hes3bl-
KOBbIX 8)308.

Kniouegvie cnosa: unocmpanuslii A3vlK, JUHSE0-KYIbMYPOIOSUYECKUL NOOX0O, COYUOKYIbIYD-
HASL U MEJHCKYIbMYPHASL KOMNEMEHYUU, MEHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS.

LINGUO-CULTUROLOGICAL APPROACH
TO STUDENT TRAINING
INTERCULTURAL COMMUNICATION

T. G. Dementieva
Minsk State Linguistic University, 220034 Minsk,

Zakharova street, 21
E-mail: tania-dementieva@rambler.ru

A foreign language makes it possible to freely familiarize with the history, culture, traditions of
another nation. However, there is a problem of a deeper and more thorough study of the world of
native speakers, their way of life, national character and mentality. The linguo-culturological ap-
proach to teaching students foreign languages in the process of forming their sociocultural and in-
tercultural competence and preparing for intercultural communication is extremely effective. The
article discusses the experience of working on the author's educational program "Linguistic and
Regional Aspect in Teaching French" for senior students of linguistic and non-linguistic universi-
ties.

Key words: foreign language, linguo-culturological approach, sociocultural and intercultural
competencies, intercultural communication.

NHoCcTpaHHBIN A3BIK JAET BO3MOXKHOCTh CBOOOTHOTO MPUOOIIECHHS K UCTOPHH, KYJIbType, Tpa-
JTUIHSIM Apyroro Hapoaa. OHaKo cymiecTByeT mpobiema 0olee rIyOOKOro U TIIATENBHOTO U3yde-
HUS MHpa HOCHUTENEH s3bIKa B IIUPOKOM CMBICIIE CJIOBa, UX 00pa3a *U3HU, HAIMOHAJILHOTO Xapak-
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Tepa U MEHTAJIMUTETa, TaK KaK KyJbTYypHO-HAllMOHAILHOE MUPOBO33PEHUE BOIUIOUIAECTCA B JIEKCHKE,
a TaKKe B IPaMMaTU4YE€CKOM CTPOE COOTBETCTBYIOIETO S3bIKA.

JlocTaTouHblii ypOBEHb KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHLIUHU MO3BOJIUT OCYILECTBIATH OOLECHHE B
OOJIBIIIMHCTBE CUTYAIlMii, BOBHUKAIOUINX BO BpeMs NMPeObIBaHUS B CTpaHe U3ydaeMoro si3bika. O0y-
YaroIHuecs CMOTYT aJIeKBaTHO PEaIn30BaTh KOMMYHUKATHBHOE HAMEPEHHE MIOCPEICTBOM JUAJIOT U-
YECKUX M MOHOJIOTMUECKHUX BBICKA3bIBAHUM Ha JOCTATOYHO 3HaKoMylo Temy. MccienoBanue mpo-
OsemMbl (POPMUPOBAHUS MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHIMM M aHAIM3 METOAUYe-
CKUX TIOJIXOJIOB K PELICHUIO 3TOH MPOOJIEMBI MOKA3aId, YTO JIMHTBO-KYJIbTYPOIOTHYECKHHA TOIXO0/
K 00y4EHUIO CTYI€HTOB HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B Ipolecce (OPMUPOBAHUS UX COLUOKYIBTYPHOU U
MEXKYJIbTYPHON KOMIETEHIIMU U MOATOTOBKH K MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIUU SIBJISIETCS Upe3-
BBIYaTHO d(PPEKTHUBHBIM.

B kauectBe mpumepa npuBeaeM padoOTy MO aBTOPCKOW 0Opa3zoBaTebHON nporpamme «JIuHT-
BOCTPAHOBEIUYECKHUI acleKT B 00yueHMH (hpaHIy3CKOMY SI3bIKY» JUIsl CTYJIEHTOB CTapIIUX KYpCOB
S3BIKOBBIX U HESA3BIKOBBIX BY30B.

OOyueHue (paHIy3CKOMY sI3bIKy Ha OCHOBE JMHIBO-KYJIBTYpPOJOTHYECKOro IMOAX0Ja, C UC-
[10JIb30BAHUEM AYTEHTHUYHBIX MaTE€pPHAJIOB MO3BOJIUT OOJIbILIE Y3HATh O KyJIbType (paHKOPOHHBIX
CTpaH, UX OOBbIYasAX M TPAAMLHUAX. A HCIOJIb30BAHHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH 0OyueHHs] WHO-
CTpaHHBIM SI3bIKAM, KOMMYHHKATHBHBIX METOJIOB OyAET CIocOOCTBOBATH 00Jiee WHTCHCUBHOMY U
3¢ (HeKTUBHOMY H3yUeHUIO (HPPAHITY3CKOTO S3bIKA.

[lenbto 0Opa3zoBaTENIbLHOM MPOrpaMMBbl (J1ajee - mporpaMma) SIBJISI€TCSl JUYHOCTHOE pa3BUTHE
o0yyaromuxcs Kak CyOBEKTOB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALMU HOCPEICTBOM OBJIAJICHUS WUMHU
MHOSI3BIYHON KOMMYHUKAaTHBHON KOMITETEHIIMEH, 00eCTIeunBaIoIel COMOKYIBTYPHO IETEPMHUHU-
POBaHHYIO U (YHKLHMOHAJIBHO a/IEKBATHYIO PEATM3ALMIO COLUATBHO-KYJIbTYPHOTO OOLICHMSL.

[TocTaBnenHas 1eNb MPEATIONaraeT peleHne CIeayoIuX 3a1ad: GopMUpoOBaHHE Y CTYIEHTOB
JIEKCUYECKUX U IPAMMATUYECKUX HABBIKOB U Pa3BUTHE YMEHMH BO BCEX BUIAX PEUEBOM AEATEIbHO-
CTH (TOBOpPEHME, YTEHHE, BOCIPUATUE YCTHOM peuH, MUChMO); MOBBIIIEHUE 00IEH KyJIbTYypbl CTY-
JICHTOB, pacIIMPEHUE MX JMHTBUCTHUYECKOrO Kpyro3opa, 3HaHui o ®panuuu u (paHKo(OHHBIX
CTpaHax; pa3BUTHE A3BIKOBBIX CIOCOOHOCTEH CTYAEHTOB, KYJIbTYpPbl pEYEBOr0 MTOBEACHUSI, UHTEpECa
Y MOTHBALIMU K CAMOCTOSITEIbHOMY M3yYEHHIO HHOCTPAHHOTO 53bIKa; (POPMUpPOBAHHE TOJIEPAHTHO-
CTH: YBaXXUTEJIbHOTO OTHOILLIEHUS K S3bIKY, IPYTOl KyJIbTYpe U HApoAdy.

OOyudeHue o JaHHOM MporpaMMe OCYIIECTBIISETCS Ha OCHOBE TpeOOBaHUH KOMMYHHKAaTHBHO-
KOTHUTUBHOI'O, JUYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOTO M COLMOKYJIBTYPHOTO MOJXOJOB B UX €IWHCTBE,
MOCKOJIBKY TPH 3TOM YCJIOBHM OyaeT 00ecrneyeHO JOCTH)KEHHE LEeTH OO0y4YeHHsS MHOCTPAHHOMY
A3BIKY KaK CpeACTBY KOMMyHHUKaluu. OTOOp U opraHu3anus cofepkaHus oOydeHus onpenesiercs
CIIEAYIOIIMMU MPUHIMUIIAMU: KOMMYHHUKATHBHOH 1iernecoo0pa3HoCTH, MH()OPMATUBHOM IIEHHOCTH,
(YHKIIMOHATIBHOCTH, ayTEHTUYHOCTH, CUCTEMHOCTH B OpraHU3alluu S3bIKOBOTO U PEUEBOI0 MaTe-
pHuaia, B3aMMOCBSI3H BUJIOB PEUYEBOM JIEATENBHOCTH, PEUEMBICIUTEIbHON aKTUBHOCTH, UHAUBHya-
nu3auu u uddepeHiuanuu.

Peanuzanus naHHOM IporpaMMbl IpeAIoyiaracT MCIOJIb30BAHUE COLUAIBHBIX TEXHOJIOTUN
(cumynsiusi, poseBass Urpa, Yy4YeHHE B COTPYJHHYECTBE U T.aI.) M HH(GOPMALHUOHHO-
KOMMYHMKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH (IIPE3EHTALNH, ayAUO- U BUIE0 TEXHOJIOIMH, HHTEPHET-PECYPCHI
U T.IL.).

K ocHOBHBIM cpencTBaM 0OyueHHs] OTHOCHUTCSI y4e€OHO-METOIUYECKUN KOMIUIEKC  YPOBHS
B2[1], C1[2], y4ueOnple mocOOHWs, ayAuo- U BHJAECOMATEepHaNbl. B KadecTBe IOMOJHHUTEIbHBIX
CpeACTB 00YYEHHUs UCIOIB3YIOTCS CIOBAPH, CIIPABOYHUKHU, COOPHUKHU yIPaKHEHUH, KHUTH IS 10-
MOJIHUTENIBHOTO YTE€HUS, CPEACTBA MaCCOBOM MH(OPMALINH.

[Tporpamma cocrout u3 Tpex paszzienos: 1. CoBpeMeHHbIE TeHICHIIMU BO ()PAHILY3CKOM SI3BIKE;
2. ®panuus u ppaHKOPOHHBIE CTPAHBI: COCTOSIHME W MEPCIEeKTUBbI pa3BuTHs; 3. Tpagunuu u Ho-
BallUU B KyJlbType ®@paHuuu.

K coBpeMEeHHBIM TEHIEHIUSAM B JIEKCUYECKOW CHUCTEME (PaHIy3CKOro S3bIKa OTHOCSATCS
HEOJIOTH3MBbl U aHMIMIU3MBL. CTYAEHTHl M3Y4alOT JIMHIBUCTUYECKUE U MHIUBHUIyaJbHbIC (CTUIIH-
CTHYECKHE) HEOJOTU3MBbl, OCHOBHBIE THUIIBI CIOBOOOPA30BaHUS BO (DPPAHILY3CKOM SI3bIKE, JIEKCHYE-
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CKHe, MOP(OJOTHYECKIE U CEMAHTUYECKUE 3aMMCTBOBAHMSI, @ TAK)KE€ HEOJIOTU3MBI B TEPMHUHOJIO-
THYECKOH JieKcuKe. BoJbIIoi nHTepec MpeAcTaBseT N3YUCHHE aHTIHIIM3MOB KOMIIBIOTEPHOH cde-
pBl U chepbl HOBBIX TEXHOJIOTHI, aHTJIMIIM3MOB B COBPEMEHHBIX MHTEPHET-CTaThsX Ha (ppaHIry3-
CKOM SI3BIKE.

B paznene «®pannus u GppankooHHbIE CTPAHBI: COCTOSHUE U MEPCIEKTUBBI PA3BUTUSD CTY-
JICHTBI 3HAKOMSTCS C HAYYHO-TEXHUYECKUMU AOCTHKEHUAMU XX U XXI BEKOB U UX BIUSHUEM Ha
pa3BuUTHE O0IECTBA: UCKYCCTBEHHBIE OPTaHbl U MPOTE3UPOBAHUE, MOOUIIBHBIA UHTEPHET, IIEKTPU-
YeCKUEe aBTOMOOWIM M OECHUIOTHBIC MAIllMHBI, UCKYCCTBCHHBIH MHTEIUICKT, OMOMUMETH3M H Jp.
[Tnanupyercs opranuzanus ne6atoB Ha Temy: «TexHudyeckuil mporpecc: 3a u nMpotus. Mup Oyny-
miero. ['mobanu3anys Kak dTan pa3BUTH COBPEMEHHOMN ITUBIIIM3AINH U €€ TIOCICICTBUS U T.1I.

AKTyalbHBIMU TeMaMHU JJi1 o0CykaeHus sBisitoTes cneayromme: «[loprper nudposoit Opan-
1y, Ponb MHTEpHETA U COLMANBHBIX ceTell B (JOPMHUPOBAHUU OOIIECCTBEHHOTO MHEHUS. MOOWIb-
Has «Jxopaaka». Pucku ucnonb3oBaHusi uHTepHEeTa. MHTEpHET M pabora/ydyeda/npy3bs/mro00Bs.
Deezer — ¢paHIy3ckuii HHTEPHET — CEPBUC MMOTOKOBOW mepeaaun mMy3biku. La start-up MixoTV —
TUJI-KaTajaor (UIbMOB, CEpHAJIOB C YYETOM BKYCOB MOJIb30BaTeNIel HHTEPHETay U T.1I.

[Iporpamma npegycMarpuBaeT aHaJIM3 U 0OCY>KIEHNE TeHICHIIUNM COBPEMEHHON ypOaHU3aIuu:
«YpbaHuzaiysi Kak pe3yJbTUPYIOIUN mpoiece, (OpMHUPYIOUINI B3aMMOOTHOIICHHS YelIOBEKa,
o0IIecTBa M OKpy Karoei cpeapl. Mi3smenenue o0pasa KHU3HH YEIOBEKa B TOPOE: POCT pasHOOOpa-
3us MOTPEOHOCTE, MOBBIIICHHE TPEOOBAHUN K Ka4eCTBY, YPOBHIO U 00pa3y >KU3HH, U3MEHEHHUE CU-
CTEMBI IIECHHOCTEW, HOPM MOBEICHUSI, KYJIbTYPbl, HHTENIEKTa U T.1. [lepCreKTUBHI peleHus mnpo-
O6meM coBpeMeHHOUW ypOanuzauuu: «MexXIyHapoaHbI ¢ecTuBaib cafgoBy, «IlapiK-Tsx»,
«Couchsurfing, co-voiturage» u T.11.

B nmporpamme Hanuiu oTpa)K€HUE SKOJIOTUYECKUE MPOOJIEMBl U MyTH UX pemieHus: «B3zaumo-
OTHOIICHHUS YeJIOBEKa U MPHUPOAbL. M3MeHeHne KiumaTa: Ti100aabHoe MOTEIUICHHEe. DKOJIOTHIecKas
cutyauus Bo DpaHiumu: 3arpsi3HEHHE BO3AyXa BPEAHBIMU BBIOPOCAMHU MPOMBILIUICHHBIX MPOU3-
BOJICTB, YHHUTOXEHHE (IOPHI U (hayHbl BOJIOEMOB HM3-32 TOKCHYHBIX IMPOMBIIIJICHHBIX CIIHBOB,
CHUKEHUE BUJIOBOTO COCTaBa KMBOTHOTO M PACTUTEIBHOTO MHUpA, 3arpsA3HEHUE MOJ3EMHBIX BOJ,
MOYBBI, aTMOCGEPHI U Ap. «IKOJOTHYECKUN TEepexo» - TUIaH MO MEPEBOY YKOHOMHUKUA DpaHIN
Ha HOBBII KOJIOTHYECKUN YPOBEHb» U T.1I.

«Tpamguuuu u HOBaMK B KyJbType DpaHIUm» COCTABISIIOT COJEpKaHHE TPETHETO pasiena
nporpaMMbl. CTyJIEHTBI M3Y4alOT OCOOCHHOCTH TMOBEACHHs (paHIly30B, (PpaHIy3CKHI XapakTep;
0COOEHHOCTH MEeHTaJuTeTa (hpaHily30B: (DpaHIly3bl B OOIICHUH, CEMEUHBIE OTHOIIEHUS, (paHITy3bI
1 Ou3Hec, oTHoIIeHUE (PaHIy30B K POTHOMY SI3bIKY, OTHOIIIEHHE K BO3PACTY U «UAOIY» ycIiexa,
OTHOIIICHHE K paboTe M OTABIXY (Savoir-vivre, joie de vivre), GpaHIy3cKuii TaTPHOTH3M, CUCTEMA
[eHHOCTe! (hpaHIly3cKOW HAI[MOHATHHOW JIMYHOCTHU U T.1I.

OcCHOBHBIE JOMUHHUPYIOIINE YePThl  (PaHIy3CKOTO KOMMYHHMKATHBHOTO IMOBEJICHUS, OTHU-
KeTHbIe (JOPMYIIBI U HOPMBI PEUEBOTO MOBEAEHUS BO (DpaHITy3CKOM KyIbType, HeBepOaIbHas KOM-
MyHUKaIus ¢paHiry30B (KHHECTETHKA, MPOKCEMHKA, TAKECHUKa, OJb()AKTOPHBIN KOMIIOHEHT HEBEP-
0anpHOTO OOIIEHMS) SIBISFOTCS IPEIMETOM H3yuYeHHUs BepOATbHOTO W HEeBepOaTbHOTO OOIICHUS B
KyJapType @paHuun.

B 3T0T pazgen mporpaMMbl BKIIOYEHO OOCYKICHHUE BBHIPAKEHUN YYBCTB M OMOIUH BO (paH-
I[y3CKOM KyJIbType, a TaK)Ke TeHJIEHIIUU COBPEMEHHON (DpaHIy3CKOM MOJBI.

B pesynbraTe n3ydeHusi JAHHON MPOTPAMMBI CTYIEHT JIOJDKEH 3HATh: TpaMMaTHUeCKuil Habop
CPEIICTB ISl pEIICHUsT BOZHUKAIONINX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7a4; HA0Op JIGKCUIECKUX CPEICTB IS
3¢ (HEeKTHBHOTO OCYIIECTBICHHUSI KOMMYHHKAIIMHA Ha COLIMATIbHO-OBITOBBIE TEMBI; COIUOKYIbTYpPHBIC
peanuu.

CTyIeHT JIOJKEH YMETh: OCYIIECTBIIATh CHOHTAHHOE MOHOJIOTMUECKOE BBICKA3bIBAHUE COIU-
ATBHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa B OBICTPOM TEMIIE, HE UCIIBITHIBAS 3aTPYIHEHHUM C TIOJJOOPOM CJIOB U
BBIpXEHUI; MPUHUMATh ydacTue B Auanore/0ecelie U BhIpaXXaTh BeCh CHEKTP KOMMYHUKATHBHBIX
HaMepeHUH; TOHUMATh Ha CIIyX, KaK OCHOBHOE COJIepKaHUE, TaK M JIETaJl ayTeHTUYHBIX COOO0IIe-
HUH (B MOHOJIOTUYECKOH U TUaorHuecKoi (hopMax); pealn30BbIBaTh Ha MUChME BCe HEOOXOIUMBIE
KOMMYHHKATUBHBIE HAMEPEHMS.
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CTyAeHT oJKEH BIaJeTh: HABBIKAMU YCTHOTO M MUCBMEHHOTO OOIIEeHUs B cepe colnaibHO-
KyJIbTYPHOT'O OOIICHUS, CTPATETUSIMU KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEICHUSI.

JIMHTBO-KYJIBTYPOJIOTHUECKUN MOAXO0A K OOYYEHHIO CTYAEHTOB MHOCTPAaHHBIM S3bIKaM CIIO-
cOOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO MEKKYIHTYPHOH KOMMYHHKATUBHOW M COIMOKYJIBTYPHOU KOMIICTCH-
MU, a JIMHIBOCTPAHOBEIUECKHE 3HAHMSI, KOTOPHIMU OBIIZIeBacT OOYyYaIOUIMHCS MpU U3yUYEHUU
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SIBJISIOTCS MPEANOCHUIKONW M rapaHTUEl ero Oyaymiel yCIenHOH MEKKYIThb-
TYPHOM KOMMYHHKAIUU.
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O PA3BUTHUHU YMEHUI AKAJIEMAYECKOI'O OBIIIEHUS
Y MOJIOABIX YYEHBIX

H. A. EropoBa
Yuusepcuter HAH benapycu

benapycs, 220070, Munck, yi. Panuansnas 38b
E-mail: egorov1977@yandex.ru

Axademuueckoe obuenue s1611emcs Yacmvio NOO20MOBKU MASUCMPAHMO8 U ACNUPAHMOE NO
HA. Yemanosue uemkue yenu, 8bl0pas coomeemcmesyowmue cnocoowl 83auMo0eticmsus u co30ae
XOpOWO OPeaHU308AHHYIO NOZUMUGHVIO VHEOHYIO CPedy, MOICHO YAVUUUMb 3HAHUSL MOJ0ObIX UC-
credosamenetl, HABLIKU KPUMUYECKO20 MbIWIEHUS U CHOCOOHOCMb d¢hhekmusno obwamovcs 6
HayuHoM coobujecmee. Aymenmuunviii onvim 00yYeHUs, OCHOBAHHBIN HA MemOoOax peuileHus npo-
Onem, yenreHanpasieHHo oOpamuou Ce53uU U pyKo8OOCmaEe, KylbMYPHOU U A3bIKOBOU 0C8E00MIIEH-
HOCMU, 2apanmupyem, 4mo Moa00ble UCCIe008ament 081a0eiom HeoOX0OUMbIMU HABBIKAMU O
00CMuUdICeHUsl YCnexa 8 aKadeMuyeckux u npopeccuoHarbHbX YCI08UsX, a makice O GHeCeHUs
3HAYUMO20 8KAAO0A 8 C80U 0OIACTIU.

Knrouesvle cnosa: axademuueckoe obwenue, mMonoovie ucciedosamenu, YMeHus akaoemuye-
CK020 0OWeHus, cooepicanue U CMpYKmypa akaoemuiecko2o 00wWeHus, Memoobl OpeaHu3ayuu
akademu4ecko2o oouleHusl.

ON DEVELOPING ACADEMIC COMMUNICATION SKILLS
OF YOUNG RESEARCHERS

N. A. Yahorava
University of the National Academy of Sciences of Belarus

Belarus, 220070, Minsk, Radialnaya St., 38B
E-mail: egorov1977@yandex.ru

Academic communication is part of Master’s and PhD students FL training. By establishing
clear objectives, choosing appropriate modes of interaction, and fostering a well-organized positive
learning environment it’s possible to improve young researcher’s knowledge, critical thinking
skills, and ability to communicate effectively in the scientific community. Authentic learning experi-
ences based on problem-solving methods, targeted feedback and guidance, cultural and linguistic
awareness ensure that young researchers are well-equipped with necessary skills to succeed in ac-
ademic and professional settings, and to make meaningful contributions to their respective fields.

Keywords: academic communication, young researchers, academic communication skills, con-
tent and structure of academic communication, methods of academic communication organization.

Academic communication in English is an essential skill for young researchers who aspire to
excel in their respective scientific fields. As English is the universal language of academia, profi-
ciency in it both facilitates scientific exchange and enhances career opportunities for researchers. In
recent years, many universities have recognized the importance of English language proficiency in
academic communication and have developed biased programs aimed at equipping researchers with
skills to shape and communicate ideas effectively in English, which is essential for publishing re-
search papers, presenting reports at conferences, and collaborating with international colleagues,
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disseminating research findings and advancing knowledge in various fields. Our goal is to define
the objectives, content, and structure of academic communication, and to explore specific methods
for developing academic communication skills.

The primary objective of academic communication is to share research findings and ideas with
colleagues and the broader academic community. Other objectives of academic communication in-
clude establishing collaborations with other researchers, soliciting feedback on research projects,
and seeking funding or other forms of support for research.

The content and structure of academic communication can vary depending on the specific con-
text and purpose of the communication [1; 2; 3]. However, there are some general guidelines that
researchers should follow when preparing academic communications. These include [3, p.76-80]: 1)
defining the research question or problem: The first step in any academic communication is to de-
fine the research question or problem that the communication will address. This should be accom-
panied by a brief overview of the research methodology and any key findings or insights; 2) provid-
ing background and context: To help the audience understand the significance of the research ques-
tion or problem, it is important to provide relevant background and context. This might include a
brief overview of the relevant literature or a discussion of the broader societal or scientific implica-
tions of the research; 3) presenting research findings: The bulk of academic communication will
typically focus on presenting research findings. This should be done in a clear and organized man-
ner, using appropriate tables, figures, and other visual aids as necessary. The presentation of find-
ings should be accompanied by a discussion of the implications of those findings and any potential
future research directions; 4) rounding up the communication: The communication should end in a
summary of the key points, a discussion of any limitations or potential weak points of the research,
and a call to action for the audience.

Organizing academic communication requires thorough planning. Some specific methods that
researchers can use to organize academic communication include [1, p.50-60]:

1. Structuring communication around a specific problem or challenge: One effective way to or-
ganize academic communication is to structure it around a specific problem or challenge that the
researcher is trying to address.

2. Using storytelling techniques: Storytelling techniques can be an effective way to engage the
audience and make the research findings more memorable. Researchers can use anecdotes, case
studies, or other examples to illustrate key points and make the research more relatable to the audi-
ence.

3. Using visual aids: Visual aids such as charts, graphs, and diagrams can be a powerful tool
for organizing academic communication and presenting complex information. Researchers should
use visual aids sparingly and make sure that they are well-designed.

4. Soliciting feedback from counterparts: Finally, one effective method for organizing academ-
ic communication is to solicit feedback from students/colleagues and other subjects of academic
interaction. This can help ensure that the communication is relevant, engaging, and it can also help
researchers identify potential areas for further research.

One of the key priorities in young researcher training is the development of critical thinking
skills. Being able to think critically is one of the major aspects of academic communication as well
as the development of research skills: Young researchers need to be able to identify reliable sources
of information, synthesize data, and present their findings in a clear and concise manner both ver-
bally and in writing, to a variety of audiences.

Thus, productive academic communication involves a range of skills, including writing, speak-
ing, and listening, enabling young researchers to collaborate with each other, opine, present and de-
fend scientific ideas and theories. Consequently, one of the most important aspects of teaching aca-
demic communication is the need to create a learning environment that is focused on problem-
solving and situational learning [3]. This means that instructors should encourage students to en-
gage with real-world problems and challenges that require them to use their academic communica-
tion skills in practical and meaningful ways. For example, teachers might assign a group project that
requires students to collaborate on a research paper or presentation, with each participant responsi-
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ble for a specific aspect of the project. This approach helps students develop the critical thinking,
collaboration, and communication skills they need to succeed in academic and professional con-
texts.

Another key aspect of teaching academic communication is the need to focus on practical skills
that are relevant to students’ specific fields of study [2, p.29]. For example, a young researcher in
the sciences might need to learn how to write a research paper that follows the conventions of scien-
tific writing, while a researcher in the humanities might need to learn how to construct a compelling
argument in a written essay. By focusing on the specific skills and conventions that are relevant to
their fields, instructors can help young researchers develop the skills they need to succeed in their
careers.

In addition to focusing on practical skills, instructors must also be aware of the cultural and
linguistic differences that can impact academic communication. Different cultures have various
communication styles, and being aware of these differences can help young researchers succeed in
communication with colleagues from diverse backgrounds. For example, international students may
need additional support in developing their skills and understanding the cultural norms of academic
communication in a particular educational environment. Similarly, students from different discipli-
nary backgrounds may need to be introduced to the conventions of academic communication in
fields outside their own. By providing targeted support and guidance, instructors can help students
overcome these challenges in academic settings [1].

Another effective approach to teaching academic communication is to incorporate authentic
learning experiences that mirror the types of communication tasks students will encounter in their
academic and professional lives. This might include activities such as group discussions, peer feed-
back on writing assignments, and collaborative research projects. By providing opportunities for
students to practice these skills in a supportive and structured environment, instructors can help
them build up professional confidence and enhance motivation.

Providing students with targeted feedback and guidance on their work (this might involve
providing detailed feedback on writing assignments, offering suggestions for improving presenta-
tion skills, or facilitating group discussions) may foster their critical thinking and collaboration
skills, help identify areas for self-improvement and develop the skills to communicate effectively
both in academic and professional settings.

Teachers can also resort to online discussion forums, social media platforms, and other digital
tools to facilitate communication and collaboration among students. These tools make it possible for
students to connect with one another, share ideas and resources, and engage in discussions about
their research and other academic interests.

Finally, it is important for instructors to recognize that academic communication skills are not
just all about following rules or conventions, but also about understanding the underlying principles
and values that guide academic discourse. This might embrace the concept of intellectual leader-
ship, respect for diverse perspectives, and a commitment to rigorous and ethical research practices.
By emphasizing these principles and values, instructors can help students develop a deeper under-
standing of the importance of academic communication in shaping knowledge and advancing re-
search.

In conclusion, academic communication skills stand out as factor for a young researcher’s aca-
demic and professional development. Teaching academic communication to young researchers re-
quires a multifaceted approach that focuses on problem-solving, practical skills, cultural and lin-
guistic awareness, and the underlying principles and values that guide academic discourse. By
providing authentic learning experiences, targeted feedback and guidance, and leveraging technolo-
gy and digital tools, instructors can help students develop critical thinking, collaboration, and com-
munication skills they need to succeed in their fields. Ultimately, by prioritizing academic commu-
nication skills in training, instructors can help ensure that young researchers are well-prepared to
contribute to the advancement of their respective scientific fields.
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I[EHTEJII)HO-OPPIEHTIiIPOBAHHI;Iﬁ noaxoa B ®OPMUPOBAHUN
NHOA3BIYHOU JTEKCUYECKOU KOMIIETEHIIUHU
CTYJAEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A

O. B Kapuasa, A. H. EpumoBa

Cubupckuii rocy1apCcTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHI
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Hesmenvrocmuwlii n00X00 AGNSAEMCsE OCHOBOU HOBEUWUX PA3paAbOmMoK 6 cmpameuu 00yueHus
JIeKCUKe UHOCMPaHHo20 sA3bika. OOHOU u3 yenei 00yYyeHuUs: UHOCMPAHHOMY SA3bIKY KAK OOHOMY U3
npeomemos 0Jisi HenpopeccuoHanos 6 0ONACmU S3bIKOZHAHUS S6Aemcsl pa3eumue no3Haeamellb-
HbIX U KOMMYHUKAMUBHBIX CHOCOOHOCMEN CMYOeHMO8 KAK OCHOB8ONOA2aoue2o pakmopa ux oy-
0yweeo npogeccuonanvrozo pazsumus. Badicnetwum auunvim ymenuem npogheccuonana 21 eexa
ABNAEMCS YMEHUE U3GNIEeKAMb UHMOPMAYUIo U3 UHOSAZLIYHBIX UCTOYHUKOS, 0eldamb HeoOXooumvle
8b1800bL U NPUMEHAMb NOJLYYeHHble 3HAHUL 8 NPODECCUOHANbHOU JesimelbHOCmU. AKMueHblll noo-
X00 8 U3VHEeHUU HOBbIX TeKCUHeCKUX eOUHUY Cnocobcmeyem boaee ObLCmMpoOMy BOPMUPOBAHUIO FMO-
20 HABBIKA, A OCBOEHHASL IEKCUKA 3ANOMUHAEeMCsl HA Doiee 0012Ull CPOK.

Knrouesvle cnosa: oesmenvnocmuwlli n0OX00, Memoo, KOMMYHUKAYUS, 83aumooeticmaue, JeK-
cuyeckast eOUuHUuYa, MOMUBAYUsL.

ACTION-ORIENTED APPROACH IN FORMING FOREIGN LANGUAGE LEXICAL
COMPETENCE OF TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS

0. V. Karchava, A. N. Efimova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: i.karchava@mail.ru

Action-oriented principle demonstrates the latest developments in the strategy of foreign lan-
guage vocabulary teaching. One of the goals of teaching a foreign language as one of the subjects
for non-professionals in linguistics is the development of cognitive and communicative skills of stu-
dents as a fundamental factor of their future professional development. The most important person-
al skill of a 21%-century professional is the ability to extract information from foreign language
sources, come to necessary conclusions and apply the new knowledge in professional activities. Ac-
tion-oriented approach in learning new lexical units makes the formation of this skill quicker, and
the words the students learn remain in their personal active vocabulary for a longer time.

Key words: action-oriented approach, method, communication, interaction, lexical unit, moti-
vation.

As far as modern teaching in general is concerned, no one can deny the intensive evolutional
development of teaching/learning process. The main criterion of success in learning is the personal
growth of students, their self-realization and development. The 21%-century student often demon-
strates initiative and creativity, constant craving for new and wider knowledge. Present-day globali-
zation and mass-media spreading sometimes develop an inclination to passive viewing and listening
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in one’s learning instead of intensive studying practice, thus supporting authoritative educational
methods that lack efficiency.

The principle of linguistic functionalism, which in different periods used to be favoured by
many scholars of linguistic and psycholinguistic, was based on the metaphor of "language-tool".
The metaphor comes from the semiotic understanding of the language as a system of signs that per-
form certain functions. The approach involves the study of both structure and functioning of the
language in order to identify correspondences between the one and the other, the effects produced
by the language in use on its actual structure.

Somehow, the scientifically reliable principle didn’t improve the interaction between students
and their teacher, the main actor and manager of the lesson. The classroom used to be full of listen-
ers generally subject to the teacher's directives. In most cases, communication between the teacher
and students still bases on surveys, individual answers, written tests, retelling texts, etc. From the
point of view of modern pedagogical technologies, this way of teaching is not quite effective,
though preserving certain advantages. They are: a relatively easy preparation for the lesson on the
part of the teacher, the opportunity to present a relatively large amount of educational material in
the limited time frame of the lesson, easier evaluation of the students’ progress. In many academic
situations this approach works successfully in the hands of an experienced teacher, especially if stu-
dents have their own goals in a thorough study of the subject. Lecture is the most common type
widespread in universities, it works well with many subjects of study, excepting, it turned out, the
foreign language.

The action-oriented method, including elements of problem study and scientific research, is a
logical and productive development of the dominating functional approach to language learning. As
A. A. Verbitsky put it, one can diagnose transition from "school of reproduction™ to "school of un-
derstanding and thinking", i.e., the educational institution faces a task not to simply instruct the
students in acquisition of certain knowledge, but arm them with a complex of key competences real-
ized in various vital spheres: intellectual, communicative, political and many others.

According to opinion of most of modern researchers, development of the student’s personality
in educational process bases on the following principles: subject orientation, flexibility and variabil-
ity, personal and humanistic interaction, continuity of knowledge acquisition. Following these prin-
ciples stimulates self-development and ambition for achieving better studying results.

Modern education is aimed at meeting the demands of social development. Within the frame-
work of the Federal State Educational Standard, the main requirement for the level of knowledge of
foreign languages is that an individual should have competences to solve one’s personal and profes-
sional problems with the help of a foreign language. Communication is the key to action-oriented
approach in language learning. A certain level of knowledge of a language is by no means the aim
in itself - nowadays, the goal is a better knowledge of the world around, the possibilities of personal
success and development it may offer. Active and thoroughly organized cognitive and problem-
solving activity of students significantly increases the intensity of thinking and concentration in
achieving the required educational accomplishments.

The content of teaching a foreign language comprises all components of foreign language
competences applied to communication. Linguistic skills, a triple union of phonemic, lexical and
grammatical foundations, form the essence of normative oral and written speech. Grammar means
the structure of the utterance or text, its importance can never be underestimated. But without suffi-
cient knowledge of words and word formation, speech production is absolutely impossible.

The educational environment in a foreign language class helps to acquire a certain command of
lexical units in two ways: when working with texts and in classroom conversation. The lexical diffi-
culties met in written format are overcome through collective effort; the variants of translation, the
explanations given by several students help to pay more attention to the words in the text and intro-
duce a component of independent activity to collective work. The conversation based on questions
and answers is also effective, but if the teacher is able to transfer to presenting a problem task — the
exchange of opinions, offering ways to solve the stated problem make everyone use more words in
speech and introduces certain features of natural speaking into classroom conversation. Problem-
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based learning is a creative process of solving non-standard educational problems using non-
standard methods. The cognitive efficiency the problem-solving elements bring to collective learn-
ing environment is of great value.

Students meet considerable difficulties in time planning when there is a need just to learn new
words by heart. Action-oriented approach in class helps to increase educational motivation of stu-
dents in their individual learning activities. The educational process focusing on the knowledge of
new lexical material as on an instrument of achieving success makes students learn and remember
more. Of course, there are no universal ways to motivate for learning activities. Each student is
unique and individual. The skill of the teacher in this situation shows how competently the leader of
the studying process is able to organize the motivational support of the studying group as a whole
and every participant in particular. The teacher working at successful realization of the action-
oriented approach creates didactic situation typical for any lesson in any subject — understanding
things, finding something out, asking for other students’ opinion, taking notes, producing various
discourse fragments, etc. The language under study seems to be not the focus and goal — rather a
means of speaking or writing at a more specific level, of being more ‘internationally’ understood
and accepted. Studying the inventory of foreign language vocabulary becomes less tiresome and
tedious; students use the techniques of perception and expression of ideas and thoughts without ex-
cessive concentration on the language itself. This strongly helps to overcome psychological barriers
in foreign language practice.

Cooperative learning means not only working in groups. Students solving educational prob-
lems and overcoming contradictions in their own discussions accumulate considerably more lexical
units in the memory; moreover, they perceive the logics and interconnections of words from the
moment they come across them for the first time. Thus, at different stages of the educational pro-
cess, it is advisable to apply various combinations of activities in order to expand, support and im-
prove ordinary learning skills (reading, writing, knowledge of terminology, usage of synonyms, text
analysis, etc.). But keeping the conversation going in class never loses significance, as everyone
present at the lesson should be involved in a dialogue with the teacher and (still more important)
other students, no matter how much written texts are read and analyzed.

As university students are grown-up people, there is a task not to amuse them while learning,
for example, new words of a foreign language, but make the process be more like research or exper-
iment. The most common practices of active learning of words, word forms and collocations are
exercises with synonyms, recombination, finding associations and giving definitions.

For example, technical students have to know several words describing rotational movements,
as they are sure to come across these words in the technology descriptions. The introduction of the
words in the sentences where the difference between the synonyms stands most clearly may be the
first step:

1. The car turned right at the corner.

2. To develop the power for speeding up and take-off, the aircraft propellers rotate at a very
high speed.

3. To revolve means to turn round a central point or axis, like the Earth or other planets.

4. In games like tennis or baseball, the balls always spin when hit by the rocket or bat.

5. Acacia seeds always whirl when they start falling off the branch.

6. The workers rolled the logs down the hill into the river.

Then the memory work may be organized in different ways, according to the advancement of
the studying group. There may be tasks on finding various examples of the word usage in the dic-
tionaries, or in the fragments of technical or popular science texts. All kinds of exercises of different
types and levels of difficulty may be used, but certain more active tasks that make one not only
speak, but think and discuss, turn drilling into a more interesting activity. Another set of sentences
containing the same words, with only some of them used in the wrong places may be of help:

1. Light planes always spin nose to the wind before landing.

2. Turning the steering wheel rotates the gear.

3. Hot steam received by burning coal is used to turn a turbine that produces electricity.
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4. There are about seven stars in the very middle of our galaxy which revolve around the cen-
tral black hole at very high speeds.

5. The water draining out of the kitchen tub always rolls.

6. Dogs and cats have an instinct to whirl in the sand or dust on the ground.

The students may take their telephones and lap-tops and reread the meaning of the words in the
explanatory dictionaries, then read the explaining entries aloud without telling the word itself, and
make the rest guess what exactly word is described. Then there may come attempts to explain why
the words in four of the sentences are out of place (why planes can turn, but not spin; which expres-
sion is better — turn around or revolve around, if we speak about stars in the galaxy; why water can-
not roll, etc.). At home there may be a competition — find as many ready examples of the use of the
words under study in all possible sources. (reference should be indicated, in brief). At the next class,
a small test could conclude the learning fragment.

Every teacher can offer some or other forms of applying active-oriented ways of learning a for-
eign language, lexical units in particular. Problem-solving activities may be a rare case, as there
must be a group of advanced students who can convey what they think understandably. But every
activity connected with producing ideas and achieving results increases the effectiveness of both
studying and teaching.

It is impossible to learn a language without communication. But communication in the academ-
ic environment always means personal enrichment and intensive mental activity. Action-oriented
approach is one of the leading learning strategies in higher education process. A foreign language is
a specific academic discipline closely related to knowledge acquisition in general. Studying vocabu-
lary of a foreign language in an active and thought-provoking way allows not only come to real
speaking practice quicker and easier, but also to increase the productivity of the educational process
in general, and to provide a wider access to the world store of scientific and professional
knowledge. The specific planning of educational activities in forming lexical competence highlights
a number of problems, such as choice of organizational techniques, modes of activity in class and at
home, psychological analysis of the studying process. However, actuive-oriented techniques, forms
and methods inducing self-sustained continuous academic progress of students make all kinds of
language practice fully efficient.
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W3YYEHUE KOMMYHUKATUBHBIX IOTPEBHOCTEM KAK YCJIOBUE
IHOBBIIEHA 9P PEKTUBHOCTHU NPOPECCUOHAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI'O OBYYEHHMA NHOCTPAHHOMY A3bIKY CIIEIUAJIUCTOB
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benapycb, MuHck, ynuia MammHocTpouTteneit 25
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Cmasumcs u pewaemcs npobaema ombopa mamepuana 0as 00VUeHUs NPOPeCcCUOHATbHO-
OpUEHMUPOBAHHOMY OOWEHUIO CReYUATUCTNO8 8 00ACTU OE30NACHOCIU HCUZHEOeAMENbHOCIU HA
OCHOBe U3VUEHUS UX KOMMYHUKAMUBHbIX nompebnocmel. Ilpednrazaromes nymu 80cco30anus npo-
GheccuoHanbHO 3HAYUMBIX CUMYAYULl 01 OPeAHUZAYUU MENCTUYHOCMHO20 00WeHUs cyuamenell Ha
3aHAMUAX NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY. Onucvl8aromcs uzposvie opmul, ooxazasuiue c8orw 3¢ gex-
MUBHOCMb 8 PA3BUMUU KOMMYHUKAMUBHBIX KOMREeMeHYUll Ha dmane yenybienHo20 gblcuieco oopa-
308aHUs.

Kniouesvie cnosa: npogheccuonanbHo-opueHmuposanHoe obyuenue, KOMMYHUKAMUBHASL KOM-
nemenyus, KOMMYHUKAMUBHASL NOMPEOHOCMb, peuesoe 83auMOoOeucmesue, CUMYIAYUs CUMYayuli
npogheccuonanbHo20 0oueHUs.

STUDYING COMMUNICATION NEEDS AS A CONDITION FOR INCREASING
THE EFFICIENCY OF PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE
TEACHING FOR SPECIALISTS

T. G. Kovaleva

State Educational Institution "University of Civil Protection
of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus"
Belarus, Minsk, Mashinostroiteley Street 25
E-mail: kova77@mail.ru

The problem of selecting material for teaching professionally oriented communication of spe-
cialists in the field of life safety based on the study of their communication needs is posed and
solved. The ways of recreating professionally significant situations for the organization of interper-
sonal communication of students in the foreign language classroom are proposed. The game forms
are described that have proven their effectiveness in the development of communicative competen-
cies at the stage of in-depth higher education.

Keywords: professionally oriented training, communicative competence, communicative need,
speech interaction, simulation of professional communication situations.

OOyueHue MHOS3BIYHOMY OOIIEHMIO B NMPOo(decCHOHANbHOM cepe SABISETCS OCHOBHOW LENbIO
Kypca oOyueHHs] HTHOCTpPAaHHOMY SI3bIKY Ha 3Tare yriayOyieHHoro Bbicuiero oopasosanus. [1]. Co-
JiEpKaTeIbHOE HAIlOJIHEHHUE 3TOT0 Kypca, ¢ OJHOM CTOPOHBI, 3aBUCHUT, OT CIIELUAIBHOCTH CIIyIIaTe-
JIel MarucTpaTypbl, aClUPaHTyphl, aAbIOHKTYpbL. C Ipyroil CTOpOHBI, onpeaessercs TpeOoBaHUEM
TUIIOBOM MPOrpaMMBbl KaHUIATCKOTO MUHIUMYMa 110 HHOCTPaHHOMY s13bIKy. CoryiacHO 3THUM Tpebo-
BaHUSM, YCTHOE OOILEeHHE OOYdYaIONIMXCs JO0JDKHO OXBAaTBHIBATh TAKHE TEMbl KaK: MEXIYHApOJIHOE
COTPY/AHHUYECTBO B HAyYHOH cepe; HayuyHbIEe JOCTHKEHHS B CTpAaHE M3y4aeMOro S3bIKa, HAyYHbBIE
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HHTEepechl oOyuaromerocs. Kpome Toro, Ha sTame yriyOJIeHHOTO BBICIIETO OOpa30BaHUs CIIyIla-
TeJb JIOJDKEH YMETh aHAJU3UPOBATh HAYYHO-TIOMYJSPHBIA TEKCT U MPOIYLUPOBATh €ro odliee co-
JIep’)KaHhe Ha MHOCTPAHHOM si3bIke. Bech Kypc MHOCTPAaHHOIO sI3bIKa HAa JAHHOM YPOBHE BBICILETO
o0Opa3oBaHMs HalleJIeH Ha Pa3BUTHUE CIOKHOU JTUHTBUCTUYECKOM M peYeBOM KOMIIETEHLIMHU, KOTOpast
MO3BOJIUT peliaTh NMPOQPecCUOHANbHBIE 33/1a4U C UCIOJIb30BAHUEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M YYETOM
crenu(puKy peuyeBoro MoBeeHUs B cepe HAyYHOTO OOIIECHUS.

[IpoGiema mpodeccruoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOyuYeHHUsi C y4eTOM pa3HbIX Mpodeccuo-
HaJIbHBIX M MHCTUTYIIMOHAIBHBIX JUCKYPCOB HE HOBA, €II€ B COBETCKOM IIKOJIE ObLIN pa3paboTaHbl
METOAMKHA OOYYEHHS SI3BIKY CHEIMaIbHOCTH C YYETOM pa3HBIX THIOB TeKCToB [2, c¢. 16-35]. B
HACTOSIIEE BpeMs CO3[al0TCs Y4eOHUKH U yueOHbIe TOcoOUs AJis 00yUYeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MEINKOB, XUMUKOB, JIECHUKOB, 9KOJIOT'OB, IICUX0JIOTOB, OM3HecMeHOB. HayuHble HampaBiieHus, CBsl-
3aHHBIE C 0€30MACHOCTHIO KHU3HEACITEILHOCTH, CTalld Pa3BUBATHCS HE TAK JaBHO, 3TO HAIpPaBJICHHE
BKJIFOYAET TAaKUe CHElHAIN3alUU, KaK, HalpUMep, NpeaylpeKIeHe, TUKBUIALNS U YIPaBICHUE
Ype3BbIYAHBIMU CUTYaLUsIMU, NIOKapHAsi U MIPOMBIIIJICHHAs] 0€3011aCHOCTh, aHAJIIMTUYECKUE U Op-
raHW3alMOHHBIC ACTIEKTHI TPAKIAHCKON 3alllMThl, KOMMYHUKAIUS, TPayKAaHCKass 000pOHA U HEKO-
Topeie npyrue. TepmuHOmorus chepbl OE30MACHOCTH JKU3HEACATEIPHOCTH HAXOAUTCS Ha Tepece-
YEHUU MHOTHX Cep, 9TO OOBSICHSET CI0KHOCTh CO3/IaHuUs €IMHOTO YUeOHNKA WM y4eOHOTO TOCO-
Ous U151 BCEX CIEUAIbHOCTEH.

B pamkax yriayOieHHOTO BBICIIEr0 0Opa3oBaHUsS TIIyOOKO M3ydaeTcs y3KOCIHEIHalibHash Tep-
MUHOJIOTHS, KOTOpasi BHIOUPAETCS U3 OPUTHHAIBHBIX WHOS3BIYHBIX HCTOYHUKOB: HAYYHBIX CTATEH U
JUccepTanuii, MoHoTrpaduii, 0030pOB, HOPMATUBHEIX JOKYMEHTOB. TakuM 00pa3oM CITyIiaTeiu mo-
CTUTAIOT <GI3bIK CHELMAIBHOCTU» U OCBAaMBAIOT OJIHY M3 (YHKIMOHAJIbHBIX CUCTEM SI3bIKAa — Hay4-
HBIM CTWJIb PEUH, YTO SIBJISETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM YCIIEUIHOTO OBJIAJACHMS y4YalllUMUCA HX
npodeccuei» 3, c. 16].

Jns moctpoeHust 3pPEeKTUBHOTO Kypca 00yUYeHHS SI3BIKY CHEIHaIbHOCTH HEOOXOAMMa XOpO-
1asi MOTHBAIIMOHHAs ocHOBa. O0yuenue 0yner 3PEeKTUBHBIM, €CIIM OHO CTPOUTCS Ha MaTepuaie,
3HAYUMOM 1 00y4arolerocss 1 OTOOPaHHOM C YYETOM €ro KOMMYHUKaTUBHBIX NOTpeOHOCTel. B
1L[EJI0M, CIIELIMATIUCTHI, BIAJCIOIINE HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, JIOJKHBI:

- YMETh CTPOUTh MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHWE HA TEMBI, CBSI3aHHbIE C MPO(UIAKTUKON U
JINKBUIAIIMEN YPE3BBIYANHBIX CUTYAINH;

- YMETb BECTU JUAJIOT ¢ UHOCTPAHHBIMU KOJIJIETaMH, CIIEIMATIUCTAMH B JaHHOW 00J1aCcTH;

- YMeTh O€rjio YuTaTh JIUTEPATYypPy MO CHEUAIBHOCTH, IPOCMATPUBATh COJIEPIKaHNE NHOS3bIY-
HBIX CIEUHUATM3UPOBAHHBIX CANTOB; YMETh COCTABISATh MUCbMEHHBIE TOKYMEHTHI, UMEIOLIUE OTHO-
IeHue K padbore;

- YMETh BOCIPUHUMATh ¥ TIOHUMATh Ha CIIyX MHOS3BIYHYIO PeUb B paMKax MpodeCCHOHATbHBIX
UHTEPECOB.

VYyeOHO-IpodeccuoHanbHOe OOLIEHHE CIyIIaTesIell MarucTpaTyphbl MO CHEIHAIbHOCTSIM, CBS-
3aHHBIM C 0€30MaCHOCTBIO JKU3HEACATENbHOCTH, PEAIN3YEeTCS B paMKaxX ONpEAeICHHBIX CHUTyalui
peueBOro B3aMMOJICHCTBHS, KOTOPbIE BOZHUKAIOT B UX NMPO(ECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH.

Haumenee pa3paboTaHHOM MO3UIMEN C TOUKH 3PEHUS COAEPIKAHUS U SI3BIKOBBIX CPEICTB B
JAHHOM TEpeyHEe SBJSIETCS O00JIACTh CUMYJIIMU CUTyalluid MpOU3BOJACTBEHHOro oOmienus. [lis
YTOYHEHHsI CIIMCKA MOTEHIIMAIBHO BO3MOXKHBIX MPO(PECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX CUTYyaI[Ui UCIIOJIB30BAJICS METO/ OIpOca U UHTEPBBIO. [[J151 BEIICHEHHSI KOMMYHUKATUBHBIX
notpeOHOcTel B cdepe MPOU3BOACTBEHHOIO OOILICHMS CIIyIIaTeNsM, OOJaJarolluM IPOU3BO-
CTBEHHBIM OINBITOM OBUIO MPEAJIOKEHO ONUCATh CBOIO MPO(PECCHOHATBHYIO AEATEIBHOCTD MO Ciie-
OYIOIIUM TapamMeTpaM: MECTO KOMMYHMKAlMH, TeMa KOMMYHHUKAI[UU, PETUCTP KOMMYHHUKAIIHH,
KOMMYHHKAHTBI, )opMa KOMMYHUKAIIUH.

B uncne mect, rie NpoucXOAUT NMPOU3BOACTBEHHAs] KOMMYHHUKAIM, TEpEUnCIsioTcs: opuc,
MECTO TPOUCIIECTBUS, TAKTHUECKUN TOJIUTOH, WHCIEKTUPYEMBIi OOBEKT, KAOMHET HaYalbHUKA,
noxkapHoe Jierno. B uucie TeM KOMMYHUKAIUU yKa3aHbl: OMMCAHUE TAaKTUYECKOM 3a/1auu; ONKUCAHUE
Ype3BbIUAHON CUTYaIlMM U JSHCTBUI criacaTelniel; BhIABICHHE HApyIICHUH TPaBUII MOXKapHOH 0e3-
OMAacHOCTHU. PerucTp KOMMyHHKAIlMM MPEUMYLIECTBEHHO OQUIHaNbHbIH. Cpear KOMMYHHUKAaHTOB
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Ha3BaHBbL: NPEACTAaBUTEIN CPEACTB MACCOBOM MH(OPMAIMH, MECTHBIN KHUTEJb, JOJKHOCTHBIC JIULA
MHCIIEKTHpYeMoro oobekra. PopmMa KOMMYHHMKALMU Yallle YCTHas, peke nucbMeHHas. [1o naHHbIM
OIIpOCa ONPENEISUINCh TUIIBl JTUCKYPCa, B KOTOPBIX NPOMCXOIUT PEUEBOE B3aWMOJACHUCTBHE. JTO
MOKET OBbITh JOKJaJ (MOHOJOI B BHJE TEKCTAa-IIOBECTBOBAHMS, TEKCTa-COOOILEHMs); IUAJIOT
(ompoc) M IMaNor-uHTEPBbIO; AUCKycCUs (TOJIMIOT € JIEMEHTaMH TEKCTa-COOOLIEHHUsS] U TEKCTa-
JI0Ka3aTenbcTBa). AHaiIM3 U 0000LIeHHE pe3yJbTaTOB ONpOca JaeT KOHKPETHBIM Mmarepuan s
OIIpeJIeJIEHUs] TEMAaTUKU OOILEeHHs], 0TOOpa rpaMMaTHYECKUX U JIEKCHUUYECKHX CPEACTB, Pa3pabOTKU
aKTUBHBIX, IPOOJIEMHBIX, IPYIIIOBBIX, UTPOBBIX, IPOEKTHBIX METOA0B O0YUYEHHS.

[TpodeccnonanbHbIl ONBIT CayLIaTeNeld MarucTpaTypbl MO3BOJWI pa3padoTaTb HECKOJIBKO
CLICHAPUEB JI€JI0BOM UIPBl U MUHH-CIOJKETOB POJIEBBIX UIp. B HacTosAee BpeMsi METOAUYECKUE aAC-
IIEKThl UTPbl AKTUBHO Pa3BUBAIOTCS, TaK KaK UTPOBbIE (POPMBI HUMEIOT MHOT'O IIPEUMYLIECTB IIPU pa-
00Te BO B3pOCIION ayUTOpUU. TEOPETUKU UIP CUUTAIOT, YTO MOJIE3HO IIMPE BHEIPSTH UIPY B pas-
Hble c(hepbl UeIOBEUECKOMN AEATEeNbHOCTH, B TOM YHuciie B oOpa3oBaHue. Takue cBONHCTBA UIPHI KaK
BHEIIHsS «OeCIebHOCTh, T0OPOBOJIBLHOCTh, HEOThEMIIEMAs IIPUBJIEKATEIHLHOCTh, CBOOOIA OT Bpe-
MEHH, MOTEHLIUAJ JUIsl UMIPOBU3ALINY, JKETaHUE NPOAOIKUTEY [4, . 24] KOCBEHHO IOBBIIIAET MO-
TUBUPOBAHHOCTh JIMHTBUCTUYECKUX TPEHUPOBOK, YJIyUlIaeT YCIOBUS HEPOU3BOJIBHOIO 3aIOMUHA-
HUS, CHUMAET SI3BIKOBBIE Oapbepbl. MIrpa — 3TO MyTh K MacTEpCTBY, TaK Kak B HEMPUHYKIACHHOU
00CTaHOBKE YEJIOBEK OTKPHIT HOBBIM 3HAHHUSM U YMEHHSIM, TOTOB BKJIFOUATh CBOM MPOIIUIBINA OIBIT B
penieHne HOBBIX 3ajad. [4, c. 121].

TeopeTnueckre acneKkThl U MPEUMYILIECTBA UIPOBBIX TEXHOJIOTUH B MEJAroruke J10CTaTOYHO
noApo6Ho omnucansl [5,6,7,8,9]. OnHako cueHapuu A1 KOHKPETHBIX CIEIMAIbHOCTEH B KOHKPET-
HBIX [IPOU3BOJCTBEHHBIX CUTYalUsIX — 3TO TIIATEIbHO MIPOYMAHHBIHN IITYYHbIM MPOAYKT, CO3/1aTh
KOTOPBI MOXXHO TOJIBKO BO B3aUMOJEHCTBHU C oOydarommmucs. UTtoObl cueHapuii ObUT MakcH-
MaJIBHO TPHOJIMKEH K PeaTbHBIM YCIOBUSAM B paMKax MpoQeccuu He0OX0IMMO yJacTue Crenaii-
cToB B 3Toi npodeccuu. [1oqoOHBII MOAX0 aKTUBHO pa3padaThIBAC€TCs B Y HUBEPCUTET TPaKIAAH-
CKOH 3amuThl Ha Kadeape COBPEMEHHBIX A3BIKOB B paboTe CO ciaylaTeslssMU Maructpatypsl. [Ipu
UX COJIEHCTBUU pa3paboTaHbl HECKOJIBKO CLIEHAPUEB JI€JIOBOM Urpa B paMKax AuciumuimHel «Hayd-
HOe o0ecreyeHrne MoKapHOH U MPOMBINIIEHHON Oe3onacHocTu». CiymiaTenu, UMEIOIKe OMbIT pa-
0O0THI MHCIEKTOpA IO TOXKapHOW M TMPOMBINUICHHOW Oe30macHocTH, 0e3 Tpyaa pa3pabdaThIBaOT
OTIpe/ieNIEHHbIE CIOKEThI, KOTOPbIE BO3HUKAIOT MPH OOCYKIEHUH MPOEKTOB CTPOSIINXCS 00BEKTOB
(TOproBo-pa3BieKaTEeIbHBIX LIEHTPOB, 0aCCEHOB, TOCTUHHULI, KOTEJIbHbBIX) HA MPEIMET BbISBICHUS
HapylLIeHU HOpM MOXapHOH 0€30MacHOCTH, OMPEIEIAIOT COCTAaB ACMCTBYIOLIUX JIMIl U pEUYeBbIC
JeUCTBUS, KOTOpble HEOOXOAMMO MPOM3BECTH KaKIOMY Y4YacTHUKY. Poib mpemopaBarens 3akiro-
YaeTcsl B pelakTUPOBAHUM E€PEBO/Ia CLIEHApUsl Ha MHOCTPAHHBINA SA3bIK M OTPAOOTKH HABBIKOB MO-
HOJIOTUYECKOM U JUATIOTUYECKOUN PEUN € KaXkIbIM U3 yYaCTHUKOB.

ANTOpuUTM pean3aluu Urpbl n3BecTeH. [loAroToBUTENbHBIN 3Tam: pa3paboTKa CIEHapHs ¢
KOHKpETH3aluel JIEKCUKHU U PEYEBBIX aKTOB; PENETULIMOHHBIN JTall: KOJJIEKTUBHOE YTEHHE CIICHA-
pHs; 3Tal COOCTBEHHO UTPBl. YUACTHUKH JICJIATCS HA IBE€ KOMAHbI: TPYIINa HHCIIEKTOPOB U IpyTIa
IpeJCcTaBUTeNIel 3aKka3unka. Ba)kHO COXpaHUTh 3JEMEHT HEOXKMJAHHOCTH, YTOOBl YUYAaCTHUKHU HE
3HAJIM, KTO UTPaeT KaKkylo poJib. Takke BaKHO BOBJIEUYb BCEX CIylIaTesei 06e3 UCKIIIOYeHHUs, BKITIO-
qas TeX, KTO He BJaJIeeT WM cl1abo BiIaJieeT HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, HA KOTOPOM MTPOBOJIUTCS UIpa.
OTO MOXKHO CJIENaTh, MPEAYCMOTPEB POJIb MHOCTPAHHOI'O MHBECTOPA MJIM MOCTABIIMKA, KOTOPBIN
OyzeT yJyacTBOBaTh B 0OCYKJCHUU Yepe3 NMepeBOAUMKa U3 Yucia 0ojee CUIbHBIX ciaymarenei. Ur-
pa MPOBOJMTCS C PEKBU3UTOM: UMEHHBIMHU OCHPKUKaMU, cllaiilaMu pealbHOTO MPOEKTa ¢ Hapyllle-
HUSMH, MOYKHO BKJIIOUHUTH KOo(e-Tay3y A opraHu3anuu HeopMaabHOTO OOLIeHHUs yYaCTHUKOB.

JlenoBast urpa — 3T0 KpynHast ¢popma y4eOHOro npodecCHOHAIBHOTO MEXJIUYHOCTHOTO 00-
meHus. Pa3paboTaHbl ¥ MpOIIIN anpoOanyio U ApYrue Majlble UTPOBBIE BHUJIbI: MUHU-CIICHAPUU
o01IeHus npejacraBuTeneii MuHuCTepCcTBa MO YpE3BbIYAHHBIM CUTYallUsAM C MECTa MPOUCIIECTBUS C
MPEJCTaBUTENIIMU CPEACTB MaccoBoil mH(popmaruu. Takue ¢popmbl HE TPeOYIOT ATUTEIHHON pas-
palboTKH cLieHapus, TaK KaK peueBble JecTBUS NpeacTaBuTeNneii MUHUCTEPCTBA MO YpEe3BbhIYAHBIM
CUTYalLUsIM PErJIaMEHTUPOBAHbI CTPOrO IPEANUCHIBAEMBIMH NpaBUiIaMU. Tak, crieuanucT 1o CBs-
35IM C OOIIECTBEHHOCTHIO JIOJDKEH KPaTKO ONMUCATh MECTO, BpeMs M TUI Ype3BBIYAHON CUTYyaIlHH,
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COOOIIUTH O MOCTPAAABIINX, YBEPUTh HACEICHHUE, YTO BCE HEOOXOIMMbIE MEPHI IS JTUKBUIAIIUN
HEraTUBHBIX MOCIEACTBUI MpUHUMAaIOTCs. JIUCKypc OOIIeHUs ¢ MPEeACTaBUTEISIMU CPEACTB Macco-
BOI MH(pOpMAIMK HOCUT O(ULIMATIBHBIA XapaKTep C AJIEMEHTaMu MyOIMIMCTUKH U MUHUMYMOM
TEPMHUHOJIOTHYECKON JIEKCUKHU. PeueBble akThl U UX JIEKCUYECKOE HAIOJIHEHUE CTaHJAPTHBI, U3Me-
HSIETCSl TOJIBKO THI YpPE3BBIYAMHON CUTyallMM U KOJMYECTBEHHBbIC JaHHbIC. Takue MUHU-CIOKETHI
PasbIrpbIBAlOTCS. OBICTPO UM AUHAMHMYHO, POJIb MpeAcTaBUTENs] MHMHHCTEPCTBA MO Ype3BbIUYAHHBIM
CUTYalMsIM WIH KYpPHAJIUCTA MEPEXOAUT OT CIyHIaTeNs K CIYIIATEeN0, B IOMOIIb MOXHO MpPeo-
KUTh pa3laTOYHBIA MaTepuai ¢ OMOPHBIMU (hpa3zamu.

TakuMm 00pa3omM, BBISIBIIEHHE KOMMYHHKAaTHBHBIX MOTPeOHOCTEH B mpodecCHOHANBLHOM cdepe
OOIIeHHs MO3BOJISIET KOHKPETU3UPOBATh TEMaTHUECKOe cojepkaHue o0ydeHUs, 0TOOpaTh A3BIKO-
BbIE CPE/ICTBA, pa3padaTbiBaTh U LI€JICHANPABICHHO MPUMEHSATH COBPEMEHHBIE METObI U TEXHOJIO-
UM Pa3BUTHS WHOSI3BIYHOM KOMIETeHIMH. Takoil Mmoaxoa mo3BOJIAET YCWIHTHh 3()(PEKTHBHOCTD
o0y4deHUs: THOCTPAHHOMY SI3bIKYy, TaK KaK IOJIyYCHHbIC YMEHMSI M HABBIKM CIy>KaT 3ajladaMm Ipo-
OYKTUBHOW TMPO(ECCHOHATBLHON AEATENbHOCTH B MPHOIMKEHHBIX K PEATbHOCTH YCIOBHSIX MEXK-
JIMYHOCTHOT'O B3aUMOJICHCTBHUSI.
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K BOITPOCY OBYYEHUS CIIEHUAJIBHOMY SA3BIKY B BY3E
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B cmamuwe usnooicenvr ocrnosmnvie ocobennocmu cneyuairbHo2o A3vblKda. PGCCMOmpeH JleKcuue-
cKutl u 2paMMamuquKuL7 cocmaes Hay4YHO-MmEeXHUYeCKUX meKcmoe ¢ nouYKu 3peHusd cmamucmude-
cx020 noocuema. Onucamol mpu smana pa6OI7’Zbl C mexkcmom: aOI’}’leKCH’lOé?bllZ, MeKcmoablil U no-
ClIeMeKCmOoablil. Hpedcmaeﬂeﬂbl nocneonue meHOeHuuu 6 06yquuu UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 8)3dX
Uu pojtb yyumeisi u cmyOeHmoe 6 9MoMm npoyecce.

Knroueswvie cnosa u qbpas’bz: cnequaﬂbezﬁ A3bIK, UmeHue, mexkcm, mepmuroiocusl, ynpasiCHe-
HUA, 05y1{€H1/l€, leHOCWlpaHHblZZ A3bIK, l’lpO(ﬁéCCLlOHd]leCl}l JIEKCUKA.

ON TEACHING A SPECIAL LANGUAGE
AT A HIGHER EDUCATONAL INSTITUTION

T. N. Kurenkova, T. V. Strekaleva
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: strekaleva@mail.ru

The present-day higher technical education is impossible without reaching a certain level of
fluency in minimum one foreign language, the level that allows fragmentary application of the at-
tained knowledge in the students’ future professional activities. There is a need for an effective re-
organization of foreign language teaching in technical universities and colleges that could provide
the achievement of educational goals set by modern competence requirements.

Keywords: higher education, foreign language, requirements, professional, communication,
studying program.

TeKkcT Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE — TO MPEAMET, IeNIb U CpeicTBO 00ydeHus. Kak mpaBuio, 3To
COBOKYITHOCTb Pa3JIMYHBIX TEKCTOB, B OCHOBHOM AyTEHTUYHBIX, C KOTOPBIMU CTYJEHTHI MOT'YT KOH-
TaKTUPOBATh PA3HBIMU CIIOCOOAMHM: YUTATh, IEPEBOUTH, U3BIEKATh WH(OPMAIINIO, U3yUYaTh JEKCHU-
KY, HAXOJIUTh YCTONYMBBIC BBIPAKEHUS WIIM IPAMMATUUECKUE KOHCTPYKIIUU 110 TEME, U3YUUTh Ipa-
BOIKMCAaHUE U TEPMHUHOJIOTHIO, IEPECKA3BIBATh, BHICKA3bIBATh CBOE OTHOIIEHUE K TeMe U T.1. [5, C.
131].

M. Xnomnuuka-Bensroc u Jl. Ilykac-Ilanumonka B cBoeit pabore «OO0yueHue CreruaibHOMY
SI3bIKY» QHAIIM3UPYIOT MHEHUE PA3JUYHBIX YUYEHBIX-JIMHIBUCTOB Ha MPEAMET - UTO €CTh CIIEIIHAIb-
HBIH S3BIK, U1 YEM OH OTJIMYAETCS OT S3bIKa HECTIEHMAIBHOT0. ABTOPBI IPUXOAAT K CIEAYIOIINM Bbl-
BOJIaM: CIELHUAJIbHBIEC S3BIKK OTPAHUYEHBI TOJBKO OMNPEACIICHHBIMU CPEAaMU M XaPaKTEPU3YIOTCS
MPEUMYILIECTBEHHO Pa3IeiIbHOMN JEKCUKOM. JIeKCuKa MPU3HAETCS KaK BaKHEUILHM aCIIEKT HAyYHOT O
CTHJIA.
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CrenuanbHbIN S3BIK HACHIEH MPO(HECCHOHATBLHOM JIEKCUKON, KOTOpasi 9acTo COJAEPKUT MHO-
’KECTBO MHTEPHAIIMOHAIN3MOB, OCOOBI CHHTAKCHC, a TAK)KE YACTOTHOCTh HEKOTOPBIX IpaMMaTHYe-
ckux (opm. Haydnslii TeKCT co3maeTcs moJ JaBJICHHEM KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTHBHOTO IPOLIEC-
ca, a HEOThEMJIEMOIl YaCThI0 HAYYHOTO MO3HABATEIBHOTO M KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIOBEICHUS SIBIIS-
eTcsl A3BIKOBasi NesTeNbHOCTh. [logyepKkuBaeTcsi BaXXKHOCTh TEPMHHOJOTHU B TaKMX Tekcrax. [ls
HAYYHOTO CTHJI CaMBIM BaXKHBIM SIBIISCTCS OOBEKTHBHOCTH, MHTEJUICKTYyaJbHAsl JIOTHKA, BO3JCH-
CTBHE PEYH HA MHTEIUICKT.

B Hay4HO-TEXHMYECKHX TEKCTaxX CIEHHAIM3UPOBAHHBIE TEPMHUHBI COCTaBISAIOT 0Kkoio 30%, a B
T'YMaHUTAPHBIX TeKCTax OKoJo 17%. TepMHUHBI MOTYT pa3/ieNaThCs Ha 2 TPYIIIBL: CIIOBA, BOOOIIE HE
ynoTpeOseMble WM OY€Hb PEAKO yHoTpeOisemble B 00IIeM si3bIke (T1a3Ma, SpUTPOLUTEI) U CIIO-
Ba, CYIIECTBYIOIINE B OOIEM S3bIKE, HO HMEIOIINE HHOE, 0coboe 3HaueHue (cocyn, kierka). Cymre-
CTBYIOT TaK)Xe€ IIMPOKO 3ByUalle TEPMHUHBI, KOTOPbIE UMEIOT pa3HOE 3HAUCHHE B Pa3HBIX 00I1aCTIX
HAYKU M TEXHHUKH.

Kpome TepMHUHOB B cHCTEME HayYHOTO S3bIKa €CTh CJIOBAa a0CTpaKTHBIC, 00YCIOBICHHbIE 00~
HOCTBIO CY>KJIEHUI U MHOCTPaHHOTO npoucxoxaeHus (okoiao 30%). MonanbHble ci0Ba U BbIpaKe-
HUS TAK)KE PacIpOCTPAHEHBI B HAYYHOM TEKCTE (BEPOSITHO, HECKOJIBKO, B CBSI3U C) M BBIPAKAIOIINE
OTHOIIIEHWE OTIPABUTENS K IMepeaaBaeMoMy KOHTEHTY (okoyio 53%). Beicokuii mporeHT (Oonee
50% croBaps) 3aHMMAET JICKCHKA OOIIEHAYYHOT0 3HAYCHHUS, 00Iast I Pa3IMuHbIX 00JIacTel 3Ha-
HUH, TAKUX KaK: aHanu3, QYHKIUS, UCCIIEOBAaHNE M HanboJiee ymoTpeOuTeIbHAs JIEKCHKA U 4acTO
OXBATHIBAET B CPEIIHEM ITOJIOBUHY HAyYHOTO TeKCTa. CTaTHCTUYECKHIA aHAJIN3 BBISIBUII, YTO OHA U3
HanOoJlee XapaKTEepPHBIX YEPT s3bIKa HAYYHBIX TEKCTOB — MpeoliajaHue Kiacca MMEH. HaJlM4ne
MMEH, HachIEHHBIX nHpopMmanmeH, B cpeaaeM 40% (cpean HUX aOCTpaKTHBIE CYHIECTBUTEILHBIC
COCTaBJISIOT 3/4 BCEX CYIIECTBUTENBHBIX) U puiaratesbHbie - 20 %; OTHOCHTEIIBHO MaJIO II1arojioB
- 10 %, xoTopble yale BCEro BCTPEHAIOTCS B M3bABUTEILHOM HakioHeHHH - 90 % u B HecoBep-
meHHoM Bujae - 80 %, a B HacTosueM BpeMeHU - 85 %. Takike 4acTo BCTpEuaroTCsl MPUYACTHBIE
KOHCTPYKIIWH.

[Tporecchl co3/laHusi HOBBIX CJIOB SIBHO aKTUBHBI B TePMHUHOIOTHH. 90% HEOIOTU3MOB - 3TO
TEepMUHBL. Yalie BCero TepMHUHBI - HHTEPHAIIMOHAIM3MBL. TepMUH Ualie BCEro MpeAcTaBisieT co0oi
CTPYKTYPY U3 IBYX CJIOB (CYIIECTBUTEIHHOE C ONPEACISIONINM pUjIaraTeIbHbIM); Ha HETO MPHXO-
auTcst OoJiee TOJIOBMHBI BCEH TEPMHHOJIOTUH (HAIIPUMEp, JbIXaTelbHasi CHCTEMA, MUIIEBAPUTEITh-
Hasi CUCTEMa) WM KOHCTPYKIIMHU C TJIaroyioM (BecTH uccienoBanusi). CHHTaKCHC, IOCIE CIIOBAPHOTO
3araca, CUMTAeTCsl BTOPOH MO BXHOCTH XapaKTEPUCTUKON HAay4dHOTO si3bIKa. [Ipeobmagaror ciox-
Hble NpeanoxeHus - 6onee 60%, KOHCTPYKIMU ¢ HMPUYACTUSAMH, NACCUBHBIA 3a0r, MHQUHUTHB,
6e3nuunbie (HOpMbI 1 OeCcCyOBeKTHBIE KOHCTPYKIUH [3, ¢. 70-72].

Ha ceronusmHuii MOMEHT B TEXHHUYECKUX By3aX OJHOM U3 Leiei 00ydeHHs MHOCTPaHHOMY
A3BIKY SIBIIIETCSI 0OyueHHe YMEHHUIO YHUTaTh, a KOMMYHUKAaTUBHAs KOMIETEHLUs (GopMupyeTcs B
nporecce BHIPA0OTKH YMEHMH M HaBBIKOB OCMBICIIEHHOT'O YTEHHUs JIMTEPaTyphl MO CHELUATbHOCTH,
B TO € BpeMsI BHUMaHHE yAEI€TCs pa3BUTHIO HAaBBIKOB MpodeccuoHanbHOro oomenus [2, c. 150].
B By3ax TexHuueckoro mpo¢uis B MporpaMMy BKIIOUEHA IUCHMIUIMHA "MHOCTpaHHBIN S3BIK B
npodeccuoHanbHON cdepe”, 3a1auaMu KOTOPOH Kak pa3 SBJSETCS YTCHHE CIEeHUAIN3UPOBAHHON
JUTEpaTyphbl, BBEJACHUE CIIELUAIBHON JEKCUKH U ee 0TpaboTKa.

[Tpu paboTe co crnenualbHBIM TEKCTOM 0c000€ BHUMAaHHE YJENsAeTCs JOTEKCTOBBIM YIIpaXHe-
HUSM, BHUMaHHE HEOOXO0JAMMO COCPEIOTOUYNUTh Ha 3HAKOMCTBE C HOBOM JIEKCUKOM M TEPMUHOJIOTH-
e, 4TOOBI CHAThH JalbHEHIINe TPYJHOCTH B pabote ¢ TekctoM. Jxannanuesa E.JO. nmonaraer, 4ro
METOJ paboTHI C KIIOUYEBBIMU CJIOBaMH 0oJiee OJXOAUT, YeM METO paboThl ¢ TpapuuecKUMH 00b-
extamu. [lepen Tekcrom maercst 20-30 KITIOYEBBIX CIIOB, 3HAKOMCTBO C KOTOPBIMHU y4YalllHecs Jiena-
IOT CaMOCTOSITEJIBHO, C UCIIOJIB30BAaHUEM CIIOBaps, Jjajiee 3TU CJI0Ba OTPabaThIBAIOTCS B JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX ynpaxHeHusx [1, c. 216].

Bropoii sTan — 310 HemocpeacTBeHHAas: paboTa ¢ TEKCTOM. UTeHHe TeKCTa MOXKET ObITh MOHC-
KOBBIM, 03HAKOMUTEJIbHBIM, W3YyYaIOLINM, TPOCMOTPOBBIM. [lepeBoa MOXKeT MpOXOJUTh MO KOH-
TPOJIEM IPEToIaBaTelis, C Pa3bICHEHHEM HCIIOIb30BaHUS ITPAMMATHYECKIX KOHCTPYKIIHA OO0 ca-
MOCTOSITETIbHBIM, B 3aBUCHIMOCTH OT THITa YTCHHS M MOCTABJICHHBIX LENICH.
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[TocneTekCTOBBIN 3TaN NpeaInonaraeT pa3audHble BUAbI YIPAKHEHUN Ha 3aKpEIUIEHUE MATEpH-
ajia: OTBETUTh Ha BOIPOCHI, JaTh SKBUBAJICHTHI, CHHOHUMbI, aHTOHUMBI, 1e(UHULIUN, TPOJIOTKUTH
WM COCTaBUTH MPEAJIOKEHUs, MTepecka3aTh, 3aJ1aTh BOIPOCHI, 03arjIaBUTh a03allbl, BEICKa3aTh MHE-
HUE U T.J.

. T'aeBcka-Ckmmnyak 1 b. CaBuika Oojiee A€CSITH JIET NMPENOJAI0T aHIJIMHUCKUN SI3BIK IS
crenuanbHbIX Hened B [[03HaHCKOM TEXHOIOrM4eCKOM YHUBEPCUTETE, OHU I10JIaratoT, 4To B CIydae
po(hecCHOHANIBHOTO SI3bIKa MOXKHO BBIJIEIUTDH JBE OCHOBHBIE LI€TH O0YUYEHHs: KOMMYHUKATUBHYIO
— HCIOJb3Ys €ro, U MO3HABATEIbHYI0 — OJIarofapsi 3HAaHUIO CIIELUAIBLHOTO A3bIKa Mbl PACIIUpPSIEM
CBOM 3HAHUS U M3y4yaeM HOBoe. B HacTosmee Bpems mpeioxkeHne yueOHUKOB 1Jig 00yUYeHHs Mpo-
(dbeccruoHaIbHOMY SI3BIKY HAMHOTO Ooraye, 4eM HECKOJIBKO JIET Ha3ajl, OJHAKO CJEAYeT MOJ4YepK-
HYTb, YTO MOCOOHME MO U3YyYEHHUIO0 MPOGECCHOHATIBHOIO S3bIKa, CO3JAHHOE W3BECTHBIM S3BIKOBBHIM
W3/1aTeIbCTBOM, HE rapaHTupyer ycnexa. CIHMIIKOM 4acTo JJsl TaKMX Y4EeOHHUKOB XapaKTepeH K-
LIIMPOBAHHBIA MOAXOJ K MPEIMETy, OHM HAlMCaHbl UCKYCCTBEHHBIM SI3bIKOM, a 4acTble COJEpKa-
TenbHBIC omuOKK. ['opa3mo Oosiee MEHHBIMH yYeOHBIMU TMOCOOUSIMH TIPEICTABIISIOTCS METOIUYC-
CKHE€ MOCOOMS, HATMCAHHBIE MIPETOIaBaTEIIMU TEXHUUECKUX BY30B, KOTOPBIE 3aHUMAIOTCS TTPaKTH-
KOW IpenojaBaHus WHOCTPAHHOTO SA3bIKA ULl TOW WIM MHOU Y3KOM TEXHMYECKOW CIEIUAIbHOCTH
[4, c. 52-56].

[Tocnennue TeHaeHIIMA B 0OyYEHUU UMEIOT TEHICHIMIO K MEPEHOCY BHUMAHUS U KOHTPOJIS C
MpenoaBaTelisa Ha CTyIeHTa. B 3To#l KOHIeNIUU MpernogaBaTeb SBISIETCS CBOETO pojia GpacuinTa-
TOPOM, KOTOPBI 00€CIIeunBaET IUAJIOT CO CTyAeHTOM. Llenbio 3Toro nuasnora sBIsSIETCsl COTIIacoBa-
HUE€ 3HAUYCHUU U JaKe CO3/IaHUE 3HAHHI MOCPEACTBOM MCIIOIB30BaHUS si3bIka. HEeKOTOphIX mpero-
JaBatesieil 0TX0A OT TPAAUIIMOHHO MOHUMAEeMOM POJIM MOXKET Pa30uyapoBaTh, HO B AIOXY JIETKOTO
JIOCTyIIa K MHOTOYMCJIICHHBIM MHTEPHET MCTOUYHUKAM IPEINOIaBaTelib HE MOXKET ObITh €IMHCTBEH-
HBIM UCTOYHHMKOM HWHpopmaiuu. Ckopee, OH TOJDKEH ObITh MOAEPATOPOM, NMPOBOAHUKOM U IO-
MoIIHUKOM. CTyZieHTaM ClIelyeT MPeI0CTaBIsATh HEOOXOAMMYIO aBTOHOMHIO. 3HAHUS TI0 MPEIMETY,
YCBOEHHBIE Ha 3aHATHAX 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OUYEHb TOJIE3HBI HA JICKIIUAX U MPAKTHYECKUX
3aHATUAX. Ha 3aHATHSAX 0 HHOCTpAaHHOMY SI3BIKY yUallliecs MPUOOPETal0T ONpe/ICICHHbIC HaBBIKH,
HE TOJBKO SI3IKOBBIC, O KOTOPBIX OHU HE BCETJa 3HAIOT B JAHHBIM MOMEHT, M KOTOpPbIE Ype3BbIYaii-
HO Ba)XHBI BO BpeMsl y4eObl U B MPO(EeCCUOHATBLHON IeATeTbHOCTH (HallpuMep, HaBBIKU MpPE3eHTa-
MU, oucka uHbopmaruu, GopMyJIUpPOBAHUS MHEHUM U MHOTHE JIPyTHUE TaK HA3bIBAEMbIE «MSATKHE
HaBbIKM»). TakuMm 00pa3oM, MPOUCXOTUT HE TOJIBKO OOyUYEHHUE SI3BIKY, HO BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE
oOydJaronuxcs.
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W3YYEHUE MEXAHU3MOB S13bIKOBOM JIOKAJIM3AIIAN
HA ITPUMEPE IIEPEBOJA KOMIIBIOTEPHBIX UI'P

B. U. JIutoBuenko, A. M. Macnosa, M. JI. [llecrepuun

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHI
nMeHM akagemuka M. @. PemierneBa
Poccus, 660037, r. KpacHosipck,
np. UMeHu razersl «KpacHospckuii padbounii», 31
E-mail: litovchenkovi@yandex.ru

B oannoii pabome paccmampusaemcs akmyanbHbulil 60NPOC U3YYEHUs A3bIKOBOU JTOKAIUZAYU,
KOmopas ce200Hs 8 meopuu nepesooa umeem 6ojiee WUpPoKoe 3HaveHue yem mepmut nepesoo. 1100
JlOKanuzayueti NOHUMAemcs adanmayus mexcma K cneyupuueckum pecuoHaIbHbIM CMAaHOapmam,
KaK s3bIKOBbIM, MAK U 6HeA3bIKO8bIM. Jlokanuzayus obecneuusaem MaKCUMAaibHoe QYHKYUOHAIb-
HOoe coomeemcmeue mexcoy nepeuyHbIM U 6MOPULUHbIM meKkcmamu. B cospemennom mupe nepesoo
cam no cebe He NOModCem NPOOYKMY 00CMUYb C80ell yenegou ayoumopuu. Jlokanuzayus Komnsio-
MEPHBIX USp ABNAEMC AKMYANbHbIM HPOYECCOM, NOMOMY UMO KOMNbIOMeEPHble Uspbl HAdUparom
NONYNAPHOCMb NO 8CEMY MUPY, 8 C853U C YeM pacmem NOmpeOHOCMb 68 Ka4eCmEeHHOM nepegooe
COCMABIAIOWUX KOMHOHEHMO8 8udeouzpvl. B cmambe 060cHO8bI8aemMCsi HE0OXO0UMOCHb UCHOJIb-
306amb JIOKAIU3AYUIO KOMNBIOMEPHBIX U2p, Ymobbl NOBLICUMb 8061€4eHHOCMb nompebumenetl, ux
NOHUMAaHUe co0OUeHUsL 8 COOMBEMCMBUL CO CEOUMU NOMPEOHOCAMU U HCEAHUAMU.

Kniouesvie cnosa: nokanusayus, nepesoo, KOMNbIOMEPHbIE GUOCOUSPb, A0anmayus mexcma,
yeneea Aayoumopus.

STUDYING THE MECHANISMS OF LANGUAGE LOCALIZATION
ON THE EXAMPLE OF TRANSLATION OF COMPUTER GAMES

V. I. Litovchenko, A. M. Maslova, M. D. Shesternin
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: litovchenkovi@yandex.ru

The paper considers the topical issue of studying language localization, which today in the
theory of translation has a broader meaning than the term translation. Localization refers to the
adaptation of text to specific regional standards, both linguistic and non-linguistic. Localization
ensures maximum functional correspondence between primary and secondary texts. In today's
world, translation alone will not help a product reach its target audience. Localization of computer
games is a topical process, because computer games are gaining popularity all over the world, and
therefore there is a growing need for high-quality translation of video game components. The arti-
cle substantiates the need to use the localization of computer games in order to increase the in-
volvement of consumers, their understanding of the message in accordance with their needs and
desires.

Key words: localization, translation, computer video games, text adaptation, target audience.

Tpa,Z[I/IL[I/IOHHO NEepeBOJ pacCMaTpUBaJICAd HC TOJIBKO KaK MPOIECC, HO U KaK PE3yJibTaT, roTo-
BEIN MNPOAYKT, IICPCBOJI 00BIYHO npeaHa3Ha4dyCH JId MCIIOJIb30BaAHUA MPCACTABUTCIIIMHA MHOT'O CO-
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MyMa, IIOTOMY P MOJATOTOBKE MEPeBO/ia 00s13aTEIbHO YUUTHIBAIOTCS KOHKPETHBIE MHOKYJIBTY P-
HbIE pealnuu.

TepMuH «lokanu3anus» B oOIIel TeOpUU MepeBoja UMeeT 0ojee HIMPOKOe 3HaueHHUe, 4eM
TEPMUH «11epeBoa». M 3auacTyro BK/IIOYaeT B ce0s Kak MEpPEBOJ, TaK U JPYrHe MPOLECCHl ajanTa-
LIUM TEKCTA, a TAKXKE 3BYKOB, rpaduuecKux o0pa3oB, CUMBOJIOB, HCIIOJIb30BaHHE IPABUIbHBIX (POPM
IUIS 1aT, aJpecoB, HOMEPOB TeNe(OHOB U MHOTHE JPyTUE IETald, BKIIIoYask PU3HUECKUE CTPYKTYPHI
IIPOAYKTOB, KOTOPbIE MOT'YT ObITh HEBEPHO MCTOJKOBAHbI B IPYToil cTpaHe.

[Tocne mpouecca JOKaIu3aluy MEPEBOJL TOJIKEH COOTBETCTBOBATh KOHKPETHOM MECTHOCTU U
KyJbTYPHBIM YCIIOBHUSIM, YTO J€JIA€T €ro JIETKO IOHATHBIM JUIsl MECTHBIX HOCUTENEH s3blka. Llens
JIOKQJIM3alMY - C/IeTaTh Ball IPOAYKT KyJIbTYPHO U JIMHIBUCTUYECKU IPUBJIEKATENIbHBIM 1JIs pETHU-
OHAJIBHOTO PBIHKA, i€ OH MOKET OBITh MPOJIaH.

[on nokanu3anuelt MOHUMAETCsl aJanTalus TEKCTa K CHelM(pUYEeCKUM pPerHOHAIbHBIM CTaH-
JapTaM, KaK 3bIKOBBIM, TaK U BHES3bIKOBBIM. JIoKanmu3amus obecrneynBaeT MakKCUMalbHOE (DYyHKIH-
OHAJIbHOE COOTBETCTBHE MEXAYy NEPBUYHBIM M BTOPUYHBIM TekcTraMu. llpu sToM BocmpuHuMmae-
MOCTb TEKCTa YJIyYILIAETCS HE CTOJIBKO HOCUTENISIMU IEPEBOLSAILEIO A3bIKA, CKOJIBKO IPEICTaBUTE-
JSIMU KOHKPETHBIX HAI[MOHAJbHO-TEPPUTOPUANIBHBIX OOIIHOCTEM M COLMANbHBIX aJIpeCaTHbIX
IpyMIlL.

PaccMoTpuM sBiIeHHE TOKaIM3alMM Ha IPUMEPE NEpeBoa KOMIIBIOTEPHBIX UTp. B Hacrosiee
BpeMsl KOMIIbIOTEPHBIE UI'Pbl HAOUPAIOT MOMYJISIPHOCTh 0 BCEMY MHUDY, B CBSI3U C YEM pacTeT Io-
TpeOHOCTh B KAUECTBEHHOM IE€PEBOIC COCTABIISIOMINX KOMIIOHEHTOB BUICOUTPHI. TpyIHOCTH Tepe-
BOJIa UTPBl 0OYCIIOBJIEHA TEM, YTO NEPEBOJ ABIIAETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JIOKAIM3ALUU UIPHI
JUIsL €€ MPOAAKM B HOBOM PErMOHE MJIM CTPAaHE, OT YCIEIIHON pealn3aluy KOTOPOW 3aBUCAT pei-
TUHT U YPOBEHb IIPOJAXK UIPHI.

Jlokanuzanust urp — 370 OOJBIIIE, YeEM MPOCTO MepeBo TekcTa. OHa BKIIIOYAET B ceOst rapaH-
THUW Ka4yeCcTBa, IIPOBEPKY MHTErPALlUU IIEPEBEJECHHOIO TEKCTA U aJaNTaluio K KyJbTyPHBIM M IIpa-
BOBBIM HpaBaM KOHKPETHOro perumoHa. Crienuguka MOKET BapbUPOBATHCS OT CTPaHbl K CTpaHe.
Hanpuwmep, B ABcTpanuu M apaOCKHUX CTpaHax aJKorojib M HAPKOTUKU HENb3sl MOKa3blBaTh B BU-
neourpax. B To Bpems kak Takue cTpaHbl, Kak Kurtaii, He JOIyCKarOT KPOBH, YEPETIOB MM KAKOW-
100 PEMIUO3HON CUMBOJIMKH.

Haubonee BaXHBIMU LEISMU JIOKAIM3AlMU [EPEBOJIA UIP SBISAIOTCA: YBEJIUYUTb MHUPOBYIO
ayJIUTOPUIO UT'PbI; COXPAHUTHh TOH U YyBCTBUTEJIBHOCTh, HIOAHCHI U OOIIUI MOCHIT OPUTMHAIBHOTO
MaTepuaia; Ipu paboTe ¢ poJeBbIMU UTpaMu yOETUThCS, UTO MEPCOHAKU HE TEPSIIOT CBOUX YHU-
KaJbHBIX YEpT M JHMYHOCTEH mocie mepeBoja KOHTEHTAa; 3aMEHHMTh/yNalIUTh HEpeJIeBaHTHBIN
KOHTEHT TaM, IJIe 3T0 HE0OX0AUMO, YTOOBI IPUBJIEYb HOBYIO UTPOBYIO ay IUTOPHIO.

ITponiecc nepeBosa BKIOUaeT B ceOsi HECKOIBbKO 3TamnoB. Koraa peus uaer o nepeBojae Beo-
CalTOB, KOMIIBIOTEPHBIX UT'P, MOOMIIBHBIX MPHJIOKEHUN U TOMY 110J00HOT0, MHTEPHALMOHATIU3UPO-
BaHUE TEKCTa MPOM3BOAMUTCA HAa HAa4yaJbHOM dTane. MHTepHanuoHanu3anus noapa3yMeBaeT aaan-
TalMIO TEKCTA K MEXIyHapOJAHOMY phIHKY. Lleab cocTOUT B TOM, YTOOBI YHUUYTOXUTH BCE KYJIbTYp-
Hble OCOOCHHOCTH M CO3/aTh TEKCT, KOTOPbI MOT ObI OBITH JIETKO AJANTHPOBAH K JO00H A3BIKO-
BOM cpenme wim ctpaHe. Eciam permoHaibHble OCOOCHHOCTH HE MOTYT OBITh YHHUYTOXKEHBI Ha
HayaJIbHOM 3Tarle, 3TO TOJHKHO OBITh C/IEIAaHO Ha 3Tare JOKaIU3alHH.

Pa3znuuyHble KOMIIOHEHTHI U 33aJ1a4M, CBSI3aHHBIE C JIOKAIHU3AIel KOMIBbIOTEPHBIX UIP: MIEPEBOJL
PYKOBOJICTBa TOJIb30BATEINS; JIOKAIU3AIUs MOJIb30BATENBCKOI0 MHTEpdeiica; nepeBoj CleHapus;
03BYUMBAHUE UTPHI; JIOKATU3AMUs TpaduKU; HACTOJIbHbIE U3AAaTEIbCKUE CUCTEMBI U3 PYKOBOJCTBA
M0JIb30BATEIsl; TECTUPOBAHUE M OKOHYATEIbHOE 00ecrieueHNe KauecTBa.

OpnnHako 4TOOBI CIENaTh XOPOIUIYIO JIOKATU3ALUI0 U MEePeBOJI, HYKHO HE TOJIbKO 3HATh, HO U
HCIOJIb30BATh MEPEBOAUECKUE TpaHC(HOPMAIUU, KOTOPBIX €CTh MHOXecTBO. CyIecTByeT Hemalo
BUJIOB TpaHC(hOpMaIuii, HO B JaHHOM HMCCJIEIOBAHUU MBI PACCMOTPENH JIMIIb HEKOTOPbIE U3 HUX.

Hanpumep, paccmotpum nepeBoa urpsl Benpmax 3: Jlukas Oxota (The Witcher 3: Wild Hunt)
ot ctyauu CD Projekt RED 2015 roma. He Bcem u3BecTHO, HO W3HAYaIbHO UIpa pa3pabaThiBaiach
Ha aHIJIMHCKOM U TIOTOM €€ TIEpEBOIMIIN, HO OTEUECTBEHHAs JIOKaIH3alus Obljla CO3/JaHa IyTeM Iie-
pEeBOZIa MIMEHHO IOJIBCKOTO TEKCTA, ¢ OJHOW CTOPOHBI - 3TO AAJI0 BO3MOKHOCTh COXPAaHUTh TOT Ca-
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MBIH CIIaBSIHCKUHM KOJIOPUT, HO C JPYTOM - BRI3BAJIO BECbMa HETaTUBHBIE MOCIEACTBUS IS JIOKAIHU-
3allUU B LIEJIOM.

CrnenyeT HayaTh CO CJIOBA «BEIbMAK», TaK KaK 3TO CIIOBO MepeAaéT CyIIHOCTh TJIaBHOTO reposl.
[Monbckuit mucarens AHmkeld CanmKOBCKUN MO3aUMCTBOBAJI €r0 M3 CIIABSIHCKOW MHQOJIOTUHU, HO
cMbICH ObUIO HEMHOTO Jipyroe. «BeabmakaMuy Ha3bIBald YEJIOBEKA, CBA3AHHOIO C JbSBOJIOM, KO-
TOPBINA CIIOCOOEH CBOMMH MBICIISIMU M JIEHCTBHSMU BPEIUTH JIIOJSM, HAChLIATh OOJE3HH, MOPTHTH
CKOT W Ipouee, Ha YTO YacTO OTCHUIAIOTCS YacTO CEJsiHE, KOTOPhIE TOBOPST C IVIABHBIM I'e€pOEM.
OpnHako B 3amajiHOM MU(OIOTHH Ja)Ke IKBUBAICHTA 3TOMY CIIOBY HE Obu10. TeM He MeHee, B CIIO-
Bape JI.H. YmakoBa ecTh onpe/enennue 3Toro cjioBa Kak «3Haxapb, KOJIIyH, 00opoTeHby». CioBo B
OCHOBE CBOCH MMeeT JiekceMy «witchy, KoTopas MMeeT 3HaueHue «Beapma» [Mromep, 2010,
c.998], 310 NOrMYHO, TaK Kak BeJbMaKH O0JIaJal0T HE TOJBKO OOEBBIMH, HO €HI€é M Maru4ecKuMu
crocobHocTsMu. A cyddurc -er o603HaYaeT MYKCKOH TOJ, YTO TOXKE OOBSICHUMO, MOCKOIBKY
BeJbMaKaMU IO JIeTe€HJe CTAaHOBHJIUCH TOJIbKO Majdbuuku. « Witcher» — MCKYyCCTBEHHO CO3/1aHHOE
Ha3BaHME, KOTOPOE MEPEBOJNUTCS KAK «BEJIbMAaK» U ceiluac B OCHOBHOM acCCOLIMUPYETCS C JaHHOU
cepueu urp.

HasBanue urpbl 3T0 €€ BakHasi YaCTh M K HEH HYXKHO IMOJXOAUTh C OCTOPOXKHOCTBIO, “The Last
of Us” OykBanbHO ¢ anrimiickoro — «llocinennue u3 Hac», B Poccun xe oduiuanbHo u3naércs
noJ HazBaHueM «OnHu U3 Hac». MHOTHE 00T KPUTHKOBATH UTOTOBBIH MEPEBO/I, HE 3HAs, YTO pa-
00Ta mepeBoJUMKa HE CBOAMUTCS TOJIBKO K MOUCKY YKBUBAJIEHTHOTO COOTBETCTBHSI, OHA BKIIIOYAET B
ce0s1 CTI0JIb30BaHUE JICKCHUECKUX PpeoOpa3oBaHuil U TpaHCPOpPMALUH, ¢ KOTOPBIMH OOJIBITUHCTBO
HEZOBOJIbHBIX HE3HAKOMO. Takoii mepeBoj ObLT BEIOpaH, B TOM YKCJE U B YTOAY BU3yalbHOMY pac-
MIOJIOKEHHUIO Ha3BaHMSA Ha OOJOXKKE KOPOOKH C MIPOH, TaK TEKCT CMOTpHUTCS KommakTHee. ClIoBO
«OIHI» TaKOE K€ KOPOTKOe, Kak U «lasty, a «1mmocneaqnue 3HaUuTeIbHO JUIMHHEE U BCTaBJISITh €ro B
MakeTsl MpoOiieMaTnyHO. Takue KapAWHAIbHBIE H3MEHEHUS MOTJIM OBl MOBIHUATH Ha BOCIPHITHE
reiiMmepamMu Urpbl, Ha €€ y3HABaeMOCTb U MPOAABaEMOCTh, Belb 00JI0KKa OJHA JIJIsl BCEX BU3Yallb-
HBbIX KOMMYHUKAILIU{, a Ha3BaHUE UTPbl — 3TO €€ JoroTuM. Taxke nepeBoj Ha3BaHMsI YCIOXKHIETCS
U3-32 TOTO, YTO HY)KHO COOJIOAAThH €Ille M ONpPEeNICHHYIO JUIMHY CIOB U PUTMHYHOCTB, YTOOBI
Ha3BaHUE OBLIO 3aMOMHUHAIOIIMMCS M MPHUATHBIM Ha ciyx — The Last of Us (3e-rdcm-og-dc). o-
CJIOBHBIN IEPEBOJI IOMAET CYILECTBYIOIIYIO B HA3BAHUU UT'P PA3MEPEHHOCTh U OYEHb CHIIBHO YJUIN-
HSIET NIEPBOE CJIOBO. Y OPUTMHAIBLHOTO HAa3BAaHUS €CTh OINpe/eeHHasl 3BYYHOCTh, KOTOPYIO JIOKAJIH-
3aTOpaM He XOTEJIOCh HAPYIIATh.

Kak u B mo0oil pabote, TOKanU3aTOPbl CTAIKUBAIOTCA CO MHOTMMHM TpyJIHOCTAMU. OHON U3
TaKMX TPYAHOCTEH SBISIOTCS OTPaHHUYEHHUS B pa3Mmepe Imeicxonaepa (mojie mepeBoja), KoTopas
MPUBOJUT K HEOOXOIMMOCTH HCIOJb30BAaHUSl TAKUX MEPEBOAUECKUX TpaHCPopMaluil Kak KOM-
TIpeccus.

[Mpumep yaaunoro mepeoga: Do you want to save the game? — Coxpauuts urpy? OmHako
WHOTJ]a TEKCT UIMHHEE U HEMHOTO BBIXOJHT 3a IoJie, OTBeAEHHOE /Ui Hero. Ecnu urpa uMeer 3By-
KOBOE COIIPOBOXKJIEHUE, 3ajjauya YCIOKHSAETCS — CJIOBA JOJKHBI COBIAJATh C JIUIICUHKOM (apTHKY-
nsueit mepconaxeit). Ilo atoi mpuuune, B urpe The Witcher 3 Hekoropblie (ppasbl mpousHoCITCS
MIEPCOHAXEM YCKOPEHHO, a APYTHe 3aMEeVIEHHO, YTO UTPOKY CIIOKHO HE 3aMETHUTh.

Hanuune 6e35KBUBaICHTHOM JIEKCUKU (MMEHA repoeB, Ha3BaHHUs TOPOJOB M MECTHOCTH, Maru-
yeckue cioBa). bonwimmas gactes umeHn B urpe The Witcher 3: Wild Hunt nepeBenena ¢ momoristo
METOJIOB TPAaHCKPUOMPOBAHUS, TPAHCIUTEPALUHU UIIH KaJIbKUPOBAHMSL:

- Geralt of Rivia - I'epanst u3 PuBuu u T.11.

- Witcher senses - BeapMaube 4yThE (0€39KBUBAJICHTHOE CIIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE 0003HAYALT
Maruyeckue criocoOHOCTH IJIaBHOTO I'epos CIBIIIATH 3alaxXy WK 3BYKH Ha HEYEJIOBEUECKOM YPOBHE
4yBCTBUTEIBHOCTH, IIEPEBOJ] a1€KBATHBIH, HCIIOJIB30BAaHO KAJIbKUPOBAaHUE U PACIIMPEHNE 3HAYECHNUS)

- Bestiary — 6ectuapwuii (repeBoj] 3TOro ClioBa Kak «KHUTA C OMUCAHUEM YyIOBHUIID 3By4asio ObI
CIIMIIKOM YBECHUCTO M CKOpEe BCEro He BJe3JI0 Obl B CTPOKY Ul MEPEBOAA, MCIIOIb30BaH METO[
TpaHCIUTEPALIUHN)

- Roach — ITiorBa (kiMyka J101Iaau TIIABHOTO TePOsi, UCIIOIb30BAaH METO]] KaJIbKHPOBAHHMS).
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[Tpu noxanmu3anuu HEOOXOAMMO OpaTh B pacyeT W COIMAIbHBIN KOHTEKCT. Hampumep, B urpe
«Fallout 3» o HEKOTOpPbIE PHIHKK COBITa COKPATUIIN OJTHO 33JJaHKUE, KOTOPOE MPUBOAUT K TOMY, YTO
B ropojic MeraroHHa IJIaBHbBIN Tepoil MOXKET B30pBaTh O0MOy. /111 HEKOTOPBIX CTpaH JaHHBINA Bapu-
aHT yOpanu u ocTaBwiIM JHIIb «OCTaBUTH B OKOe» U «O0e3BpeIuTh O0MOY».

Mo>kHO cienaTh BBIBOJI, YTO JIOKAIM3AIHs SBISETCSI COBPEMEHHOM TeHIeHIuel B cdepe nepe-
BOJa. be3 u3yueHus 3Toro MHCTpyMEHTAa Ka4yeCTBEHHbIN I1€PEBOJI MPOCTO HEBO3MOKeH. Heobxonu-
MO 00y4aTh CIEUATNCTOB HE MPOCTO MEPEBOAY, & UMEHHO JIOKAIU3AIHH.

B coBpemeHHOM MHpe mepeBoj caM Mo cede He MOMOXKET MPOJIYKTY JOCTUYbh CBOCH IEJIeBOM
aynutopuu. B kaxoil crpaHe ecTh CBOM KyJIbTYPHbIE [IEHHOCTH, TPAAULIUU, OObIYaH, OMpEesICH-
HBIW yKJIaJ )KU3HU Jtojei. Takum oOpa3om, orpeneiseTcsi YHUKIbHOCTh U HETOBTOPUMOCTD KYJIb-
TYpbI CTPaHbl. DTa K€ YHUKAIbHOCTh NEPEKIIIbIBACTCA Ha MPOIYKT U BCE, UTO CBSA3aHO C HUM, TEM
caMmbIM CO3/aBasi TPYJIHOCTH B IIEPEBOJIE, BEJb NIEPEIATh AyX KyJIbTYpbl CTPaHbI IIPU MEPEBOJIE HE
Tak npocto. g 3Toro B nepeBojie TpeOyeTcsl yUUThIBaTh HAIIMOHAIBHBIE aCIIEKThI CTPaHbl, aJleK-
BaTHO UX OCMBICIIUTH U NEPEBECTH (JIOKAJIM30BATh) TEKCT, HE YTPATUB CIIEUNU(DUKHU CTPAHBbI.
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ITYTHU ITIOBBIINEHUSA D9PPEKTUBHOCTHU OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B HEA3BIKOBOM BY3E

JI. E. JIeBoHIOK
bpectckuii rocynapcteennbiii ynusepceuteT uMenu A. C. [lymkuna

benapycs, 224023, r. bpecr, yi1. MockoBckast, a. 344/3-53
E-mail: levonyuk.lilya@mail.ru

Cmamus nocesaujena 60npocam co30aHusi KOMNIEKCHOU cucmemsl 00yueHus npogheccuoHaibHO
OPUEHMUPOBAHHOMY UHOCMPAHHOMY SA3bIKY CHYOEHMO8 HesA3bIKO8blX cneyudnvrocmeu. Ommeya-
emcs, 4mo 0ns dhexmusHoll opeanuzayuu 00paz08amenbHo2o npoyecca ciedyem co30amsv Ha
3aHAMUAX NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY Nneddzocudeckue YCiosus, cnocoocmeayiouue Gopmuposanuio
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHYUU CMmyOeHmos, a Mmakdice peaiusayuu KOMNIEKCHO20 n00X00a K
UHOAZLIYHOMY NPOPECCUOHANLHO OPpUEHMUPOSsanHomy oopazosanuto. Iloduepkusaemcs, umo ¢gop-
MUPOBAHUE UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMHemeHyuu sensemcs oonee d@hgekmusuvim npu
AKMUBHOM GKIIOUEHUU 6 YUeOHbIl NPoYecc UHMEPAKMUBHBIX MEXHOI02Ul, 0002aweHuu e2o Npax-
MUKO-0PUEHMUPOBAHHBIMU POPMAMU U MEMOOAMU 00YUEHUs.

Kniouegvie cnosa: KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHYUsl, KOMNIEKCHAS cucmema O0Oy4eHus, UH-
MepaKkmueHvle MexHOI02UU, NPAKMUKO-OPUCHMUPOBAHHbBLE MEMOObl, MOOYIbHbIN NOOX00, nedazo-
2udecKue yciosusl.

WAYS TO INCREASE THE EFFICIENCY OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
IN A NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTION

L. E. Levoniuk
Brest State A. S. Pushkin University

Belarus, 224023, Brest, Moskovskaya, 344/3-53
E-mail: levonyuk.lilya@mail.ru

The article is devoted to the issues of creating an integrated system of teaching a professional-
ly oriented foreign language to students of non-linguistic specialties. It is pointed out that for
the effective organization of the educational process, it is necessary to create pedagogical condi-
tions in foreign language classes that contribute to the formation of students’ communicative com-
petence, as well as the implementation of an integrated approach to professionally oriented foreign
language education. It is emphasized that the formation of foreign language communicative compe-
tence is more effective with the active inclusion of interactive technologies in the educational pro-
cess, enriching it with practice-oriented forms and teaching methods.

Keywords: communicative competence, integrated training system, interactive technologies,
practice-oriented methods, modular approach, pedagogical conditions.

CeroaHs B CBA3M CO 3HAUUTENIBHBIM POCTOM YPOBHS KOHKYPEHUMH Ha PBIHKE TPyJAa, K BBI-
MYCKHUKY BYy3a MPEIbBISIOTCS BRICOKHE TPEOOBaHMsI, KaK B IJIaHE MPO(GECCHOHATBLHON MOITOTOB-
KM, TaK U B IUIaHE BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. [109TOMY OCHOBHOM 11€NbI0 OOyUYEHUSI UHO-
CTpPaHHOMY $SI3bIKYy Ha HES3BIKOBBIX CIIEIUAIBHOCTSIX BY30B sBiIETCS (OpMHUpOBaHUE Yy 00ydaro-
LIUXCSI UHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMHU, JOCTaTOYHOW ISl PELIEHUsS UMM COLAAJIb-
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HO-KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1a4 B MEXKKYJIbTYPHOH, HAy4HOU M podecCHOHATIBHOM chepax AesTenb-
HOCTH, a TAK)X€ JaJIbHENIIEE €€ COBEPLICHCTBOBAHUE B CUCTEME HEIIPEPHIBHOTO 00pa30BaHUS.

JlanHast nenp peanusyercs B KOHTEKCTE KOMIIETEHTHOCTHOI'O, JINYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOIO
U Mpo(hecCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO IMOAXOJ0B, C MCIOIB30BAHUEM IMOCIEIHUX JOCTHKCHUN
COBPEMEHHOM HaykKu M MH(POPMALMOHHBIX TexHoiorui. OO03HAUeHHas 1eJb ONperesseT ollue
3aauu yueOHO AuciummuHbl « THOCTpaHHBIN A3bIK», MPeInoaranme o0ydeHnue CTyAeHTOB 3(¢-
(EeKTUBHOMY COLIMAIIBHOMY B3aMMOJAEHCTBUIO B MHOSI3BIYHOH Cpelie; JIOTHUECKOMY, KpUTHUECKOMY
¥ TBOPYECKOMY MBIIIICHHIO; CAMOCTOSITEILHON paboTe 1 paboTe B KOMaH/IE; a TAK)KE IPUMEHEHHUIO
IIOJIyYCHHBIX 3HAHUH, CPOPMHUPOBAHHBIX YMEHUN U ONIBITA B IPAKTUUYECKOMN 1E€ATEIIBHOCTH.

Crnemyer KOHCTaTUPOBATh TOT (PAKT, YTO HA CETOTHSAIIHUI JeHb 00I1ee KOJINYECTBO YacOB, OT-
BOJIMMOE Ha Kypc 0OyueHMs] MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY Ha HEA3BIKOBBIX (DaKyibTeTax, HOCTOSHHO CO-
Kpamaercs. TeM He MeHee, By3y HEOOXOUMO MOATOTOBUTH CIIELUAINCTA, COOTBETCTBYIOIIETO BbI-
COKHMM TpeOOBaHUSIM COBPEMEHHOT'O IMOJUKYJIbTYPHOIO MUpa U BIIAJCIOIEr0 KOMIETEHIUSAMHU, He-
00XOJMMBIMHU JIJISl YCTICUTHOM ajanTaniy K Pa3IUdHbIM CHTYalWsIM WHOS3BIYHOTO OOIICHUS, JUIS
BbIOOpa ONTUMAJIBHBIX THIIOB JUCKYpPCa B COOTBETCTBUM C CHTyaluel OOIIEeHuUs, CTaTyCOM pPeUYeBo-
ro napTHepa U KyJIbTYPHBIMU TPAJULUSAMU IPEACTABIAEMON UM CTPAHBI.

WMHocTpaHHBIN A3bIK CTal HEMaJOBaXXHBIM (PaKTOpOM (OPMHUPOBAHUS JTHUYHOCTH Mpodeccuo-
Haja, OAHUM M3 CPEJICTB COLMAJIM3allUY BBITYCKHUKA BY3a, CPEICTBOM €0 HEIMPEPBHIBHOIO Mpodec-
CHOHAJILHOTO pa3BuTHs. OpuEHTalUsi CUCTEMBl MHOS3IYHOIO O0O0pa30oBaHMsl Ha IOBBIIICHUE Kade-
cTBa MpO(ECCHOHATFHOW TOATOTOBKM CHENUAINCTa TPeanoyaraeT HeoOXOAMMOCTb Pa3pabdOTKU
TaKUX MoJeliell, KOTOpble MOIJM Obl yIOBJIETBOPATh HNOTPEOHOCTH CHELUATUCTOB HES3BIKOBOTO
npo¢uis, 00yCIIOBIEHHBIE HOBOH COIMATIBHON CUTYaIle 1 HEOOXO0IMMOCThIO 0OMeHa mpodeccu-
OHaJIbHOM HH(pOpManMell B MEXTyHApOHOM MacluTale.

MeTo/10/10THYECKUM OCHOBaM IPO(ECCHOHATBHOM MOATOTOBKU CHELMAIUCTOB IOCBSILEHBI
uccnenoBanus  C.M. Apxanrensckoro, A.A. Bepounkoro, MW.A. 3umueii, A.K. MapkoBoi,
E.W. [TaccoBa u ap. Bompocel o0ydeHusi npodeccnoHalibHO OPUEHTHPOBAHHOMY HHOSI3bIYHOMY
oOmieHnio uccienoBanmu B cBoux paborax C.B. becmamoBa, A.A. BepOuukuii, H.®. Tans3una,
N.N. Xaneesa, P.C. I'apiHep, KoTopble NPUILIN K BBIBOJY, YTO 3aHATHUS 10 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JIOJDKHBI CITOCOOCTBOBATh NMPHOOPETEHHIO ONbITAa MpodeccuoHaIbHOro olmeHus. A mpodeccuo-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHOE MHOS3BIYHOE OOIIEHUE, B CBOK OYEpeb, JOJIKHO IOMOraTh PELIEHUIO
npodecCHOHATIBHBIX 33/1au.

UYro xe kacaetcs npoOiemsl (GOpMUPOBaHHSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU, TO JaHHBIE HC-
cnenoBanus otpaxensl B Tpyaax H.M. I'e3, B.B. Cadonosoii, B. 'ym6onbnara, U.M. Xaneesoii,
®. Coccropa, [.Xaitmc u ap. Ilo onpenenenuro H.U. I'e3, kKoOMMyHUKaTUBHAs KOMIETEHIMS Mpea-
ToJIaraeT BiIa/ICHUE JIMHIBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMEN, 3HAHNE CBEACHNUHN O A3BIKE, HATMYNE YMEHUN
COOTHOCHUTB SI3bIKOBBIE CPEJCTBA C 3a/JadyaMH U YCIOBHUSIMHU OOILEHUS, MOHMMAaHUE OTHOLIEHUI
MEXJy KOMMYHHUKaHTaMHU, YMEHHE CTPOUTh peueBOe OOIIEHUE C YUETOM COLMAIbHBIX HOPM IOBE-
J€HUS] © KOMMYHHKaTUBHOM 11€71€C000pa3HOCTH BbICKA3bIBAaHUSI.

AHaan3 KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa KOMMYHHKAaTUBHON KOMIETEHIIMM B COBPEMEHHBIX UCCIIEIO-
Banusax (M.JI. bum, B.B. CadonoBa) BbIsSIBUI HpU3HAHHE BCEMU HCCIIENOBATEISIMH MHOTOKOMIIO-
HEHTHOCTU COCTaBa KOMMYHHUKAaTHUBHOW KOMIETEHIMHU. MBI cuuTaeM, 4TO KOMMYHUKAaTUBHAs KOM-
MIETEHINS CTYJACHTOB HES3bIKOBBIX BY30B BKJIIOYAET CJIEIYIOIIME KOMIIOHEHTHI: JIMHIBUCTHUECKUMH,
TeMaTUYeCKHi, KOMMYHUKATUBHBINA, COIIMOKYJIBTYPHBIN, KOTHUTUBHBIN, HHPOPMALIMOHHBIN, 00111e-
KyJbTYPHBIH U JUCKYPCUBHBINA, KOTOPBIE MPOSBIISAIOTCS B TOTOBHOCTH 00YyYaromerocss K MHOSA3bIY-
HOMY OOILECHHIO.

OneIT mpernojaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IOKA3bIBAET, YTO (OPMUPOBAHHUE HHOSA3BIYHOU
KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB HEA3BIKOBBIX CIEIHabHOCTEH Oosee s>ddexkTuBeH
IIpU aKTUBHOM BKJIIOYEHHWU B y4eOHBIH MPOLECC MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHUH M CO3JIaHUU KOM-
TUIEKCHOM cHUCTeMBbI 00yUYeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, 0OOTallleHUH MPAKTUKO-OPHEHTUPOBAHHBIMU
dhopmamu 1 METOIaMU O0yUYEHUS.

Ha Hes3plkoBeIX (akyibpreTax bpecTckoro rocyiapcTBEHHOIO YHHMBEPCHTETa HMEHH
A.C. TlymkuHa B OCHOBY CTPYKTYPHUPOBaHUS COAEPKAaHUS y4eOHOr0 MaTepHasa MMoJI0KEH MPUHIIMIT
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MOZYJIBHOTO IMOAXO0Ja, KOTOPBIM IpeaIoaracT pa3felieHue MaTepuana Ha CICAYIOIUEe MOILYJIU:
MOJTyJTb COI[MAJIBHOTO OOIIEHHS; MOIYJIb PO(PECCHOHATBHOTO OOLICHUS U MOJAYJIb KOHTPOJs. X0-
TeJNOoCh Obl OTMETUTh, YTO UMEHHO B PaMKax MOAYJA MPO(EeCCHOHAIBLHOIO OOIIEHUs, Ha KOTOPBIH
y4eOHOI MmporpaMMoil OTBOAMTCS OOJIbIIEe KOJMYECTBO AyAUTOPHBIX YAacOB, CTYICHTHI, C OJHOU
CTOPOHBI, U3y4atOT MHOCTPAHHBIN S3BIK, a, C JPYToi, CPeICTBAMU N3y4aeMOro sA3bIKa IPUOOPETAIOT
3HAHUS W Pa3BUBAIOT HABBIKM M yMEHUs, HEOOXoIuMbIe B X Oynymieil mpodeccnoHaabHOR aes-
TeJBHOCTU. BajkHO MOAYEpPKHYTh, YTO HANOJIHEHUE MOAYJS MPO(EeCcCHOHANBHOIO OOIIEHUs oIpejie-
JSIeTCS UCXOJIS M3 CIIEUU(PUKU KaKJOW KOHKPETHOHM CIIEIUaTbHOCTH, a TaK)Ke YMEHHH, HE0OX01u-
MBIX OyJIyIIIUM CIIELHATUCTaM B UX NPO(ECCHOHANBHOMN AesTeIbHOCTH.

[Tockonbky oOydarommMcess HeOOXOAMMO YCBOUTDH JIOCTaTOYHO 3HAYMTENBbHBIN 00beM HHGOP-
Maluy, TO Nepes NMpenojaBaTesieM CTOUT HENpOCTas 3ajada, a MMEHHO, KaK OpraHu30BaTh COB-
MECTHYIO paboTy co CTyaeHTamu HaunOoiee 3PPeKTuBHO. B 310 CBsi3M mpemogaBaTen Kaeapsl
MHOCTPAHHOTO s3bIKa B y4eOHOM IIpoLeCcce MIMPOKO UCMONB3YIOT IPUEM TEMAaTHUECKUX KapT, KOTO-
pBI€ TIO3BOJISIIOT CUCTEMATHU3UPOBATh HH(OPMAIIHIO, OTOMPATh KIIIOUEBBIC JAHHBIC, pacoiaraTh 3Ty
nHpOpMaLMIO TaK, YTOObI ee ObUIO JIETKO 3allOMUHATh U Jlajee BOCHpou3BouTh. Hampumep, cio-
BapHbIC TEMATUYECKHE KapThl CIIOCOOCTBYIOT MHAMBHIYyaJbHOMY OTOOPY aKTHBHOTO CIIOBapsi IO
U3y4aeMOM TE€MaTUKE; MEHTAJIbHbIE TEMaTUYECKHE KapThl Jal0T BO3MOXKHOCTb pa3BUBATh TEMY U
BBIIEJISITh B HEU TJIaBHBIE U BTOPOCTENEHHBIE HieU. boibpiioe BHUMaHue B 00pa30oBaTeIbHOM IIPO-
ecce yaensiercss 00y4eHHIO CTYICHTOB OCTPOCHUIO KOTHUTUBHBIX TeMaTHyeckux kapt [1, ¢. 109],
OCHOBBIBasICh Ha MaTepuase MpPeUIoKEHHOI0 TEKCTa M0 CHEeLMAIbHOCTU UM, HA000poT, codupas
MHGOPMALIMIO U3 Pa3HbIX TEKCTOBBIX U MH(POPMALMOHHBIX UCTOYHUKOB. MBI 0J1araemM, 4To npume-
HEHUE METOJ]a TEMaTUYECKUX KapT MO3BOJIseT 3PPEKTUBHO UCIOIb30BaTh BPEMsI U Ha 3aHATUH, U B
IpoIecce CaMOCTOSTENIbHONU paboThl CTYICHTOB, pa3BUBACT Pl YMEHHUM pabOThl ¢ TEKCTAMHU U ApY-
I'MMU UCTOYHHKaMH HMH(popMaruu. bojee Toro, npu mocTpoeHu: KapT peam3yeTcss MeTOANYECKHIA
IPUHLUI UHAUBUIYaTU3alUU, TTOCKOJIBKY CTYIEHTBl CAMOCTOSITENIbHO PaboTaloT ¢ HH(pOpMAaIUEH,
OTOMpAIOT €€, pacrnojararT ONpeAeTeHHbIM 00pa3oM U Jajee HCIOJIb3YIOT B YCTHOM WU NMHUCH-
MEHHOW KOMMYHHKaI1H.

Ha 3ansaTusx obyvaromuecs: Takke 3HAKOMSITCS U aKTUBHO MCIOJIB3YIOT B YUEOHOM Ipoliecce
Takue (opmarhl, KaKk «KpYIJIbIA CTOI», 1e€0aThl, JUCKYCCHs, MPEe3eHTAIMs, JUaoTHUecKas pedb U
KOPOTKOE€ MOHOJIOTMYECKOE BHICKA3bIBAHHUE.

[IInpoko NMpaKkTUKyeTCs M MPOEKTHAas METOAWKA, KaK IPYyNIOBas, TaK U MHAMBHIyallbHas. B
YaCTHOCTH, CTYJIE€HTHI ClIeHUaNbHOCTU « TypHU3M M rOCTEPUUMCTBO» Ha BBITYCKHOM 3K3aMEHE I10
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPE3EHTYIOT U 3alllUINAIOT CBOM MPOEKTHI, KOTOPbIE NPEACTaBISIOT B (popme
HKCKYPCHOHHBIX MapIIPyTOB MO Pa3INYHBIM TYPUCTHUECKUM HANpPaBICHUSIM MHPA, TYPUCTHUECKUX
OyKJIETOB M ITyTeBOUTENEH, HanpuMmep, o bpecry.

CryzaeHTsl opuaudeckoro (akyibTeTa, HalmpuMep, 3HAKOMSTCS C Pa3IMYHBIMU OTpacisiMu
IIpaBa CTPaHbl U3y4aeMOI'0 S3bIKa, U3YYalOT UX OCOOCHHOCTU U OTJIIMYHMTEIbHbIE YEPThl B CpaBHE-
HUU ¢ Oesnopycckoil cuctemoit npasa. [l pa3BUTHS HaBBIKOB M YMEHUN NMHCbMEHHON KOMMYHHKa-
UM B MPO(hecCHOHAIbHOM KOHTEKCTE OyAyIIHe IOPUCTHI yUaTcs COCTABIATh MMChbMEHHbIE aHHOTA-
1MUY K IOPUIUYECKUM TEKCTaM, a TaKXkKe JIEJIOBYIO JOKYMEHTAIUIO.

CryneHTsl (U3NKO-MAaTEMAaTHYECKOTO M OMOJIOTHYECKOro (akyJIbTETOB, C IPYTrOil CTOPOHBI,
00y4aroTcs HANMCAaHUIO0 KOPOTKUX HAYYHBIX CTaTe M apryMEHTHPOBAHHOMY HM3JI0KEHHIO HAyYHBIX
TUNoTe3 U (aKkTOB, COLMOJIOTH — MPOBEIEHUIO HHTEPBBIO, OMMCAHUIO TPA(PUKOB; IICUXOJIOTH — MPO-
(beccruoHaIbHOMY MHTEPBBIO U PSAY APYTUX KaHPOB U (OPMATOB.

B pamkax auckypcHOro mojxoja Oyayuiie CreuaaiucTbl 00y4aroTcs He TOJIbKO (GOpMaIbHBIM
XapaKTepUCTHKaM (CTPYKTYPHBIM M JTUHTBUCTUYECKUM) MUCbMEHHBIX WM YCTHBIX XKaHPOB U (Qop-
MaTOB peYM, HO M COJEpPKATeIbHON COCTaBIIONIEH, ITIaBHBIM 00pa3oM, €€ SKCTPaIMHIBUCTHYE-
CKHM OCOOCHHOCTSIM, KOTOPBIE PEaM3YIOTCS MOCPEACTBOM pa3HbIX JUCKypC-KaTeropwuii [2, €. 22].
Tak, Hampumep, oOydasch HANMMCAHUIO JEJOBBIX MUCEM, OyIyIIHe CIEHUATUCThl YCBAaUBAIOT He
TOJIBKO CTPYKTYpPHbIE KOMIIOHEHTHI U SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH JEOBOW JOKYMEHTAIlMH MO CHEIU-
QIBHOCTH, HO U €€ SKCTPAJIMHIBUCTHUYECKHE XapaKTEpUCTUKU. M3ydas ayTeHTHYHBIE TEKCTBI IO
CMELUAIIBHOCTY U CTPAHOBEIYECKHUE TEKCThI, 00yUaroIUecs: aHATU3UPYIOT UX, BBISBIIASA TaKue JAHC-
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KypC-KaTeropuu, Kak ayJuTOpHs, KOTOPOM apecoBaH TEKC, CaMOUIeHTU(UKALIMS CTPaHbl U Hapo-
114, IPOCTPAHCTBO, BPEMsI, MHTEPTEKCTYyalIbHOCTh, HHTEPCOOBITUHHOCTD, HHTEPCYOBEKTHOCTD M PSIJT
npyrux [3, c. 43]. Takas paboTa MO3BOJISAET CTyACHTaM JIydllle ¥ TOYHEE MOHUMATh COJICP)KaHHE
CTELUANBHON JIUTEpaTyphl, MPUOOPETaTh HABBIKM CHHTE3a W aHAJIM3a MPEICTaBICHHON MH(OpMa-
uuu. Jlanee obydaromuecs yyaTcsl caMy [IPOAyLIUPOBAaTh HAyYHbIe COOOLICHUS WM TPE3CHTALNU C
y4eToM (OpMaTbHBIX U IKCTPATUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH SIBJICHUS WU (DaKTa U TOH KOMMY-
HUKATUBHOM CUTYyalluH, B KOTOPO OHM MpPEACTaBICeHbI. TakuM 00pa3oM, UCIIOIb30BAHUE AUCKYPC-
HOTO MMOJIX0/1a CITIOCOOCTBYET MOBBIICHHUIO 3PPEKTUBHOCTH 00pa30BATEIILHOTO MpoIlecca.

B nanHOM KOHTEKCTEe HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO 3HAUUTENIBHYIO POJIb B ONTUMU3ALUU Y4eO-
HOTO Tpolecca urpatot yuebnsie mocoous (YMK u 3YMK), cocraBneHHbIC MpernoiaBaTesiMi Ka-
deapsl B COOTBETCTBUU C ACUCTBYIOLIEH yueOHOM MPOrpaMMoil 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY U C y4e-
TOM 0COOEHHOCTEH U TPeOOBAHUN KAXKIOW OT/IEIHHON CIICIIHATLHOCTH.

HemanoBaxHbIM yciioBueM MoBbIIEeHUS 3((HEKTUBHOCTH OpraHU3aliK y4eOHOTO mpolecca mno
WHOCTPAHHOMY $SI3BIKY, HAIPaBJICHHOTO Ha ()OPMUPOBAHNE WHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIE-
TEHIUU CTYJECHTOB HESI3bIKOBBIX CIEIHMAIBLHOCTEH, SBIIAETCS, HA HAI B3IJIAJ, UCIOJIH30BAHUE WH-
TEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHH KaK B MPOIEcCe yUCOHOM NeATSIILHOCTH, TaK U B paMKax BHEAYIUTOPHOM
paboThl co cTyaeHTamMH. BkitoueHue B mpolecc 0Oy4eHHs] MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJOTHH CO37aeT
ONITUMAJILHBIC YCIIOBUS TSI TOCTHXKCHUS BBICOKOH 3 (EKTUBHOCTH 00ydYeHUs, KOTOpasi HEBO3MOXK-
Ha 0e3 CUCTeMHOTO MOAX0/la K OpraHu3aluu 00pa3oBaTEIbHOIO MPOIIEcca; COBPEMEHHBIX METOIOB
o0ydeHusi, 0COOCHHO aKTHBHBIX; ITMPOKON KOMIIBIOTEPH3AINH, IPUMEHEHHS TEXHHYECKUX CPEICTB
oOyueHus; a TaKXkKe KaapoB, 00Jagaroux KBajaudukanyei, oTeyaroleil TpeOoBaHUSIM COBPEMEH-
HOU TeXHOJOoTuu 00yueHnus [3, c. 27].

B xome opranuzanmu yyeOHOro mpoiiecca, B 4aCTHOCTH, BHEAYIUTOPHOW pabOThI MO HHO-
CTpaHHBIM SI3bIKaM Ha Hes3BIKOBBIX (hakynbreTax bpl'Y umenn A.C. [lymknHa, 6bUT10 TIPEIOKEHO
CO3/1aTh HAyYHbBIC CTYJCHUYECKHE KPY)KKH U HMCCIEIOBATEIbCKUE TPYMIbI, HEISIMH KOTOPBIX SBIIS-
IOTCA: y4YacTHE CTYJEHTOB B OJIMMIIMAJAX, MPOBEAECHUE MCCIEN0BATENbCKON AESTEIbHOCTH I10
OTIpeIeIEHHOM TeMe, HAMCaHHe HAyYHBIX CTAaTel MO pe3yibTaTaM MPOBEIECHHOTO HCCIEIOBaHUSA,
MOJITOTOBKA MPE3CHTAINH IS BHICTYTUICHHSI Ha 3aCelaHUH KPY’>KKa WM KOH(pEpEeHIINH, TIOJrOTOBKa
YHUBEPCUTETCKUX MEpPONPUATHH Ha WHOCTPAHHOM s3bIKE (KOHKYPCOB, BUKTOPHH, TEMaTHYECKHX
BEUYCPOB U HEJICITM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB).

Jns popmupoBaHUS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM Ha 3aHATHSIX HAYYHBIX KPYKKOB U UC-
CJIEJIOBATEILCKUX TPYIIT aKTUBHO MCIOJB3YIOTCS TaKUE HHTEPAKTUBHBIC METOJIBI, KaK POJICBas WT-
pa, MO3TOBOM IITYypM, TPOOIEeMHBII MeTol. CTyIEHTHI C YOBOJILCTBHEM MOCEIIAIOT 3aHATHS, B XO-
7ie KOTOPBIX HaOII0aeTCsl 3HAUNTENILHOE TIOBBIIIICHHE YPOBHS MOTHBALIMU O0YUYaIONIMXCS B H3yYe-
HUI0O UHOCTPAHHOTO si3bIKa. [IprMeHeHne MHTEPaKTUBHBIX TEXHOJIOTUN MO3BOJIAET MpeayCcMaTpH-
BaTh WHAWBUAYAITBHYIO, TPYIIIOBYIO, KOJJICKTUBHYIO ()OPMBI pabOThI, KOTOPBIE CTUMYJIUPYIOT TIO-
3HABATEIbHYI0 AKTUBHOCTH CTYJEHTOB, UX CAMOCTOSTEIbHOCTh U TBOPUYECKUX MOIXO K Y4eOHOI 1
HAYYHOH JEATeNTbHOCTH. X0YeTCs 0c000 OTMETHTD, YTO JIaXKe M3HAYAbHO HE3HAYUTEIBHO MOTHBH-
POBaHHBIE CTYJIEHThl HAYMHAIOT MPOSBISATH UHTEPEC K S3BIKY BO BPEMS BBHITIOJHEHHS TBOPUYECKUX
3aJlaHUH Ha ayIUTOPHBIX U BHEAYTUTOPHBIX 3aHATHUSAX IT0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

OcoObIif UHTEpEC y CTYIEHTOB BBI3BIBAIOT 3aHATHS MO COCTABICHHUIO MPOEKTOB HA PAa3INYHBIC
o01eoOpazoBaTenbHble U MPOPECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAaHHBIE TeMbl. OOydJaroniuecss HaxoJsT
MH(OPMAIIUIO CTPAHOBEIYECKOT0, TPAMMATHUYECKOT0, JIEKCUYECKOTO XapaKTepa He TOJIbKO B yuel-
HBIX MTOCOOMSX MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, IPEIaraéMbIX MPOrpaMMOi, HO U HCIIONB3YIOT pa3liny-
HbIe UHOCTpaHHbBIE NepHondeckue n3nanus, IHTepHer caiftel. B pe3ynbrare Takoi paboThl opra-
HU3YIOTCS TEIEMOCTBI CO CTYJISHTaMH OENOPYCCKHX M 3apyOeXHBIX BY30B, H3YYArOIIUMH WHO-
CTpaHHBIA SA3BIK B paMKaX CBOEH CHEIMAIBHOCTH, B XOJ€ KOTOPBIX 00ydYaromuecs: MpeiIcTaBiIsioT
CBOY TPOEKTHI, 0OCYKIAIOT UX, OPTaHU3Ys CIIOHTAHHBIE JUCKYCCHH, TEM CaMbIM MPHOOpEeTast yme-
HUE JIOTHYECKU U apTyMEHTHPOBAHO MU3JIaraTh CBOU MBICIH U UEH, a TAK)KE MOydasi BO3MOKHOCTh
MPAKTUYCCKH MPUMEHHUTH CBOW 3HAHHS 10 WHOCTPAHHOMY S3bIKYy. BakHO MOIYEpPKHYTh, YTO 3Ta
paboTa Bceraa HOCHUT TBOPYECKHM XapakTep, BKIIOYAET B CeOsl AJIIEMEHTHI HAyYHOTO IMOMCKA U
HampaBlieHa Ha (OPMUPOBAHUE y CTYACHTOB YMEHHMI U HAaBBIKOB padOTaTh C MEPBOMCTOYHUKAMU,
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YMEHHS aHAJIM3UPOBaThb M CHUHTE3UPOBATh IMPEJOCTABICHHYIO HMH(OpPMAIMIO, a TaKKe HaBBIKOB
myOIMYHOTO BBICTYIUICHUS, KPUTHYECKOTO MBILIUICHUS, CIIOHTAaHHON pedH, peIeKCHN.

TakuMm 006pazom, MOKHO C YBEPEHHOCTbIO KOHCTAaTUPOBATh, UTO KOMILIEKCHAs cucTeMa o0yue-
HUSI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX CHEIHATBHOCTEH CYIIECTBEHHO MOBBIIIACT (-
(eKTUBHOCTH 00Pa30BATEIBHOIO MPOIECCa U XapaKTEPU3yeTCss OpPUEHTALMEN HA Pa3BUTHE KOMMY-
HUKATUBHOMN JIEATEIbHOCTH CTYACHTOB IyTE€M HCIOJIb30BaHUS HA MPAKTUKE MPUHIUIIOB KOMIIE-
TEHTHOCTHOTO, JIMYHOCTHO-AESITEIbHOCTHOIO MOIXO0J0B B MHOS3BIYHOM OOpa30BaHHUM; MPAKTHUKO-
OPHEHTUPOBAHHON HANPABICHHOCTHIO OOYUYCHHS C MCIOJIB30BAHUEM BO3MOXKHOCTEH M OCOOECHHO-
CTeH M3yyaeMol AMCUUIUIMHBI, YCHUIIEHUEM Me1arornueckoi MOJIAepKKU CTYJEHTOB B UX Mpodec-
CHOHAJIbHOM CTaHOBJICHUHU.
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Dppexmusrnoe ucnonvzosanue MyIbMUMEOUIHLIX MEXHOA02UL 8 NPaKmuke 00VYeHUs UHO-
CMPAHHOMY SI3bIKY 5615eMCsl OOHUM U3 BANCHEUWUX ACNEKMO8 COBEPULEHCMBOBANUSL U ONMUMU3A-
yuu yuebHo20 npoyecca 6 80eHHOM 8y3e. B cmamve paccmampusaromes obyuarowue 803MONCHO-
CMU NpUMeHeHUss MyTbMUMeOUHOU NPe3eHMayuy Ha PA3HbIX SManax ayoumopHviX 3aHAMull no
AHSTUTICKOMY SI3bIKY 8 6OCHHOM 8y3e. ABMOPbL PACKPHIBAIOM NPEUMYUWeCmed INeKMPOHHBIX Mame-
puanos, 060CHO8bI8AIOM Nedazocuyeckue mpedo8aHus K COOePHCAHUI0 U MemOoOuKe Npo8eoeHUs.
3AHAMULL ¢ UX UCNOJIb30B8AHUEM.

Knrouesvie cnosa: mynsmumeouiinvie mexHoio2uu, npe3enmayuy, UHOCMpPAaHHbIU A3bIK, Memo-
Obl 00VUenUsl, M8OpUeCKuUll, MmexHU4ecKkoe nPeumMyuecmao.

TEACHING POSSIBILITIES OF POWER POINT PRESENTATIONS
IN ENGLISH CLASSES IN THE MILITARY INSTITUTION
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The effective use of multimedia technologies in the practice of teaching a foreign language is
one of the most important aspects of improving and optimizing the educational process in higher
military schools. The article deals with the teaching possibilities of applying multimedia presenta-
tions at different stages of English classes. The authors reveal the advantages of electronic educa-
tional materials, justifying the pedagogical requirements to their content and methods of their us-
age within the classroom.

Keywords: multimedia technologies, presentation, foreign language, methods of teaching, cre-
ative, technological advantage.

O} PexTuBHOE HCIONB30BAHUE MYJIBTUMEIUIHBIX MPE3EHTAMOHHBIX TEXHOJOTHH SBIISETCS
OJIHMM U3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX U PACIPOCTPAHCHHBIX HAIPABICHUNM BHEIPEHUS UCIIOJIb30BAHNS UH-
(bopMallMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTeNIbHBIN MPOLIECC BOEHHOTO By3a Ha CETOIHSIIHUMN JIEHb.
OTO BaXHBI MCTOUYHUK COBEPIICHCTBOBAHMS M ONTUMHU3AIMHM Y4eOHOro mpoliecca, 00orameHus
apceHasa MeJaroruueckux CpesiCcTB U NMPUEMOB, MO3BOJISIONIMX Pa3HOOOPa3UTh (POPMBI U METOMAbI
palboThI COBPEMEHHOT'0 MPEMOAABATENS BBICIIECH HIKOJIBI.

HecomHeHHO, UCnoIb30BaHNE MYJIbTUMENNA UMEET Pl MPEUMYLIECTB. Bo-iepBBIX, MyJIbTH-
Me/ira MO3BOJISIOT MPETIoIaBaTelio0 CO3aBaTh OJaronpusATHYIO aTMoc(hepy Ha 3aHATHUSX, TTO3BOJISA
oOyJaromumcsi paboTaTh UHAUBUAYAIBHO, B MOAXOIAIIEM JIJIsl HUX TEMIIE€ U B COOTBETCTBUU C UX
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ypOBHEM 00y4eHHOCTU. BO-BTOPBIX, MyJIbTUMEIUITHBIE CpeACTBAa 00y4eHUs Onarojapsi CBOMM TeX-
HUYECKUM BO3MOXHOCTSIM B JIOCTaTOYHO MPOCTOH (OpMe MPE3CHTYIOT CIOXKHBIA KOMILJIEKC HH-
dbopmanuu, a IMEHHO: TEKCT, rpaduky, (oTo, 3ByK WK BUAeo. Bo3aelcTBYs OIHOBpPEMEHHO Ha
HECKOJIbKO OpPTaHOB YEJIOBEYECKUX UYBCTB, OHU NPEACTABISIOT MHPOPMALMIO B Pa3HBIX (popmax,
4TO co3/aeT Oojee riy0oKoe SMOLMOHAIBHOE BO3JEHCTBHUE, a, CIE0BATENIbHO, CIIOCOOCTBYIOT 00-
nee 3pPEeKTUBHOMY YCBOCHHMIO MaTepuaia. J[pyroe TeXHHYECKOE MPEUMYIIECTBO — 3BYKOBBIE Kap-
ThI, IO3BOJIAIOT 3alIMCHIBATh peYb, IPOCIYIINBATh €€ U CPABHUBATH C MPOM3HOLICHUEM HOCHUTEIECH
s3bpka. Kpome Toro, BXOISIIME B COCTAB 3IEKTPOHHBIX YUEOHBIX MOCOOMI MHTEPAKTUBHBIE TPEHa-
JKEPBI C CUCTEMOM peaKLUi Ha HEIPABWIBHBIE OTBETHI, MI03BOJISAIOT aHAJIU3UPOBATh YPOBEHb OCBOE-
HUS PA3IMYHBIX TEM U Kypca B LIEJIOM.

BriepBbie TepMUH «MyJIbTUMENNA» NOSABUWICA B KOHIE 60-X rOI0B M aKTHUBHO HCIIOJIB30BAJICS B
MUpe 110y Ou3Heca A co3iaHus Y3PPEKTHHIX, 3aIOMUHAIOIINXCS TeATPaTM30BaHHBIX MPEACTaBIIe-
Huil. B coBpeMeHHOI MeTouKe MyJIbTUMEINA PACCMATPUBAETCS KaK OJHO U3 IP(PEKTUBHBIX TEX-
HUYECKUX CPEICTB OOY4YEHUS, CIIOCOOHOE pemiaTh OOJIBIION KPYT 3amad Ojaromapsi CBOUM CBOW-
CTBaM HHTETrPUPOBATH Pa3Hble BUIbl MHPOPMALUU M OOECleunBaTh MHTEPAKTUBHOE B3aMMOJEH-
ctBue ¢ oOyyaronumucs. Hanpumep, npesenrtanu Power Point ucrosis3yroTcsi B KauecTBE CBOCO0-
pa3HON MHTEPaKTUBHOH, MyJIbTUMEIUHHON JOCKH, KOTOpas MO3BOJSAET 0ojee HarisgHO CEeMaHTH-
3MPOBATh HOBBIN S3BIKOBOM MaTepHall, a TAKXKE OCYIIECTBIATh HAJSIIHYIO TIOJICPKKY MIpH 00yde-
HUM BCEM BUJAM pEUeBOH JesITeabHOCTH. DPPEKThl aHUMALUU U TUIIEPCCHUIOK MO3BOJISIOT YIIPaB-
JSATh BHUMaHUEM OOYYaIOUIMXCS M JIENIAI0T MPOIecC 00y4YeHUs B LeoM 0oJjiee MHTEPECHBIM U 3a-
noMuHatomuMmcsi. Kpome Toro, naHHblE CpeACTBa MO3BOJIAIOT SKOHOMUTb BpeMs OCOOCHHO IpHU
OOBSICHEHUHM MaTepuaia U B MPOLECCEe OCYUIECTBICHHUS KOHTPOJIS YCBOSHHS HOBBIX 3HAHUHA M CH-
cTeMaTH3allMy M3y4eHHOro marepuana. HemanoBaxeH U TOT (akT, 4TO B MpoLEeccCe MPUMEHEHUs
y>K€ TOTOBBIX MYJbTUMEAUNHBIX MPOAYKTOB U CO3JaHUSI COOCTBEHHBIX MPE3EHTALMI y BCEX y4acT-
HUKOB 00pa3oBaTeIbHOIo IMpolecca MPOUCXOAUT (POPMHUPOBAHUE WMIIM COBEPIICHCTBOBAHUE KOM-
MBIOTEPHON KOMITETEHINH, Pa3BUBAIOTCSI KPEaTUBHBIE CIOCOOHOCTH, MOIEP)KUBAETCS YCTOMYUBBIM
II03HABATENIbHBIN UHTEPEC.

Ha ceropnsimiauii AeHs gaHHas mpoOjemMa MIMPOKO 0OCYKIAETCsl B OTEYECTBEHHOW U B 3apy-
0exHOM nenaroruke TakuMu yuenoiMu, kak b.B. bensesa, M.1O. Byxapkuna, C.I'. ['puropses, B.B.
I'pumkyH, A.B. Iletpos, E.C. Tlonar, JI.U. fctpebos, H. A. Shetzer, Watts Pailliotet, M. War-
schauer u ap. Cpeau MHOTOYHCIICHHBIX OMPEICICHHIA MOHITUS «MYyJIbTUMEIHay» OCTAHOBUMCS Ha
OlpesieNieHuH, JaHHOM oTedyecTBeHHbIMU aBTopamu C.I'. I'puropseBeiM u B.B. ['pumkyHowm.
«MynbpTHUMeEIMa — 3TO TEXHOJIOTHUS, ONUCHIBAIOIIAs MOPSA0K Pa3pabOTKH, (PyHKIHMOHUPOBAHUS U
MIPUMEHEHHUSI CPeACTB 00pabOTKU MH(GOPMAIIMU Pa3HBIX THUIOB; HHPOPMAILIMOHHBIN pecypc, co3AaH-
HBIi Ha OCHOBE TEXHOJOTUH OOpabOTKH W IMpelcTaBleHUs MHGOPMALMU pa3HBIX THUIOB; OCOOBIN
obobmaromuii Bua uHbOpMaIu, KoTopas OObeIUHSIET B cebe Kak TPaJWIMOHHYIO CTaTUCTHUYe-
CKYI0 BHU3yallbHYIO (TE€KCT, rpaduka), Tak ¥ JUHAMUYECKYI0 MH(OpMAIMIO pa3HbIX TUIOB (peus,
My3bIKa, BUJIC0, aHUMAIus u T.4.)» [1].

VYdeHble 1 METOIUCTHI OTMEYAIOT CIEYIOIINE CBOWCTBA mpe3eHTauuii Power Point, coenas-
IIMX UX OYEHb MOMYJSPHBIMU Cpeau nenaroros. 1. JIOCTYIHOCTh TEXHUYECKOTO MHCTPYMEHTApHUs,
MIO3BOJISIIOIIAs YEJIOBEKY C DJIEMEHTAPHBIMH KOMITbIOTEPHBIMHM HABBIKAMH CO3/1aBaTh OPUTHHAJIbHBIE
yueOHbIe MPOAYKTHI. 2. KoMIiekCHOCTh pecTaBiIeHus HHPOPMAIUU JTae€T BO3MOXKHOCTh MTOKa3bl-
BaTh npe3eHTanu Power Point B pa3nuuHbIX pexuMax (JHHEHHO, ¢ AP PeKTaMu aHUMAIl|H, C 110~
MOIILIBIO TUIEPCCHUIOK). 3. MyIbTUMEIMHHOCTD MO3BOJISET NMPEACTaBUTh MH(OPMALIUIO MTPU TTOMO-
1 KOMIUIEKca APPEKTOB OJHUM TEXHHUYECKUM CPeJICTBOM. TakuMm o0pa3oM, KaxJblii MyJIbTHME-
JTUIHBINA IPOIYKT MPEACTaBIIAET cOO0N COBOKYITHOCTh B3aMMOCBS3aHHBIX YUEOHBIX OOBEKTOB: CHM-
BOJIbHBIE OOBEKTHI (3HAKH, CUMBOJIBI, TEKCTHI, Tpauku); oOpazHble 00BEKTHl ((HOTO, PUCYHKH);
aynuonH(opmarus (yCTHBIE TEKCThI, TUAJIOTH, MY3bIKa); BUACO OOBEKTHI (aHUMAIIUH, MOJICTTH, BH-
neoctokeTsl). 4. IHTEepakTUBHOCTH MO3BOJISIET TOJIB30BATENIO MIPOIPAMMOI ONPENEIIATh CKOPOCTh,
YPOBEHB, TIOPSIIOK U 00beM TpencTaBisemMor uHbopmaruu. 5. J[aHHass mporpaMmHasi cpeaa JaeT
BO3MOKHOCTh OOHOBJICHHSI IPOIPAMMHOTI0O MPOYKTa IO Mepe cOopa U HAKOTICHHSI HOBBIX JJAHHBIX
WIA U3MEHEHUs YCIIOBHM OOy4YeHMs: BO3pacTa, YPOBHA M MHTEPECOB OOYYaIOIIUXCS, KOIMUYECTBA
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y4eOHBIX 4acoB, IPUMEHAEMON METOIUKHU, TEMATUKN yueOHOro Matepuana u 1.1. 6. [Iporpammuas
COBMECTHMOCTb TIO3BOJISIET MCIIOJIb30BAaTh OOBEKTHI M3 APYTUX MPOTpaMM, HAIIPUMEP U3 IPUIIOKe-
it MS Office [2, 4, 5].

[TpakTHKa MMOKAa3bIBAET, YTO HApPALy C CYLIECTBYIOLIMMHU I'OTOBBIMU MYJIbTUMEIUNHBIMU IIPO-
IOyKTaMH, MpenojaBaTeiId BCE Yalle CO3Jal0T CAMOCTOSITENbHbIE CPEJCTBA O0YUYEHHUs, YUUTHIBAIO-
M€ JIOTUKY MMOCTPOSHUS U MPOXOXKACHUS MPETNOAaBaAEMOro UMH Kypca. DTO OCOOCHHO aKTyallbHO
IUIs TIperojjaBaTesield BOGHHBIX BY30B, I/1€ TOTOBAT KBAIN(UIUPOBAHHbBIE KAJPbl Y3KUX CHELMATH-
3anuii, a, Cle0BaTEeIbHO, CYIIECTBYET MpolieMa ¢ yueOHHUKaMH M y4eOHBIMU ITOCOOHMSIMU 110 MHO-
CTpaHHOMY S3bIKy. VIMEHHO ©O3TOMYy, MHOIME IeJarorn caMu pa3padaThlBalOT Yy4eOHO-
METOJIMYECKUE TPOTrPaMMHbBIE MPOAYKTHI JUIsl COMPOBOXKJIEHUS NMPAKTUUYECKUX 3aHITHH IO HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY WJIM NPOBEJCHUS BHEKJIACCHOH pa0oThl. Takue pa3paboTKU UMEIOT psll IpeumMy-
1iecTB. Bo-nepBbIX, OHU YUUTHIBAIOT JIOTMKY IIOCTPOEHUS U MPOXOKIEHUS MIPENOJaBacMoro Kypcea
B JIaHHOM y4eOHOM 3aBesieHuHu. Kpome Toro, MysibTUMeIuitHbIE IPOJYKTHI CIIOCOOCTBYIOT TBOpYE-
CKOMY B3aUMOJCHCTBMIO INpENoJaBaTelis U KypcaHTa Ha NMPAKTUYECKUX 3aHATUSAX U BO BHEAyJH-
TOPHOE BpeMsi. DTO NPOUCXOJUT OJaroapst BHIIOIHAEMBIM (DYHKIUSAM IIPOrPaAaMMHBIX CPEJICTB CO-
3aHMs Ha y4eOHOM 3aHATHUH 00001 HH(POPMAIIMOHHON Cpelbl «IpenojaBaTesb — 00yUJaronmics —
yueOHbI MaTepuas Ha 3KpaHe, TPaHCIUPYEMbI ¢ KOMIIbIOTEpa uepe3 MPOEKTOp». YIpaBlIeHHE
TpaHCIsLMENH MaTepuaja OCYyIIECTBISET caM IpernojaBaTelib: OH BbIOMpAeT claijbl, CKOPOCTh UX
CMEHBI, BUJbl AHMMALIUH, T.€. 3aa€T yPOBEHb MHTEPAKTUBHOCTU BO B3aUMOJEHCTBUU C MaTepHa-
JIOM U MaTepuaia BO B3aUMOAEHCTBUU C yUeOHOMU TpyMIOH.

Ha cnaiinax MoryT ObITh IPECTABICHBI HOBbIE MaTepHalIbl /11 OObSICHEHUS U 3aKpeIUIeHus,
3a/laHus JUid 00CyX/IE€HUs B Kilacce, B Ipynmax, BOIPOCH], WILTIOCTPAaTUBHBIA MaTepuail — BCEBO3-
MOJKHBIE CPEJCTBA U300pa3UTEIbHOM HAMIATHOCTH, TOCTYIl K KOTOPBIM OCYILECTBISETCS CUCTEMOM
TUIIEPCCHUIOK, KOMaHIaMH 3allyCKa aHMMAIlUMH, MPOCTOM CcMeHOM cnaiioB. [Ipu sTom cnainabl cy-
IIECTBYIOT «HE caMM IO cebe», a MPEJICTABIAIOT IPOAYMaHHbIN IpernoiaBaTeaeM J1eMOHCTPALMOH-
HBIN psiZI, TIOCTPOCHHBIM B COOTBETCTBUU C JIOTMKOM 3aHATHS WIH KaKOM-TO €ro 4acTH, KOTOpas
«JIeNIeTUPOBaHa» KOMIIbIOTEPY [3].

Haubonee pacnpocTpaHeHHON MPOrpaMMHOW CPEoH NJisi CO3AaHUsl MYJbTUMEIUUHOTO TPHU-
JIOXKeHus siBisiercst mporpamma Power Point gpupmsr Microsoft, kotopas npezacraeisier coboit cpen-
CTBO KOHCTPYMPOBAHUS U JIEMOHCTpAIMK Habopa crnaiioB. Kaxaplil ciaiil MOXKET colepKaTh CTa-
TUCTHYECKUE M300pakeHHs (OJJHO MJIM HECKOJBbKO), (poTorpaduu, pUCyHKH, CXEMbl, TUArpaMMBl,
TEKCTOBbIE (PparMeHTHI, a TAK)Ke BU1€0. JIleMoHCTpamus ciaija MOXKET COIPOBOXKAATHCS 3BYKOBBIM
COIIPOBOKACHUEM (MY3bIKa, JUKTOPCKUN TEKCT, TOJIOCOBOE COITPOBOKICHHUE).

[IpuMmeHeHre MyJbTUMEAUMHBIX y4eOHO-METOJMYECKMX MPOrPaMMHBIX MPOAYKTOB Iperoja-
BaTellb JOJDKEH OCHOBBIBATH HA CIEAYIOIIMX MEJaroruyecKux IMOJIOKEHHUSIX I TOro, 4ToOBI cie-
JaTh CBOE 3aHsATHE Oosiee 3PPEKTUBHBIM U MHTEpECHbIM. B 1ieHTpe mpouecca o0ydeHHs JOHKHA
HaXOJUTBCSI CaMOCTOSITENIbHAs IEATENBHOCTh KYpPCAaHTa, a HE MpenojaBaHue IucuuIuinHbel. Camo-
CTOSATENbHOE PUOOpETEHNE 3HAHUM HE JOJKHO HOCUTH MAacCUBHBIN xapakTep. Heobxoaumo c ca-
MOTr'0 Hayajla BOBJIEKaTh KypCaHTa B aKTMBHYIO [T0O3HABATEJIbHYIO JESATEIBHOCTh, KOTOpas HE Orpa-
HUYMBAETCS OBJIAJICHUEM 3HAHUMN, a CO3/1a€T OCHOBY JUIsl IPUMEHEHUS TIOJYyYEHHBIX 3HAHUM B MPO-
1ecce pelIeHui pa3HooOpa3HbIX KOMMYHUKATHBHBIX 33/1a4 B COBMECTHON TBOPYECKOH JIesATeNbHO-
cti. B mporecce qaHHONW AESITENHHOCTH KyPCAHTHI TPHOOPETAIOT OECIIEHHBIH OMBIT MEKINYHOCT-
HOTO OOILEHUs, COTPYIHUYECTBA, BHIPAOOTKM aKTHBHOHM *XH3HEHHOM mosunuu. Kpome Toro, Kyp-
CaHT JOJKEH BIIAJIETh HE TOJIBKO 3JIE€MEHTAPHBIMU TOJIb30BaTEIbCKUMHI HaBBIKaMU pabOTHI C KOM-
IBIOTEPOM, HO U crocobaMu paboOThl ¢ ayTEHTHYHOW MHOA3BIYHOM nH(popmanmen. Ilpu sTom emy
HE0OX0IMMO TaKXe BJIa/IeTh HaBbIKAMU M3y4aloLIero, MOMCKOBOI0, 03HAKOMUTEIBHOIO BUJIOB YTe-
HUS; HaBBIKAMU PAa0OTHI C 3JEKTPOHHBIMU CIPABOYHUKAMHU U ciioBapsiMu. OJHAKO cienyeT oTMe-
TUTh, YTO NPENOAABATENb JIOJDKEH YETKO MPOAYMBIBATh BpPEMs M MECTO MPUMEHEHUS MYJIbTUMe-
JUHHBIX y4eOHO-METOUYECKUX MPOTrPaMMHBIX MPOAYKTOB Ha 3aHATHSX, YTOOBI MH(POPMALIMOHHBIE
TEXHOJIOTUU CTAaHOBUJIMCH HE CaMOleNblo, a 3P(PEKTUBHBIM U JIOTMYECKUM JIOTIOJIHEHHEM K y4eo-
HOMY IIpOLECCY.
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Takum 00pa3oM, HCMHONB30BAHUE MYJIbTUMEIUNHBIX Y4EOHO-METOAMUYECKUX NPOTrPaMMHBIX
MPOAYKTOB B OOYYEHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BOCHHOM BY3€ KaK FOTOBBIX, TaK U pa3paboTaH-
HBIX CaMMMH NPENOAABATENISIMHU SIBJIAETCSI HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM MOJEPHHU3ALMHU COBPEMEHHOIO
oOpa3zoBanus. MyInbTHMEIHIHOE COMPOBOXKIECHHE MPAKTHUYECKUX 3aHATHH CIIOCOOCTBYET yCIeml-
HOMY ()OPMHPOBAHUIO KOMMYHUKATUBHON M MH()OPMAIIMOHHON KOMIIETEHIIMU Oy IyIIUX CIeLnanu-
CTOB, BEJIET K IMOBBIIICHUIO PE3YIHTATUBHOCTH B 00yUYE€HHUH HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
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MEPEBEPHYTBIN KJIACC KAK TEXHOJIOT'HSI CMEIIIAHHOI'O OBYYEHUS B
IMPEITIOJABAHUU NHOCTPAHHOI'O A3bIKA B TEXHUYECKOM BY3E
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B nacmoswee epems HoBvle npocpeccusHvie MeXHONO2UU, NPUMEHsieMble 8 00yYeHUU UHO-
CMPAHHOMY S3bIKY KAK NPeoMeny MedCOUCYUNTUHAPHO2O YUKIA, Npuobpemarom ece DOIbUYI0 aK-
MYAIbHOCHb 8 00PA308AMENLHOLL Cpede Gblcuiell WKObl. Packpeimuio codepaicanus u cymu cme-
UWAHHO20 00YYeHUsl KaK MexXHONo2Uul, obveouHsawuel 6 cebe mpaouyuoHHoe OyHoe obOyueHue u
obyuenue 6 pexcume on-line, noceswena oannas cmamos. Ilposeden 0630p ungopmayuonHvIX U
KOMMYHUKAYUOHHBIX mexHono2ull. Moodenv «nepeseprymoco Kiaccay» onucawa Kak npumep npume-
HeHusi cmeuwanno2o ooyuenus. ITlokazanel npeumyujecmsa 00beOUHEHHO20 UCNOIb308AHUSL MPAOU-
YUOHHO20 NOOX00A C HOBbIMU YUDPOSLIMU MEXHOLOSUSIMU, UHMEZPUPOSAHHBIMU 6 YUeOHbIU Npo-
yecc.

Knioueswvie cnosa: cmewannoe ooyuenue, nepesepHymulii Kiacc, 00pazosamenbHas cpeod, nep-
coHanuzayus

FLIPPED CLASS TEACHING METHOD AS AN EXAMPLE OF BLENDED LEARN-
ING TECHNOLOGY AT A TECHNICAL UNIVERSITY

0.V. Maslova, T.N.Savitskaya
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii Prospect., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: olga_maslova08@list.ru, ya.savitskaja@yandex.ru

At present, new progressive technologies used in teaching a foreign language as a subject of
an interdisciplinary course are becoming increasingly important in the sphere of higher education.
This article is devoted to the investigation of the content and essence of blended learning as a tech-
nology that combines traditional face-to-face and on-line learning. the means of their implementa-
tion. Educational information and communication technologies review is conducted. The ad-
vantages of combining the traditional approach with new digital technologies integrated into the
educational process are shown. " Flipped class” models are described as examples of Blended
learning approach application. The advantages of combination of traditional education with new
digital technologies integrated into the learning process are shown.

Keywords: blended learning, flipped class, learning environment, personalization

Distinctive feature of the modern stage of the development of the society is a continuous pro-
cess of informatization of all spheres of human activity. In this respect the sphere of education, be-
ing one of the most important, gets preferential development and growing significance. Therefore,
the necessity of modification and upgrading traditional forms of organizing the process of education
are becoming increasingly acute and demanded. The current reality is challenging the Russian sys-
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tem of higher education, which is undergoing significant changes in improving and introducing new
teaching methods and technologies. Thus, high school teachers face complex tasks to be solved:
what new methodological approaches, which will become leading in the development of education
in the next decade, are to be implemented in the educational process. Among the most acute prob-
lems to be solved is the organization of the teaching processes in the electronic educational envi-
ronment and the development of distance education as a form of training qualified specialists.
These problems include low cognitive independence of students, who got accustomed to passive
perception of the material in the traditional face-to face approach to teaching. Lack of the students’
skill to work with learning tasks independently results in a low motivation to study and the ability to
be responsible as an adult person for the learning activities. So, the object of investigation is the
study of flipped-class approach as a blended learning technology and to follow the advantages of its
application, using the practical experience of its usage by the students of the university.

When teaching, in particular, such a subject of an interdisciplinary course as a foreign lan-
guage, it is reasonable to consider a number of specific peculiarities of the students being taught.
The students, who study at the Institute of information technologies, are those, who got accustomed
to interact with the outside world by means of a computer. Students, being taught a computer litera-
cy, according to our experience, respond more actively to the introduction of such tasks, which re-
quire knowledge of their specialty and the ability to use a computer in on-line mode. Teachers of
Business Foreign Language Department of our university managed to successfully combine this pe-
culiarity of students with new technological approach to meet the challenges of the time.

So, the new technologies are introduced into educational media; and the new progressive elec-
tronic technology, called blended learning being one of them. Blended learning (BL) is known as
an approach, in which there is a combination of traditional form of teaching and distance learning
technologies application (Jones & Sharma, 2017) [1]. Blended learning refers to an educational
technology, that «combines several different delivery methods, such as collaboration software, web-
based courses, electronic support system, and knowledge management practices. The term blended
learning is used to describe the learning process that mixes various event-based activities, for in-
stance, face-to-face classrooms, live e-learning, or self-paced learning») [2]. A distinctive feature
of blended learning is using different modes: Partly away (some tasks are done by the students indi-
vidually, on-line), Partly on-line (the students visit libraries, educational centers) and Through
learning path (participation in discussions, games, different interactive activities) [2]; it also in-
cludes various interactive elements, authentic audio and video demonstration. The process of teach-
ing in this case becomes a combination of classes, held in the traditional mode, and classes orga-
nized in a distance learning format, which turns out to be a supportive instrument to help the teacher
to introduce teaching material to educators. According to the Clayton Christensen Institute, which
elaborated the blended learning issues, there are more than 40 BL models, which differ in their ef-
fectiveness and the implementation in the educational process. According to practical experience of
our Department, the most effective is the model known "Flipped class” (FC) [3].

A Flipped classroom teaching method «is an instructional strategy and a type of blended learn-
ing, which aims to increase student engagement and learning by having students’ complete readings
at their home and work on live problem-solving during class time» [3]. The main idea of the FC ap-
plication is that the new material is studied by the students before the class starts; the students work
independently, at their own pace. The teaching materials are to be put on the Distant Learning serv-
er by the teacher beforehand, including textbooks, corresponding tables, video materials, graphs,
tasks, tables created by the teacher in advance, before the contact hours start. At the lesson, with the
teacher’s assistance an in-depth study of the most problematic or difficult for understanding new
material is discussed. Then the practical exercises follow, they are to be studied by the students
themselves and the teacher can include some supportive materials.

The teachers of Business Foreign Language Department conducted diagnostic tests to verify
the effectiveness of the Flipped class model application and the figures in the Table 1 illustrate, that
the learners of the experimental (Flipped-class) groups showed higher results.The test was
conducted among the second-year bachelor students of the Information Technology Institute
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(groups: TB, BIS). The additional materials were put on the Server of DL. The students studied the
tasks of the textbook «Lifestyle, education, technology», unit 4, and the results prove the effective-
ness of the FC teaching method usage; the analysis of the students’ performance shows this (Table
1). The indicators of academic performance of students of the experimental groups (presented in
percentage), are higher and, accordingly, the quality of assimilating of the material is also higher.

Table 1. Indicators of academic performance improvement

Learning material Traditional class Flipped class
Groups Groups
Group 1 Group 2 Group 1 Group 2
Active Vocabulary 60% 64% 81 % 84%
Pre-text exercises 46 % 51% 86% 90%
Reading of the text 41 % 47% 79 % 80%
Answering the questions 59% 62% 84% 85%
Watching video 39% 38% 78% 82%

Practical use of flipped learning shows that it has great number of advantages. One of them and
probably the main, that it gives students an opportunity to take control over the learning process and
make it more independent. Students can study with their own pace, watch video as many times as
they need, become more motivated and have more opportunity to take an active part in classroom
activity. Moreover, they use English out of class and get used to do it more often.

Specialists in linguistics and English teachers discovered that flipped class method used in
teaching English make students more confident and well-prepared for studying languages Students
results were much more (30 per cent higher) efficient while flipped model was being used. Flipped
class learning allowed students to get students more independent culture of learning.

Flipped class learning is considered as more oriented on students then traditional ones. Some
students say, that “watching videos at home they are not disturbed by the thing around, where can
concentrate on them”. Other students say that they watch videos on their phones in their sports
training class, while other students are arriving being a bit later. Large classes with different levels
of English can satisfy students with lower level of knowledge, but keeping students of higher level
still engaged. As classes get more crowded flipped learning model give the elements of differentia-
tion combined with other methods. Flipped model helps students to manage their time of study.

Sometimes students can be against of the flipped model as it requires from them more respon-
sibility. They should be able to manage their own time and come well prepared. Simply sitting and
listening to the teacher in class is not appropriate now. Instead of it they should spend time on dis-
cussion of what they mastered at home. Initially it can be difficult to work without instructions, but
later they realize the advantages of getting more time for practice with their group-mates and their
teacher. On the other hand, some teachers consider their students are not self-disciplined enough for
this model of work.

Among the tools available to create your own videos and materials for flipped class learning
are mostly used such resources:

- YouTube: YouTube channel can be created to record and edit your videos directly within the
YouTube site. It is easy to use and free.

- Camtasia: This is one of the most popular tools amongst flipped classroom teachers. It is both
screen recording software and video recording software with a number of features such as sounds
effects, transitions, and quiz questions [4].

- Captivate: Adobe Captivate is the tool of choice for professional instructional designers It is a
powerful solution but not necessarily easy to learn. It does meet accessibility standards and offers
several interactive features and assessment options [5].
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- Voice Thread: Not conventionally used to create tutorials, VVoice Thread offers an easy solu-
tion to create and share online tutorials. You can upload any type of material, including PowerPoint
slides and record audio or video comments over each slide. It also comes with a feature that lets you
underline key aspects of your lesson. Then, students can leave text, audio or video comments onto
the slides, a practical feature for feedback and practice [6].

- Screen cast-o-Matic: This is a free online screen recording tool (up to 15 minutes). You can
upload your screencast to YouTube or download it to your desktop for students to watch offline [7].

- Prezi: This free online presentation tool lets you create presentations in a rather unique for-
mat. Prezi is not a slide-based program but rather a canvas-based tool that frees the presenter from a
linear approach to concept explanation. You can upload a wide variety of media including YouTube
videos, pictures, graphics and text. You then have the option to record a narration over your content.
It is more time consuming than PowerPoint and in a way more engaging [8].

In the result of scientific materials and recourses analysis and practical work we can make the
conclusion: according to the Federal State Educational Standard of Higher Education (universal
competence UK-6) “student should be able to manage his time, build and implement a trajectory of
self-development based on the principles of lifelong education” [9]. Therefore, the flipped model of
learning can be integrated in the process of professional training among the students of non-
linguistic specialties at the University. The transition from traditional classroom to online format
makes the learning process completely different. While passive listening and note-taking is ex-
pected from students in a face-to face education, fulfilling exercises and tasks, located on DL serv-
er, virtual discussions, work with some personal materials in various multimedia formats require
action and this results in the development of cognitive independence of the students and increase of
their motivation to study and responsibility for their activities. Educational information and com-
munication technologies and the means of their implementation provide students and teachers with
a wide range of opportunities to improve basic language skills, promote the acquisition of new
knowledge necessary for mastering the English language.
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B nacmoswee epemsi akmusHo pazeueaemcsi uHgpopmayuontoe odowecmso. Ilonyasipnocme
Humepnema, supmyanbHoll cpeobvl U KOMILIOMEPHBIX MEXHOI0UL CO30A1d Cepbe3Hble OCHOBANUS
onsa yenewnou unmezpayuu UKT 6 obpazosamenvhblii npoyecc. B cmamve onucvliéaemcest meopusi u
JIUYHBIL ONbIM npenooasamerieli no oucyuniune « MHocmpauHwlll A361K» 8 NPenooasarHuy OaHHOU
OUCYUNTUHBL C NOMOUWBIO UHPOPMAYUOHHBIX mexXHOoAo2ull. [lenaemcs 661600 U NPUBOOAMCS PEKO-
MeHOayuu, Ymo NpUMeHeHue OmedeCmEeHHbIX NPOSPAMMHBIX NPOOYKMO8 8 npoyecce 00yYeHus.
UHOCMPAHHOMY S3bIKY NO380AUM 0becneuums KauecmeenHoe obpaszosanue. [Ipoepammublii npo-
OYKmM  paccMampueaemcs KaK cucmema YNpAasieHus 6blCOKOMEXHOLOSUYHIMU INeKMPOHHbIMU
VUEOHBIMU NOCOOUAMU.

Kurouesvie cnosa: UT, mexnonocuu, unocmpanHnvle 5A3vlKu, blcuiee 00pazosanue, mexmuye-
ckuil BY3.
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Currently, the information society is actively developing. The popularity of the Internet, virtual
environment and computer technologies has created serious grounds for the successful integration
of ICT into the educational process. The article describes the theory and personal experience of
teachers in the discipline "Foreign language™ in teaching this discipline with the help of infor-
mation technology. It is concluded and recommendations are made that the use of domestic soft-
ware products in the process of teaching a foreign language will provide quality education. The
software product is considered as a management system for high-tech electronic textbooks.

Keywords: IT, technology, foreign languages, higher education, technical university.

The Strategy for the Development of the Information Society was adopted in Russia for 2017-
2030, which defines the goals, objectives and measures for the implementation of the foreign and
domestic policy of the Russian Federation in the field of information and communication
technologies (ICT). The popularity of the Internet, virtual environment and computer technologies
has created serious grounds for the successful integration of ICT into the educational process.

Technological progress and its role in teaching foreign languages is beyond doubt. With the
advent of computers, foreign language teachers began to actively use them in teaching. Currently,
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teachers are actively introducing computer capabilities in the process of training technical
specialists who study a foreign language. Computers increase cognitive interest in the study of the
discipline "Foreign Language™, as students like to work with computers, in which they are well
versed. Computer technologies (electronic teaching aids) make it possible to diversify the forms of
work and tasks in the classroom for the discipline "Foreign Language”.

In modern conditions, the educational space has problems with the selection of high-quality
subject material for building a harmonious learning process in the study of various disciplines. The
implementation of interactive e-books, dictionaries, manuals and software products provides a
solution to this problem, since they facilitate the understanding of new material through an
inductive approach, provide adaptation to the educational environment and provide opportunities
for independent work at all stages of learning.

The rapid progress in the development of digital and information and communication
technologies enables teachers of various disciplines to optimally build the educational process.

A huge contribution to the study of computer learning technologies was made by scientists:
E.P. Velikhov, G.R. Gromov, Ya.A. Vagramenko, D.V. Zaretsky, E.V. Zvorygin, B.S. Gershunsky,
O.A. Krivosheev, V.F. Sholokhovich, Yu.A. Pervin, B. Sendov, S. Papert, G. Kleiman, B. Hunter
and others. All of them identified the following possibilities of information technologies for the ed-
ucational process:

— Creation of a unified information and educational environment (IEE) for teaching the region,
country and the world community as a whole [4];

— collection, storage, transfer, transformation, analysis and application of various information;

- independence of training from place and time;

- increasing the availability and continuity of education;

- expansion and improvement of the organizational support of the educational process;

- the choice of an individual learning path [4];

- development of individual independence.

Thus, IT is a process that uses "a set of means and methods for processing and transmitting
primary information to obtain information of a new quality about the state of an object, process or
phenomenon” [4, p. 7].

Despite the fact that import substitution in the Russian IT-sphere has been going on for more
than a year, there are important scientific and practical tasks: to identify problems and ways to
overcome the contradictions that have arisen in connection with the transition to domestic software
in order to ensure the quality of domestic education [6, P. 19]. These problems were considered by
many scientists: T.P. Savvateeva, M. Frolova, M.Yu. Shcherbinina, A.A. Kryukova, S.A. Masyutin,
I.V. Guskova, T.V. Shagalova and others. Import substitution and an alternative model of Russia's
economic development were studied by V.B. Betelin [1, P.14.]. Back in 201-2016. scientists noted
that “in the next few years, Russia will be forced to continue supporting infrastructure using foreign
technologies” [5, p. 76]. It takes several decades to completely replace the hardware platform, and
several years for the software platform. At the moment, to replace the application software (SW),
“there are all the necessary conditions™ [8].

The introduction of Russian sanctions aggravated and revealed the problems that have devel-
oped in the Russian economy as a result of various reasons and led to the need to develop plans for
import substitution not only in the field of food [7], but also in education. In this regard, the Higher
Technical School of Russia is switching to domestic IT technologies using software created by do-
mestic scientists and technicians [2].

The Ministry of Education and Science of Russia is currently working on measures to support
domestic developments, including software, scientific and educational organizations of higher edu-
cation with the aim of import substitution. In addition, the creation of a unified register of domestic
products was initiated, which will be developed by scientific organizations and universities, which
will ensure the integration of the necessary solutions for their high-quality work.

BSHNS trains specialists in the field of rocketry, radio engineering, digital technologies, in-
formation security, etc. Moreover, BSHNS has been actively developing new software, electronic

63



COBPEMEHHBIE TEHJIEHITUH B TTIPEMTOJIABAHUY MTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

resources for information support and educational management, electronic learning tools for 1.5
years, which of course was facilitated by the transition to distance learning in connection with the
COVID-19 pandemic.

The Department of Foreign Languages of BSHNS is actively developing electronic learning
tools (software products, electronic textbooks, electronic dictionaries, video lectures, video clips for
practical exercises).

Now, more than ever, the issues of import substitution are acute, especially “after the deci-
sion on March 4, 2022 by the foreign platforms Coursera and EdX to terminate cooperation
with Russian universities” [3]. In Sevastopol State University (SevGU), in order to improve the
communication skills of students and develop oral skills through the use of authentic materials
in the process of teaching the discipline "Foreign Language", electronic textbooks (ET) were
used, such as Cambridge English Empower Starter, Elementary, Pre-intermediate, Intermediate
Books, as well as various online courses on foreign platforms, which are currently banned. At
the moment, the teachers of the Department of Foreign Languages are actively developing new
software products that can replace foreign sources.

Electronic learning aids (ETMs) are more effective than authentic ones, since they are de-
veloped in accordance with the Federal State Educational Standard of the Higher Education of
the Russian Federation, they correspond to the level of knowledge of students of the BSHNS,
the presentation of teaching aids materials is accessible, there is visibility (audio and video
fragments of a professional orientation).

The study allows us to formulate the following recommendations:

1. The imposition of sanctions on Russia exacerbated and revealed problems both in the
Russian economy and in the field of education.

2. The use of domestic software products in the process of teaching a foreign language will
provide a quality education. Moreover, we consider the software product as a management sy s-
tem for high-tech electronic textbooks.

3. Work with electronic materials should be performed both in the classroom (computer
class) and remotely as independent learning organized on the basis of the use of the educational
information system (OBRIS).

4. 1t is necessary to carry out constant monitoring of the acquired knowledge and formed
communicative foreign language skills. The quality of teaching a professional foreign (English)
language is checked by the indicators of passing the control point, as well as by the results of
the intermediate certification.
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MHOAXOJAbI B ITPEIIOJABAHUHN NTHOCTPAHHOI'O A3bIKA
JIOJAM C OI'PAHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTAMU
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B cmamve paccmampusaromces nexomopule acnekmul npodiemvl 00yueHUss UHOCMPAHHOM) A3bl-
Ky 0151 1100€l C 0ZPAHUYEHHBIMU B03MONCHOCMAMU 300P0BbS 8 BbICUIUX YUEeOHbIX 3a6edenusx. H3y-
yeHue UHOCMPAHHO20 A3bIKA ABNIAEMCS BANCHBIM HABLIKOM OJIA 8CeX 00ell, 8KI04as 1100ell ¢ UHBA-
JMUOHOCmbI0. MHo2osA3bIuUe 6X00UM 8 YUCIO 80COMU KIIOYEBbIX KOMNEMeHYUll, He0OX0OUMbIX 8CeM
07151 00CIMUIICEHUSL TUYHO20 PA3GUMUSL, BO3MONCHOCIU MPYOOYCMPOUCMBA U COYUATbHOL UHMe2pa-
yuu. Paccmampueaemcs npenodasanue uHOCmMpanHo20 A3bIKA ¢ NOMOUWBIO PA3TUYHBIX NOOX0008,
0J151 MOMUBAYUY U UHMeESPaAYUU CIYOeHMO8 8 00PA308amMebHbIU NPOYecc.

Kniouesvie cnosa: moou ¢ 02paHuyeHHbIMU B03MONCHOCTISIMU, TUHSBOKYIbIYPONIOSULECKU NOO-
X00, A3bIKOBOU U KYJIbMYPHOIU NOOX00S, U3VUEHUe UHOCMPAHHO20 A3bIKA, 00pazosanue, uHmezpa-
Yust, MOMUBAYUSI.

APPROACHES IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
TO PEOPLE WITH DISABILITIES

S. V. Mikhelson

FSBEI HE Krasnoyarsk State Agrarian University
Russian Federation, 660049, Krasnoyarsk,
Ave. Mira, 90
e-mail: lana.mikhelson@bk.ru

The article discusses some aspects of the problem of teaching people with disabilities in higher
educational institutions. Learning a foreign language is an important skill for all people, including
people with disabilities. Multilingualism is one of the eight core competencies that everyone needs
to achieve personal development, employability and social inclusion. The teaching of a foreign lan-
guage with the help of different approaches is considered to motivate and integrate students into the
educational process.

Key words: people with disabilities, linguistic and cultural approach, linguoculturological ap-
proach, learning a foreign language, education, integration, motivation.

B HacTrosmiee BpeMs Bce 4iIeHbI 00IecTBa JODKHBI UMETh paBHbIE IIpaBa Ha oOpa3oBaHue. Camo
co0oi pazymeeTcsi, YTO COBpEMEHHasi cucTeMa 00pa30BaHUs JOJDKHA aJalTHPOBATh y4eOHbIE Kyp-
CBbl K 0COOBIM MOTPEOHOCTAM JIFOJIEH ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMH [3]. MHKII03MBHOE 00pa-
30BaHME MOAPA3yMEBAET, UTO CO3JIAIOTCS YCIOBUS 00ydeHUs IS JIoAel ¢ 0COOBIMU MOTPEOHOCTSI-
MH, KOTOpbIE MOTYT YUHUTBHCS BMECTE C JIIOAbMH 0€3 MHBATUAHOCTH. MHKII03MBHOE 00pa3oBaHUe
OTJIMYAETCs OT Cerperaluy U MHTErpaluu TeM, YTO BCE CTYJEHTHI 00y4aloTCs B OJHUX M TEX Ke
ayJUTOPUsX, & TPYIIIbI, KOTOPbIE TPAAULIMOHHO UCKIIHOYAINCh, UMEIOT PeaIbHbIE BO3MOXKHOCTH JIJIs
0o0y4YeHHs Ha IPOTSHKEHUH BCETO Meprojia 00ydeHHs. JTOo MpelycMaTpUBaeT ClielualbHble 00pa3o-
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BaTeJIbHbIE IIPOTPAMMBI, COUYETAIOLIUE B ceOe MPUHLUIBI O0IIEeNH M KOPPEKIIMOHHON MeAaroruku u
co3/Iaire KOMPOPTHYIO U CIIOKOiHYI0 atMochepy [1]. Kpome Toro, B 3THX mporpamMmax mpeay-
CMOTpEHbl 0e30MacHbleé U IIOJJIEPKUBAIOIINE YCIOBHUA OOydeHUs, CIelHalbHas COLMAIbHO-
MICUXOJIOTHYECKas TIOIEPIKKA U 3710pOBhecOeperaroine TEXHOIOTUH.

[esnsMu MHKIIIFO3MBHOTO OOpa30BaHUs SIBJIAIOTCA: a) MOAJIEP’KKA CTYIEHTOB B MX CTPEMJICHUU
Jy4Ille TIOHSATh U YCBOHMTH COJIEPXKAHHUE 3aHATHUIl; 0) 0OJIErYuTh AOCTYH K COBMECTHBIM 3aHSATHSIM,
CJIOBapsIM U y4yeOHBbIM MaTepHajiaM; B) COBEPLIEHCTBOBATh BOCIIUTATEIbHBIN UAJIOT; T) MOOLIPAThH
o0I1IEeHHE; €) MOOLIPATH YYaCTHE B KYJIBTYPHBIX MEPOIIPUATHUSIX U OOIECTBEHHBIX MEPOIIPUATHUSAX.

TepmuH «coumanbHas MHKIIO3HUS» UMEET PsAJl CHHOHUMOB: PACHIMPEHHE JIOCTYIA, CIIPABEIH-
BBII JIOCTYII, COIIMATIbHYIO HHTETPAIIHIO U CIIPABEATNBOCTD YUALTHXCS.

Kpaiine BaxHO pa3paboTaTh METOAMKY OOy4EHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CTYJEHTOB C OIpaHU-
YEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3JI0pOBbsI. JI10/1 C OrpaHUYEeHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH MOTYT 3aHUMATh-
Csl YMCTBEHHBIM TPYJOM, IIO9TOMY UM HEOOXOAMMO pa3BUBaTh HABBIKM MHOCTPAHHOIO S3bIKA JJIS
o0JierdeHus COIMATN3aIlK: YMEHIE TIOHUMATh U IPAKTUKOBATh HHOCTPAHHBIE SI3BIKH SIBIISICTCSI FC-
TOYHUKOM JINYHOCTHOTO PA3BUTUSA; KPOME TOrO, B YCIOBUAX IKOHOMHUYECKOW MHTErpanuu cBo6o -
HOE BJIAJICHUE HECKOJBKUMH SI3BIKAMH OTKPBIBAET MIMPOKHE MPO(ecCHOHAIbHBIE BO3MOKHOCTH U
CHOCOOCTBYET TPYIOBOM MOOHIBHOCTH [4].

KoneuHo, 310 KOoMIUIEKCHas mpobiieMa, MOCKOIBKY HEOOXOIUMO YUHUTHIBAaTh HECKOJIBKO (HaKToO-
pOB:

1) xareropusi UHBAJMAHOCTU: HapyllIEeHUs ciyXa (TIyXue WU ciaadocibllialliye yyaiuecs),
HapyIleHUs 3peHus (cienble WiIu claboBUASIINE YUalecs), HapyLIeHUs: peun (aianus, Jucianus,
JU3apTpusl U JIOTOHEBPO3), SIMOLMOHAIBLHO-BOJIEBBIE PACCTPOICTBA (paccTpoCTBa Ay TUCTHYECKOIO
CIIEKTpa), HApYLICHUSIMU OIOPHO-JBUIATEJILHOIO anmnapaTa U yMCTBEHHON oTcTanocThio. Hekoro-
pBI€ CTYIEHTHI MOTYT HMETh 00Jiee OHOM MHBAIHUIHOCTH

Ilo creneHu BOBIEYEHHOCTH B 00pa30BaTeIbHbIN MPOLECC CTYAEHTOB-UHBAINOB MOXKHO pa3fe-
JUTH Ha TPU TPYMIILL: oOyyaroluecs, He TpeOyromue 0co00ro noaxoa K 00yuyeHuro; odyyaromiue-
CSI-MHBAJIM/IBI C OCOOBIMHM 00pa30BaTENbHBIMUA NOTPEOHOCTSIMM; CTYACHTHI, HyKJIAIOIIHUecs B U3Me-
HEHUU METOJIOB IpernoJaBaHusl, IPUEMOB U MOJIX00B K O0OYyUEHHIO B CBSA3M C podiieMaMu cO 3]10-
POBbEM, TPYJHOCTSIMH B 00yUEHHH U HEOIArONPUATHBIMU YCIOBUSMH NTPOKHUBAHUS.

2) 0COOEHHOCTH M CTaTyC MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

3) ocobeHHocTH cepsl, B KOTOPOM HCMONb3yeTcss MHOCTpaHHbIN s3bIK. BeeM chepam Hyx HbBI
COTPYZHUKHA CO 3HAHHEM JEJIOBOTO s3bIKa. MHOTHE BBITYCKHUKH C OTpPAaHHYEHHBIMH BO3MOKHO-
CTSIMHU UIIYT paboTy, Ha KOTOPYIO OHU KBATM(PULIHPOBAHBI, YTOOBI 3apabaThiBaTh HA XKU3Hb. 1€, KTO
MOy YST JAUIIOM CMOTYT HMCIOJB30BaTh HHOCTPAHHBIN S3bIK B Pa3iIHuHBIX cepax. OHU MOTYT Tie-
PEBOJMTH CHEIMATN3UPOBAHHbIE TEKCThl C PYCCKOTO HAa MHOCTPAHHbBIE SI3BIKM U C JII0OOOT0 HMHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKHI MM pabOTaTh B HEKOTOPBIX chepax KOMMYHHUKALIUH, TJ€ TPEOYIOTCS
S3BIKOBbIE HAaBBIKH. Tak)ke BO3HHUKAET HEOOXOJUMOCTh U3yUeHHsI HHOCTPAHHOT'O s13bIKA IS CIIeIU-
QJIbHBIX LieJeH (IKOHOMHUKA, MEAUIIMHA, BOCHHOE JI€JI0 U T.J.).

4) s3pikoBas cpena. Kak mpaBumiio, J10M ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH HE MMEIOT BO3-
MOKHOCTH TIPAKTHKOBATh WHOCTPAHHBIN S3bIK C HOCHTEISIMU SI3bIKA, YTO HEOOXOAUMO KOMIICHCH-
poBath. TpaIuIIMOHHO S3BIKOBYIO Cpey MOTYT 3aMmelnaTh: HHOs3biuHbie CMU (ayTeHTHuHBIE Ma-
TepHaibl), XyJA0KECTBEHHAas TUTeparypa (TepeBoHasl U OpUTHHAIBHAs); CIIEHAIbHBIE KOMMYHH-
KaTUBHBIE TEKCThHI U B3aUMOJICHCTBHE C yUUTENIEM HHOCTPAHHOTO sI3bIKa [2].

BaxHbIil THHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKHI KOMITOHEHT OOYYEeHHUsI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM CTYJICHTOB
C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/I0pOBBSI BIUSET Ha (POPMHUPOBAHUE Y HHUX JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHYECKOW KOMITETCHIIMU: B TIPOIIECCe MU3yUEHHs] MHOCTPAHHOTO s3bIKa OHU TMOJYYar0T BO3MOXK-
HOCTh COBEPIIEHCTBOBATh CBOM HABBIKU OOLICHHS B KYJbTYPHO-COLMAIBHOM NPOCTPAHCTBE; U3Y-
YeHHE JIPYTHX S3BIKOB 00ecreunBaeT 00ydJaromIMMCs TOCTYT K KyJIbTYPHOMY M MHTEIUIEKTYaJIbHO-
MY HaCJIeIUIO KYJIbTYP, OTIIMYHBIX OT UX COOCTBEHHOM.

B coBpeMeHHOM MHpE KOJIHYECTBO O0YUAFOIIUXCS C OTPAaHNYESHHBIMI BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbSI
MOCTOSIHHO pacTeT. I10CKONbKY YHCI0 MHBAJIUAOB YBEIUYMBAETCS, TOCYJAPCTBY MPUXOAUTCS IO-
CTOSIHHO COBEpPILEHCTBOBATh CUCTEMY COLMANBHOM nmomomny. OAHaKo BO3MOXKHOCTH IepepabOTKH B
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3TOM 0oOnacTu orpannueHsl. [lo Mepe yxynmenus nemMorpaguveckoit cutyaruu B Poccun u qpyrux
€BPOIEHCKUX CTpaHax BJIACTU BBIHYK/IEHBI [TOBBIIIATH IEHCUOHHBIN BO3PACT U IPUHUMATh YETKOE
orpezieNieHue UHBAIUHOCTH

W3BecTHO, uTO B Hayasie 21 Beka pa3BUTHIE CTpaHbl, B TOM uucie Poccus, npoaBuraiy conualib-
HYI0 MHTErPalyio M OTIaBajll MPHOPHUTET IIUPOKOW Mporpamme «OIarococTosHusl Ha paboTe» u
YCTOMUMBOM 3aHATOCTH. Tak, yBeJIMYUIOCh KOJTUYECTBO MPEANPHUATHIA, HA KOTOPHIX paboTarOT MUH-
Banuabl. TeM He MeHee, MOAXO0AbI K pobiieMe pasHbie. Tak, B Poccuu cyiiecTByOT Kypchl mpodec-
CHOHAJILHOTO O0yuYeHHs, aIallTHPOBAHHbIE K MOTPEOHOCTSM JIIOJCH, CTPaJalonIiX 3a00IeBaHUSIMH
OIMOPHO-/ABUraTeNbHOTO ammnapara. [locie npoxoIeHus: STUX KypcoB JIOAU C MHBAIUIHOCTBIO MO-
ryT obecneuuTs cesi caMu 6e3 rocyapCTBEHHON MOIACPIKKH. DTO pa3yMHBIN MOAX0/], TOCKOJIBKY
JIOJM, CTpajarolire 3a00JeBaHUSIMU OMOPHO-ABUTATEIbHOIO anmnapara, IMCUXUYECKH 370POBbI; Y
HUX €CTh YEJIOBEUECKUE MOTPEOHOCTH, U MOITOMY OHU MOTYT YYUTHCS M BBINOJHATH paboOTy, HE
TpeOYIOIIYI0 PU3HIECKOW aKTUBHOCTH.

B ciydae mpuMeHEHHs JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0Aa 00ydJaromumecs: CTpEeMsTCS pac-
IIMPUTH CBOM 3HAHUS IO CTPAHOBEACHHIO, UTO, B CBOIO OYEpE/b, MOBBIIIAET YPOBEHb UX MOTHBA-
1117078

Kpowme Toro, moiu ¢ orpaHu4eHHON MOABMKHOCTHIO MOTYT YUUTHCS C TIOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH U IPOXOANUTH OHJIAWH-KYPCHI, €CIIM OHU BBIOEPYT JUCTAHIIMOHHOE O0Yy4EHHE.

C apyroii cTOpoHBI, MPENnoiaBaTeIsIM HHOCTPAHHOTO S3bIKA MIPUXOAUTCS aIallTUPOBATHCS K HO-
BBIM YCJIOBHUSIM, pa3padaThIBaTh HOBBIE METO/bI O0yUYEHHsI, COBEPIICHCTBOBATD TPAJAUIIMOHHBIC Me-
TOABI OOy4YEHHUs U HUCIOJIb30BaTh JOMOJIHUTENIbHbIE ydeOHble MaTepHallbl AJs Pa3BUTHUS JIMHIBO-
KYJIbTYPOJOTHYECKONH KOMIIETEHIIUN CTYJIEHTOB.

WNupiMu coBamu, KpaiiHe BaKHO UCIOJIb30BaTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN MOAXO0 K 00yde-
HUIO MHOCTPAHHOMY $I3bIKYy CTYJEHTOB C OIPAaHHYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMHM 370poBbs. Ilo cyrtu,
3penbli YeIOBEK MOTUBUPOBAH K M3yUYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPHU JTOCTHKEHUH OMpeesIeHHO-
ro pesynbrara. MoJoiple JII0oI1 ¢ MHBAJIMJHOCTBIO CTAHOBATCS 00Jiee MOTUBUPOBAHHBIMU K M3yye-
HUIO S3bIKa, €CJIM OOJIbIIE Y3HAIOT O KYJbTYpe CTPaHbl, YTO MMOJYEPKUBACT BaXKHOCTD JIMHIBOKYJIb-
TYpOJIOTHUECKOT0 OIX0a.

[Tpu 3TOM mpenogaBaTear HHOCTPAHHOTO A3bIKA JTOJDKHBI CTPEMHUTHCS MIOMOYb 00YYarOIIUMCS €
OB3 akTUBHO pa3BUBaTh CBOIO JIMYHOCTH (B TOM YHCIIE S3BIKOBYIO JIMYHOCTH) U TBOPYECKUE CIIO-
cobHocTH. TakuM 00pa3oM, CTYAEHTHI yJIydlIaT CBOM KOMMYHHKATUBHbIE HABBIKM U CMOTYT y4acT-
BOBaTh B MEXKYJIbTYpHOM oO1ieHuu. Kpome Toro, y o0yuaroniuxcs noBbICUTCS YPOBEHb Bia/IeHUS
A3bIKOM. OIHaKO 00ydYaromuecs ¢ OrpaHMUYEeHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH MOT'YT HMCIIOJIb30BaTh TOJBKO
JOCTYIHbBIE HCTOYHUKH UH(DOpPMALMK 17151 TIOHUMaHHUsI THOCTPAaHHOM KyJbTypbl. C OJJHOW CTOPOHBI,
CTYJEHTBI MMEIOT JTOCTYI K Pa3jIMYHbIM pecypcaM, HallpUMeEp, KHUTH N0 KyJIbTYPE U KyJIbTYypOJIO-
UM, QUIbMBI, TEJIEBUJIEHUE U UHTEpHET-(popyMbl aiis obmeHus. C Apyroil CTOPOHbI, yueOHbIH I0-
TEHIMAJ ¥ MOTUBAIMS CTY/IEHTOB K U3YUYEHHIO S3bIKa MOTYT OBITh 3HAUUTEIBHO CHUXKEHBI MO PAAY
npuunH. Hampumep, y HUX Majo BO3MOKHOCTEH, YTOObI MOHSATH S3bIKOBYIO KYJBTYpPY CTpPaHbI, IO-
00IIaThCs B SI3BIKOBOM Cpejie M MOOOIIaThCsl ¢ HOCUTESIMU SI3bIKa B Pa3HBIX )KM3HEHHBIX CUTYaIlU-
ax. Kpome Toro, onu Bps a1 OyAyT MPaKTUKOBATh HMHOCTPAHHBIN 3BIK B TOBCETHEBHOM OOIICHUU
Y HUCIIONB30BaTh Pa3Hble KOMMYHUKATUBHbBIE cTpaTeruu. HakoHel, oHM HE MOTYT pa3BUBaTh HABBI-
KM CTIOHTaHHOM peuyu U NPaKTUKOBATh HABBIKU ayJAUPOBAHMS MIOCPEICTBOM OOIIEHUS C HOCUTENISIMU
A3bIKA PA3HOTO MPOUCXOXKICHUS, JIIOABMU PA3HOT0 BO3pacTa, moja u npogeccun. OTHUM U3 PaxTo-
POB, MOOYXKIAIOIIUX CTYIEHTOB C OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSAMHU K H3YyYEHHIO WHOCTPAHHOTO
A3bIKa, SBJIAETCS BO3MOXKHOCTD YJIy4IIUTh CBOM KOMMYHHMKAaTUBHBIE HAaBbIKU. TeMm He MeHee, cieny-
€T YYUTHIBATh BIIMSHUE KJIACCUUYECKUX METOJIOB 00y4YEeHUs MHOCTPAHHOMY f3BIKY: CTy/JE€HTaM He00-
XOAMMO CPaBHMBATh MHOCTPAHHBIN SI3BIK CO CBOMM POAHBIM SI3BIKOM, YTOOBI BBISICHUTH UX DPOJ-
CTBO/HEPOJICTBO (SI3bIKOBOM KOHTAKT/POJACTBO SI3BIKOB, POJICTBO SI3BIKOB/SI3BIK KOHTAKT, HECBSI3aH-
HOCTB / SI3BIKOBOM KOHTAKT). Kpome Toro, cienyer yuuThIBaTh SI3bIKOBOE BMEIIATENBCTBO.

[ToMuMO BCero BBILIECKA3aHHOTO, BAKHO OTMETUTh, UTO 00y4YaroIIHecss C OTpaHUYEHHBIMH BO3-
MO>KHOCTSIMH, U3y4alOL1e NHOCTPAHHBIN SA3bIK, JOJDKHBI CTPEMUTHCS K Pa3BUTHIO CBOMX pa3roBOp-
HBIX HAaBBIKOB, MaMATH U CIOCOOHOCTH MBICIUTH (T.€. OCHOBHBIX YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH).
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UtoOb1 y oOydvaroruxcst Obuta MOTHBAIUs K ydeOe, IpernojaBareib JOJKEH YUYWUTHIBATH THIIbI
HapYILICHUH, OT KOTOPBIX CTPAJAIOT CTYACHTHI, U BHIOUPATh MOHSATHBI MaTepUall: HArJIAHbIC Ma-
Tepuaibl (CXeMbl, PE3EHTAINHN, TAOIHIIBI U HIUTFOCTPALIH ), ayTMOMAaTEPUAIIbI JIJIsl pa3BUTHUS MaMsI-
TH (pu(MOBaAHHBIE TEKCTHI), YIPAKHEHUS Ha OTPAOOTKY M ayAHOS3BIKOBbIE METOIbI 00yueHus. Mc-
CIIEZIOBATEIIM OTMEYAIOT, YTO MH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B HACTOSIIEE BPEMs SIBJISIFOTCS BaXK-
HOW cocTaBisionield 3QpPeKTUBHON 00pa30BaTENBHON AEATEIBHOCTH, YIYYIIAIONIeH ayAuTOPHOE
o0y4YeHHEe W TIO3BOJISIONICH COYeTaTh JAUCTAHIIMOHHOE OOYYCHHE C TPAJUIIMOHHBIM 00pa30BaTellb-
HBIM TIporieccoM. J[JIst ymydmieHuss MOTOPHOHM MaMsTH 0OydYarolIfecss MOTYT HCIIOJIb30BaTh KECTHI,
pHCOBaTh U y4acTBOBATh B SI3BIKOBBIX UTPaxX MPHU BBIMOJHEHHH HEKOTOPBIX ynpaxHeHuit. O0pa3o-
BaTeNIbHBIE UTPBI IIOMOTAIOT O0YYAIOLIMMCS JIETKO 3allOMHHATh Bemu. VHpopMannoHHbIE H KOM-
MYHUKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH TaK)KE HMIPAIOT BAXHYI POJIb: KOMMYHHUKAIIMOHHBIC TEXHOJOTHH
YpaBHUBAIOT UTPOBOE Tojie. HTepHET MOXKET cTaTh MECTOM JJISi UT'P, BUPTYyaJbHBIX SKCKYPCUH H
BUPTyalIbHOTO Typu3Ma. KpaiiHe BaKHO MOTHBHPOBATh OOYYAIOIIUXCS C OTPAHHYCHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMH, KOTOPbIE€ HMEIOT OCOOBIH 00pa3 MBIIUICHUS, TIOCKOJIbKY HETaTHBHBIN CEHCOPHBIA OIBIT
BJIMsIET Ha 00ydYeHHE, B CBOIO OYepE/lb, BbI3bIBAsI OTBIICYCHUE, OSCIIOKOWCTBO U OTPAaHMYCHHOE y4a-
cTHE.

OOyuJaroniuecs: ¢ OrpaHUYCHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMHU 3JI0POBbSI JIOJKHBI COBEPIIICHCTBOBATh CBOU
3HaHUSI MTHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK KaK 3TO XOPOILIMH croco0d pa3BUTHSI YBEPEHHOCTH B ceOe W MH-
(bopMaIMOHHON KOMIIETEHTHOCTH.
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CIIEHU®UKA IIEPEBO/JIA B COEPE
MMPO®PECCUOHAJIBHON KOMMYHUKAIIUA

. B. Opexn, C. B. lllenuxosa

Cubupckuil rocyjapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUN
uMeHHu akanemuka M. ©. PemetneBa
Poccuiickas ®@enepanus, 660037, r. KpacHospck,
npoct. uM. razetbl «KpacHospckuit Pabounii», 31
E-mail: shelihovasvetlana@mail.ru

BreOpenue komnemeHmHOCmMHO20 NOOX00A 8 CUCHEMY blCULe20 NPOPECCUOHATLHO20 00pA30-
BAHUSl HANPABNIEHO HA YIYYUEHUE B3AUMOOCUCMBUSL C PLIHKOM Mpyod, NO8bluleHUe KOHKYPEHMO-
CNOCODHOCMU CREeYUATUCTNO8, OOHOBIEHUE COOEPIHCAHUS, MEMOOO0N02UL U COOMBEemMCmayoujell cpe-
0bl 00yuenus. bracooaps mendenyusam enodbanuzayuu, 803pacmaen 3HAYUMOCHb MENCOYHAPOOHO20
COmMpYOHUYeCmea 8 HAYYHOU, IKOHOMUYECKOU U Noaumuieckol cgepax. /s obecneuenus KomMMmy-
HUKAyuu, KaK YCMHOU, MAaK U NUCbMEHHOU, MeHcdy NpedcmasumensiMu Pa3HblX 3bIKOGbIX KVIbMYp,
mpebyromcs cneyuanucmol 8 odracmu nepesooa. Ilpu smom HeodX00umo 6vimb CREYUAIUCMoM 6
KOHKDEMHOU HAYYHOU 001acmuy, mak KAk HAy4YHble MeKCmbl CO0epAucan MHO20 MEPMUHONOSUU U
Gaxkmos, pazobpamvcsi 8 KOMOPLIX MOJNCHO MOAbKO UMESL COOMBEMCMBYIOu)I0 HOO20MOBKY.
Hmenno nosmomy eo3pacmaem poib makou npogeccuu, Kax nepegoouux 8 cghepe npogheccuo-
HAIbHOU KOMMYHUKAYUU.

Kniouegvie cnosa: xomnemenmuocmuslii n00xXo0, npogeccuoHaIbHO — OPUEHMUPOBAHHDI,
JleKcudeckue mpyoHoCcmu, mepmuH.

SPECIFICS OF TRANSLATION IN THE FIELD
OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

I. V. Orel, S.V. Shelikhova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: shelihovasvetlana@mail.ru

The introduction of a competence-based approach into the system of higher professional edu-
cation is aimed at improving interaction with the labor market, increasing the competitiveness of
specialists, updating the content, methodology and appropriate learning environment. Due to the
trends of globalization, the importance of international cooperation in the scientific, economic and
political spheres is increasing. To ensure communication, both oral and written, between repre-
sentatives of different linguistic cultures, specialists in the field of translation are required. At the
same time, it is necessary to be an expert in a specific scientific field, since scientific texts contain a
lot of terminology and facts, which can only be understood with appropriate training. That is why
the role of such a profession as a translator in the field of professional communication is increas-

ing.
Keywords: competence-based approach, professionally - oriented, lexical difficulties, term.

OcHoBHas 11€71b TPOPECCHOHAIBHOTO 00pa30BaHUs — MOJTOTOBKA KBAIM(DHUITMPOBAHHOTO CIIe-
[UATICTa COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHSI U MPOUIIsi, KOHKYPEHTOCTIOCOOHOTO Ha PBIHKE TPyAa, KOM-
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METEeHTHOT0, CBOOOTHO BIIAJICIONIETO CBOCH mpodeccueid U OPUEHTUPYIOMIETOCS B CMEXHBIX 00JI1a-
CTSIX JESTENIbHOCTH, TOTOBOTO K OCTOSSHHOMY IPO(eCCHOHAILHOMY POCTY, COLIMaIbHOM U mpodec-
CHOHAJIbHOW MOOMIBHOCTH [3]. B KOMITETEHIMSIX TUCHUIUIMH «MHOCTPAHHBIH SI3bIK B mpodeccro-
HaJIbHOU cepey, «IeN0BOil MHOCTPAHHBIN S3bIK», «TEXHUUECKUN MepeBoj B MPodecCHOHATbHON
cdeper, «podeccuoHaNbHbIN aHMTUHCKHUN A3BIK», K MHOCTPAHHBIN A3BIK ISl CIICHUATbHBIX LI,
«aHITMHCKUN B cepe OM3HEca U SKOHOMHUKNY, peain3yeMbIX Kadeapoit 1el10BOro MHOCTPAHHOIO
sa3pika Cubl'Y M. @. PemeTHeBa, YeTKO MPOMHMCAHO, YTO CHEIHAIUCT JOKEH 3HAThb OCHOBHBIE
JIEKCUYECKHE U IPaMMaTUYECKUE HOPMbI HHOCTPAHHOTI'O sI3bIKa B 00bEME, HEOOXOAUMOM ISl pabo-
Thl C HAyYHO-TIONYJSPHBIMU U NMPOPECCUOHANBHO - OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTaMH, a TaK)Ke Blia-
JeTh HaBbIKaMH M3BJICUEHUSI HEOOXOUMON HH(POpMAIUH.

B nacrosiee BpeMsi MaciitabHOE pa3BUTHE MEXIYHAPOJAHBIX KOMMYHUKAILIUNA BO Beex cdepax
YeJIOBEYEeCKON JKHU3HH CHOCOOCTBYET paclBETy IMEepeBOAYECKON AesTenbHOCTH. CTpeMuTeabHoe
pa3BUTHE COBPEMEHHOI'0 O0IIeCTBA OKa3bIBAaET MPSMOE BIMSHUE HA BO3PACTAOIIKE MTOTPEOHOCTH B
001acTH M3YYCHHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W OCYIICCTBIICHUS TiepeBoaa. OHON U3 Haubosee momy-
JSIPHBIX TEMATHK IEPEBOAYECKON MPAKTUKH SBISETCA SKOHOMHKA. [laHHAs 00MacTh COIEPKUT
MHOKECTBO BEKTOPOB, OXBATHIBAKOIIMUX IOJHOLEHHBI CIEKTP MHUPOBOW M XO3AMCTBEHHOW €S-
TEJIbHOCTH.

OnHoil U3 rIaBHBIX 0COOCHHOCTEHW HAYYHBIX TEKCTOB SIBJISICTCS OOMIIME CIICIIMAIIBHOW TEPMU-
HOJIOTHH, KOTOpasi MOXET ObITh HEMOHSTHA MEPEBOTYNKY, HE UMEIOIIEMY 00pa3oBaHus B 00J1acTU
SKOHOMHKH M MAapKETHHTA, a, CJICI0OBATEIILHO, TAKUE CJIOBA MOTYT OBITh HEBEPHO HCTOJIKOBAHEI.

[TpenMeToM Mcciea0BaHUS TaHHOM CTaTbU CTAJU JEKCUUYECKUE TPYAHOCTH (TEPMUHBI), BO3HU-
Kalolll¥e MpHU MEePEeBO/IE€ CTaTe IKOHOMUYECKONW HampaBiIeHHOCTU. B pabore ucnonbp3oBaHbl MarTe-
puasbl HAYYHBIX CTaTel, y4eOHBIX TOCOOUH, OCBALIEHHBIX TEOPUHU U MPAKTUKHU MEPEBOA, a TAKKE
AJIEKTPOHHBIE CIIOBAPH.

Meroasl ucciaeaoOBaHUsS: TEPEBOJ, aHAIM3, CHHTE3, M3y4UeHUE JHUTEeparypHbIXx u MHTEepHeT-
HMCTOYHHKOB.

[lepeBox — aTO mporecc mepenayn coaepkanust (MHMOpMaIUK), BBIPAKECHHOW CpeACTBaAMU
sI3bIKAa OPUTHHAJA, CPEICTBAMU sI3bIKA TIEpeBOIa. AJICKBAaTHBIN MEPEBO — 3TO PABHOLICHHBIN TIEpe-
BOJI, KOTOPBII HE TOJBKO MEPENAeT MOJHBIA CMBICI TEKCTa OPUTMHANA, HO U HAIEJIEH Ha BOCIIPOU3-
BEJICHUE TOT0 K€ KOMMYHUKAaTUBHOTO 3¢ ¢dekra. COorinacHo COBETCKOMY U POCCUHCKOMY JIMHTBUCTY
n nepesoauuky B.H. KomuccapoBy nepeBo — 3TO BUJ SI3bIKOBOTO IIOCPEIHUYECTBA, IPU KOTOPOM
Ha JIPyTOM SI3BIKE€ CO3/Ia€TCsl TEKCT, MpPeIHA3HAUYCHHBIN NJIs TIOJHOMPABHOM 3aMEHBbl OpUTHHAJA B
KauecTBE KOMMYHHUKATHBHO PaBHOIICHHOTO mnocieaHemy [2]. Takum oO6pa3om, OCHOBHas 3a/1aya Te-
pPEBOIYMKA MPHU TOCTHKEHUU aJ]eKBATHOCTH — yMEJIO TIPOU3BECTH pa3NUYHbIE TpaHCHOpMAIK HaJT
MOSIBJISIFOIIMMHUCS. B TIpoliecce paboThl MEPEeBOAUYECKUMU TPYIHOCTSIMH, COONIO/Ias COOTBETCTBYIO-
II1ie HOPMBI SI3bIKa TIepeBOa, I TOT0, YTOOBI TEKCT MEPeBoIa Kak MOXKHO O0jiee TOUHO MepeaaBal
BCIO HH(OpMAIIHIO, 3aKTIOYEHHYIO B TEKCTE OpUTHUHANA.

TpyaHOCTH mepeBoJa — 3TO BO3HHMKAIOIIME B MPOIIECCE JOCTHKEHUS aJIeKBAaTHOTO MEPEeBOJIa
MPEMSITCTBYS U Oapbepbl, 00yCIOBICHHBIE CIEIU(PUISCKIMI OCOOCHHOCTSIMU MEPEBOIUMOTO U TIe-
PEBOSIIETO A3BIKOB. 3a4acTyl0 TaKM€ TPYJHOCTH BO3HHMKAIOT B CBSI3M C Pa3IMUUEM KYJbTYPHBIX
ACTIEKTOB, BEI3BAHHBIX CAMOOBITHOCTBIO CTPYKTYPHOTO COCTaBa SI3bIKOB.

B Hameit pabote Mbl (hoKycUpyeM CBO€ BHUMaHHE Ha MEpPEBOJEC TEPMUHOB SKOHOMHYECKOH
HaIpaBJIEHHOCTH, MPOBE/S aHAIN3 AHTJIOSA3BIYHBIX CTATEH.

[Ipu comocTaBieHUHN aHTIMKUCKUX TEPMHUHOB M UX PYCCKUX 3KBHUBAJICHTOB 3a4acTyl0 OTMeEda-
IOTCSI PaCXOKJICHUS B JIGKCUYECKOM 3HAYEHUU ONPEIENISIONUX KOMIOHEHTOB. COrjaacHO TOJIKOBO-
My cioBapio C. 1. Oxerosa, TepMUH — 3TO CJIOBO WJIN CIOBOCOYETaHHE, 0003HAYarolee Ha3BaHHe
OTIPEIeIEHHOTO TIOHSATHUS KaKOW-TH00 CIelUaibHOM 007acTH HAyKH, TEXHUKH, UCKyccTBa [6]. Jlo-
CTaTOYHO PacHpOCTPaHEHHOU TEHACHIIUEHN SABIISIETCS MCIIOJIb30BAaHUE B aHTJIMHCKUX TEPMUHAX KOM-
MMOHEHTOB 00Jiee MIMUPOKOI CEMaHTHUKH, YTO HE XapaKTEPHO ISl pPyCCKOM TEPMUHOIOTHH.

CpaBHUTENbHBIA aHAIM3 AHTJIUHUCKUX M PYCCKUX TEPMUHOB MApKETUHIOBOM OTUYETHOCTH Ha
(dhopMaIbHO-CEMAaHTHYECKOM YPOBHE IMOKA3BIBAET, YTO PA3NINYACTCA KaK UX MOP(PO-CUHTAKCHUYECKas
CTPYKTYpa, TaK U JEKCUUECKUI cocTaB. BcneacTBUE NaHHBIX PacXOkKACHHUHM 3a4acTyl0 OYEHb CIOXK-
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HO TIepelaTh CEMaHTHKY Ka)KJOT0 JIeMEHTa TePMHHA OJTHUM aHAJIOTUYHBIM KOMIIOHCHTOM IIpH Tie-
peBoje. OnpeieleHHbIe CEMaHTHUECKUE PA3INIHs MEXYy TEPMHHAMH MOTYT OBITh BbI3BaHbBI JTU (-
depeHanueil SI3BIKOBBIX MOHITHN, a TaK)Xe HCIIOJIb30BaHUEM CHUCTEMbI 00Pa3HOTrO BOCHPUSTHUS
[1].

PaccMoTpuM OIMH U3 CITydaeB MCIIOJIL30BaHMS TEPMUHA B PAMKaX MCCIICIOBAHMS.

Pa3bepem Ha3zBaHMS KOHIICTIMI W THIOB IJIaHUPOBOK oduca «hot-desking» u «hotelingy» u3
peIoKeHUs: «As experts in space utilisation, some major property companies actively use non
territorial office layouts such as hot-desking, hoteling and ABW areas» [4].

B niepByto odepenb pacCMOTPUM BapUaHTHI IIEPEBO/IA:

1. «hot-desking» ¢ mMOMOIIBIO Pa3IMYHBIX AIEKTPOHHBIX clloBapei (Tadiuma 1).

Tabauya 1 — Ilepesoo cnosa «hot-desking»

CioBapb IlepeBon

Cucrema He3akperIEHHBIX pabo4MX MECT; pa3MelleHHue pPabOTHHKOB,
IpU KOTOPOM YHUCIIO paOOTHUKOB IMPEBBILIAET YUCIIO pabounx MecT (pabot-
HUKU 3aHUMAIOT JTI00bIe CBOOOIHBIC B JAHHBI MOMEHT MecTa (B IIeJIAX KO-

«Mynb- HOMMH IIJIOLIAAU U 000pyIOBaHUs).

TUTPAH» CucremMa "ropsunx CToJI0B".

Cucrema pesepBupoBaHusl pabounx cToNOB (MecTa B oduce; pe3epBu-
pyemsiii cron (hot desk) pesepBupyercsi coTpyJHUKaMU Ha OMpPEEICHHOE
BpeMs 110 MePe HEOOXOTUMOCTH ).

Vcnonb30BaHue CUCTEMbI HE3aKPEIJIEHHBIX PA00YUX MECT.

Cucrema "ropsuux cToJIOB" (CHCTEMa OpraHU3aluKd PaboThI, IPH KOTO-

«Lingvo» .
poii OTHO M TO e pabodee MECTO UCHOJIb3YETCs HECKOJIbKUMHU COTPYAHHU-
KaMu, IPUXOJIIMMHU Ha paboTy B pa3HOe BpeMsi).
Cuctema "ropsumnx crosioB" (cucTeMa OpraHu3anuu padoThl, IPU KOTO-
poit OTHO M TO e pabouee MECTO MCHOJIb3YETCs] HECKOJIBKUMH COTPYIHHU-
Acad KaMu, IPUXOJIIMMHU Ha paboTy B pa3HOe BpeMsi).
i «Academ- Cuctema He3akperIEHHBIX pabounX MECT.
[IpakTKyemass HEKOTOPHIMH (PUPMaMU CHUCTEMa, KOTJa y CIIy>KaIlux
HET CBOEro COOCTBEHHOIO pabouero cToja, a €CTh OINpeesIeHHOe KOoJIuye-
CTBO pabOYMX CTOJIOB, HCIOIb3YEMbIX BCEMH IO HEOOXOIMMOCTH.
«Cam-
bridge Dic- HesakpermieHnbie paboune mMecTa.
tionary»

N3 Tabnuupl 1 BUAHO, YTO yallle BCETO JAETCS ONMUCATENbHBIM epeBoJl, KOTOPBIN MOIHOCTBHIO
O0BSICHAET CyTh JaHHOTO TepMHHA. Kpome Toro, mpu aHajan3e OTKPHITHIX HHTEPHET-UCTOUHUKOB U
cTareil NaHHBIA TePMHH JHOO MPHUBOIAT HA SI3bIKE OPUTHMHANA, PUBOJIS €r0 ONMUCcATEIbHBIN Mepe-
BOJI, TMOO MEPEBOAAT KaK «CHCTEMa rOpsiuMX CTOJOB» WIIM «CHUCTEMa HE3aKPEIUIEHHBIX padouux
MmecT». CrenoBaTenbHO, MOXKHO TPEANONOXKUTh, YTO B PEATHIX POCCHIICKOro OM3Heca JaHHBIN
TEPMUH HE MMEET 3aKPEIUICHHOTO0 YEeTKOI'0 aHajora M 4Yalle BCEero MPHBOJMTCS HA aHTIMICKOM
A3BIKE B CBOEM OPUTHMHAIBHOM BHJIE B COMPOBOXKICHHUHU C JIOCIOBHBIM («TOPSYHMM CTON») U OMUCa-
TEJNbHBIM (CHCTEMa HE3aKpPEIUIEHHBIX pabouyMX MECT, HpeAroarapmas pasMeneHne paboTHUKOB
paboueM npocTpaHCcTBe 0€3 HATMYUS Y HUX MHIMBUAYAIbHBIX pabounX CTOJIOB) MEPEBOJAMH.

Tak, Ha B3rJIs1 aBTOpa HanboJee MOAPOOHBIM U XOPOIIO MOSICHSIOUIMM MPUHIUI pabOThl 1aH-
HOMW KOHIICTIIIIH TUIAHUPOBKU O(UCOB SIBISICTCS IEPEBOT IEKTPOHHOTO ciioBaps «Academicy [7]. B
CHJIy TOTO, YTO B Pa3HBIX MaTepHajax BCTPEUAIOTCS JIBa KPaTKMX BapUaHTa IepeBoja paccMaTpH-
BAaEMOT0 CJIOBA: «CHUCTEMa HE3aKPEIUIEHHBIX pab0YnX MECT» U «CUCTEMa TOPSIYUX CTOJIOBY, AJisd 00-
Jiee Ka4eCTBEHHOI0 IIepeBo/ia celyeT OTpa3uTh 00a BapuaHTa.

72



XVII MexnyHapoaHast HaydHO-TipakTHueckas kKondepenus (mait 2023 1., KpacHospcek)

2. «hoteling» — emie oaHO Ha3BaHKME KOHIIEMIUHM IJIAHKPOBKHM pabounX MPOCTpaHCTB. Tak ke
paccMOTpuM BapuaHThl epeBojia «hoteling» ¢ moMorpro 3JeKTpOHHBIX CIoBapei (Tabiuima 2).

Tabnuna 2 — nepeBos cioBa «hoteling»

CJioBapb IlepeBon
XOTEeNUHT
«Mynb- Konnenmus xotenuura (Korja 4acTh HepcoHalla KOMIAHUM HE UMEET
TUTPAH» MOCTOSTHHBIX Pa0OYuX MECT W, MPUX0Js B oduc, 3aHUMaET Jr0boe cBoOO/I-
HOE).

l'ocTuHMYHas cucteMa/MO/IENb; CUCTEMa OpraHu3alud TpyAa, MpU KO-
TOpOil pabOTHHK, *Kenarluil mopadoTars B oduce, 3apaHee 3aKa3bIBaeT ce-

«Academ- .
icn 0e MecTo B ouce Ha OINpeIeIICHHBIN MEPUOJl BPEMEHHU; XapaKTEPHO JIJIs CH-
CTEMBI, TIPU KOTOPOil PaOOTHUKU COBMEIAIOT pabOTy Ha OMY ¢ paboTOW B
oduce.
«Cam-
bridge Dic- I'oCcTHHUYHBIN OH3HEC
tionary»

Hcxons U3 BapuaHTOB MepeBoja cioBaps «Mynbtutpan» [8], craHOBHTCSI OY4EBUIHO, YTO B pe-
aJIMAX POCCUMCKOM OpraHU3allMOHHON NMPaKTHKH CHELMAIMCThl U3 JAHHOM 00JacTH MCIOJB3YIOT
JAHHBIM TEPMHMH B BUJIE CO3BYYHOIO CIJIOBA, IEPEBEICHHOI0 CIOCOOOM TpaHCIUTEpalUU, & UMEHHO
«XOTEJIMHI», KOTOPBIN YK€ MPUKUIICS B PYCCKOM SI3bIKE HMEHHO B TaKOM Buje. Takoil BapuaHT UH-
teprnperauuu tepmuHa «hoteling» B pycckoM si3blke MOATBEPKIACTCS P AHAIN3E PYCCKOSI3bIYHBIX
MaTepHalloB B CETH UHTEPHET.

[Ipu M3ydyeHuu AUCHUILIUH NPOPecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOM HAIIPABICHHOCTH CTYICHThI
JOJKHBI YMETh NPOBOAUTH CAMOCTOSATENBHBIN MOUCK HEO0X0AMMON HH(OPMALIMU € LIENbIO PACIIH-
PEHUS CIIOBAPHOTO 3araca, u3ydaTh CHEIHaIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO, CBI3aHHYIO C 00JIaCThIO UX HC-
CIIeZIOBAaHMs; YMETb OTOMpPaTh, KOMOMHUPOBATh U MPUMEHATh TEPMHUHBI JJIs1 MPAKTUYECKOTO HC-
II0JIB30BAHUS U OCYIIECTBIATh CAMOCTOATEIBHOE PENAKTUPOBAHHE IIEPEBENECHHBIX TEKCTOB.

ITpoBeneHHOE HaMU UCCIIEIOBaHUE MOATBEPKAAET MOJIOKEHUE O TOM, YTO JUIsl IEPEBO/A HAyU-
HBIX TEKCTOB HEOOXOJUM INEPEBOAUUK, OOJIaal0IUil COOTBETCTBYIOLIEH MpodeccHoHalbHON KBa-
mudukanmen. B cBsS3u ¢ 3TUM CTaHOBHUTCS OYEBUIHBIM, YTO MEPEBOJUMK, UMEIOIINI 00pa3oBaHKe B
Kakoi-1100 HayyHOU 00J1acTH, JIydllle CIPAaBUTCA C NIEPEBOJIOM HAYYHOTO TEKCTa U3 ITOM e 00Jia-
CTH, YEM IEePEeBOIUYMK, HE UMEIOLIUI Takoro oopazoBanus. CienoBaTeNbHO, CIIEIUANNCT, BIa/IEI0-
U ABYMS KBaTU(pUKALUSAMU, [TOJIy4aeT JOMOJIHUTEIbHOE KOHKYPEHTHOE IPEUMYIIIECTBO HA PhIH-
K€ TpyJa, a, 3Ha4UT, IEPCIEKTUBBI O0JI€€e BHICOKOTO 3apab0TKa U KaphEPHOT'0 POCTA.

OcHOBHOM 3ajjauell JAMCLMIUINH, CBA3aHHBIX C MPOQPECCHOHANBHON cepoil 3akiarodaeTcs B
(hOopMHPOBaHUM TOTOBHOCTH U CIIOCOOHOCTH crienuanucTa K 3pGEeKTUBHON MPAKTUYECKOHN JesiTelNb-
HOCTH B Pa3MYHbBIX MPO(ECCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CUTYAUAX MEXKI3bIKOBOW KOMMYHHKa-
uu. Ocoboe BHUMaHuE JOJKHO YIENAThCS Pa3BUTHIO U COBEPILIEHCTBOBAHUIO YMEHUI U HAaBBHIKOB
U TIpeBpalleHHe WX B KOMIIETEHUUHU JJIs JaJIbHEHIIero MPUMEHEHHUs] UX Ha MPaKTUKe, JUIS 4Yero
HEOOXOMMO TIOBBINIATH MHTEPEC U MOTHBAIMIO K OOYYCHHIO U OBJIAJICHUIO CBOCH OymayIei mpo-
(beccueit, a Takxke cHOpMUPOBATh MOTPEOHOCTH B HEMPEPHIBHOM CaMOOOPA30BAHMHM M PA3BUTHH
JUYHOCTHBIX KA4eCTB CHEIUAINCTA.
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VK 811.111

K BOITPOCY Ob OBYYEHUU CTYJAEHTOB UHOCTPAHHOMY A3bIKY
C IIoMombIO HUP®POBBIX THCTPYMEHTOB

H. M. Iloanopuna, /{. M. MeanukoB

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHI
nMmenu akagemuka M. @. PeuerneBa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHosipck,
npoct. uM. razetsl «Kpacnosipckuii Pabounii», 31
E-mail: podporina-nm@yandex.ru

Cospemennvie paspabomku 6 obnacmu KOMMYHUKAYUOHHBIX U UHDOPMAYUOHHBIX MEXHOI02UL
CnOcobCcmeyom, 8 YaCmHOCMU, MOMY, YMO Mbl NOCMOAHHO CIMAIKUBAEMCS ¢ HOBbIMU NPEONodiCe-
HUAMU YUPPOB020 00YUEHUS UHOCMPAHHOMY 53bIKY 8 YUeOHbIX 3a6€0CeHUSX 8bICULe20 0OPA308AHUS.
Omom ¢pakm cmasum neped npenooasamensimu UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 HO8ble 3a0au, 0151 KOMmo-
PbIX Kpumuueckoe oCMulCleHue OUOaKmuyeckol 3¢hgekmusHocmu npooyKmo8 31eKmpoHHO20 00Y-
yeHuss umeem nepeocmenennoe sHaderue. OOHAKO 01l MAKO20 OUOAKMUYECKO20 PA3MbIUULEHUS.
HeoOX00UMO CHAYANA YMOYHUMb, KAKUe OCHOBHble MUNbL NPOOYKMOE JJIeKMPOHHO20 00VUeHUsl C)-
wecmeytom. Taxum obpazom, yeivio OAHHOU CMAmMbU AGNIAEMC NONLIMKA OX8AMUMb OCHOBHbIE
Munvl, cyujecmayiouue 6 Hacmosiujee 8pems, KiacCupuyuposams ux u npouLtioCmpupo8ams Ha
HeCKONbKUX NpUMepax, a makxdice yKazamv HA UHMepecHvle 0COOEHHOCMU 6blOPAHHBIX YYeOHbIX
niamghopm / npocpamm u HeKomopuvle Hogble meHOeHYyuU 8 0o1acmu yughpoeozo obyyeHus.

Knrouesnie crnosa: UHOCmpaHHblﬁ A3bIK, uucﬁpoebze UHCMPYMEHNbl, COBPEMEHHOE 06pa30661H1/l€

ON TEACHING STUDENTS A FOREIGN LANGUAGE
WITH THE HELP OF DIGITAL TOOLS

N. M. Podporina, D. M. Mednikov

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: podporina-nm@yandex.ru

Modern innovations in communication and information technology, in particular, contribute to
the fact that we are constantly confronted with new offerings of digital foreign language learning in
institutions of higher education. This fact poses new challenges to foreign language teachers, for
whom critical reflection on the didactic effectiveness of e-learning products is of paramount im-
portance. However, for such didactic reflection, it is first necessary to clarify what the main types of
e-learning products exist. Thus, the main purpose of this article is to try to cover the main types that
currently are available, to classify them and illustrate them with a few examples, and to point out
interesting features of the selected learning platforms / programs and some new trends in the field
of digital learning.

Keywords: foreign language, digital tools, modern education

Technology can amplify great teaching but great technology cannot replace
poor teaching [1]
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CeroassiiiHue ObICTpbIE TEMIIbI Pa3BUTUSA B O0JIACTM KOMMYHHMKAIIMOHHBIX U MH(OpPMAIOH-
HBIX TEXHOJIOTUH CIIOCOOCTBYIOT, B YaCTHOCTH, TOMY, YTO MBI CTAJIKHBAEMCS, C OJJHOH CTOPOHBI, C
HOBBIMH TUIIAMH 3JIEKTPOHHOT'O 00y4€eHUs, a C IPpYroi — ¢ pacTyLIMM YKCIOM IIPOAYKTOB JUIs JJIEK-
TPOHHOT'O OOYYCHHSI.

CmapthoHsl, MIaHIIETHI, HOYTOYKH U KOMIIBIOTEPHI CTAIM YaCThIO IOBCEAHEBHOM KU3HMU.

Buenpenune HOBBIX Meauna B cdepe oOpa3oBaHUS Mbl MOKEM HaOJIOAaTh B YHUBEPCUTETAX,
HIKOJIaX U YaCTHBIX Y4E€OHBIX 3aBEJICHUSX MHOI'MX CTpaH. /[y 3Toro oObIYHO CO3/1at0TCs CIEeLUallb-
HbIE BUPTYyaJbHBIE YUeOHBIE CPEJIbl, a TAKXKE CO3aeTcsi 00ydarolee nporpaMMHoe oOecieueHue.

OpHaKo 3TH NPUJIOKEHUS OTJIMYAIOTCA OT TeX, KOTOpble UCIONIb3YIOTCS B 4acTHOU cdepe B
KOMMYHUKAIIHOHHBIX U WH(OPMAIMOHHBIX IIEJISAX, TEM, YTO OHHM CHEIHAIbHO aJalTHPOBaHBI K 00-
pa3oBaTEIbHOMY KOHTEKCTY.

B uacTHOCTH, Ha ypoKax HMHOCTpPAHHBIX SI3bIKOB, LIEJIBIO KOTOPBIX SIBIISETCS, MPEXKAE BCETO,
pasBUTHE Y YYaLIUXCS CHOCOOHOCTH K PEYEeBOMY OOIIEHHUIO, MOKHO HAWTH MHTEpaKTHUBHbIC BeO-
CaWTBhI.

ITocTosIHHO MOSBIISAIOTCS HOBBIC Ha3BaHus, Takue kak Web 2.0, Web 3.0, Cloud2, u 3T0 Bcero
JMIIb TPU U3BECTHBIX IpuMepa. MHorue BUbl U IPOAYKTHI 3JIEKTPOHHOIO 00yU€HUs B TO )K€ Bpe-
Ms OBICTPO MPUOOPETAIOT CTATYC PEBOIIOLMOHHBIX MHHOBAIMM, XOTS YaCTO OHM HE IMPUHOCAT 3Ha-
YUTEIBHOTO TUAAKTUIECKOTO 3P PeKTa, BBIXOSIIETO 32 pAMKH MAPKETHHTOBOTO XapaKTepa.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HEOOXOAMMOCTh T'PAMOTHOTO UCIIOJIb30BaHUS LIUPPOBBIX MeIua U UH-
CTpyMeHTOB B 21 Beke oueBuaHa. [j1g 00ydeHus U penojaBaHus B LEIOM [U(PPOBHIE TEXHOJIOTUH,
OJTHAKO, SIBJISIOTCS JIMIIb OJIHUM M3 MHOTUX aCIEKTOB JIaHHOW JEATEIbHOCTH.

Ha camom niene, Ha phIHKE TMOSBISIETCS U CYIIECTBYET HEMAJIO MPOAYKTOB, KOTOPHIE 00CIIAI0OT
OYEHb MHOIO€ M JENAal0T 3HAaYMTEIbHO MEHbIIe. TakuM 00pa3oM, OPHEHTHPOBAThCSA B IyTaHULE
HOBHUHOK 3JIEKTPOHHOI'O 00Y4YEeHMsI CTAaHOBUTCS BCE TPY/IHEE.

«3aiaya npenojaBaHUs MHOCTPAHHOIO SI3bIKAa 3aKJIHOYAETCSl B Pa3BUTUHU S3BIKOBBIX HABBIKOB
yuamuxces» [2, c. 65]. 13 aToli uuTaThl y’ke BUJHO, YTO HABBIKM MPUOOPETAIOTCS U pa3BUBAIOTCH, U,
TakuM 00pa3oM, UX MOKHO II€JIeHAIIPaBIeHHO TPEHUpPOBaTh. VX cienyer paccMaTpuBaTh Kak Bak-
HYI0 YaCTh KOMMYHUKATHBHON peYeBON AESITEIbHOCTHU, U OHU Pa3BUBAIOTCS B JIOJIFOCPOYHON mep-
CIIEKTUBE 3a CUET LEJICHAIIPaBICHHOT O IPOABM)KEHUS U IIPUMEHEHUS 3TUX HABBIKOB.

TepMUH «HaBBIKM» YacTO HCIIOJIb3YETCS B CHELMAIBHOW JUTEpaType BMECTE C aHTJIMICKUM
skills. Yto kacaercs mpernojaBaHus HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TO B 000MX TEPMHHAX PACCMATPUBAFOTCSI
4yeTbIpe 0a30BbIX SI3BIKOBBIX HaBblKa B COBOKYNHOCTH: YMEHME CIyllaTh, TOBOPEHUE, YTeHUE (I0-
HUMaHHE MPOYUTAHHOT0) M MUCHMO, KOTOPble MOXHO pa3JeIuTh Ha NPOJyKTHBHbBIE (TOBOPEHHUE U
MMCHbMO) U BOCIIPUMMUUBBIE (CIyLIaHUE U YTeHUe) HaBbIKH [3, c¢. 109]. HaBbiku aynupoBaHus u ro-
BOPEHHUS OTHOCATCA K Pa3sTOBOPHOM PeuM, a HaBBIKM YTE€HUS U MHCbMa PEAIN3YIOTCA B TUCbMEHHON
dbopwme.

C y4eToM BBIIIEU3II0KEHHOIO, COBPEMEHHOE U3YYEHHE MHOCTPAHHOTO S3bIKa 03HAYAET aKTHB-
HOE UCIOJb30BaHUE BCEBO3MOXKHBIX 00pa30oBaTeNIbHBIX IUIATGOPM, HANpuUMep, TaKUX, Kak
«¥Opaiit» u «Jlanpy.

Hcnonp3yst obpazoBatenpHyo miargopmy «FOpaiiTy», mpenojgaBaTeab MOXET HA3HAYUTh CBO-
UM CTYJI€HTaM HE€ TOJIBKO BBIIIOJIHEHUE 3a/laHui, HO W IPOBECTH TEKYIIUH KOHTPOJb MO OIpene-
JeHHOM Teme, puc. 1. [4]
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Puc. 1 3aganus.

B kauectBe npumepa Bo3pMeM yueOHUK FO.b. Ky3pmMeHkoBO# « AHIIHICKU SA3BIK» [5].

Kypc yueOHmKa paccunTaH Ha YPOBEHb BIIAJICHHS WHOCTPAaHHBIM s3bIKoM A2-B2 ot 60 mo 120
4acoB U IIpeJiaraeT 3alaHus Ha CUCTEMAaTHU3alUIo, 3aKPEIJICHUE U NIPOBEPKY CBOUX 3HAHUM OCHOB
AHTJIMHACKOTO s3bIKa. Tak jke B ydeOHUKE eCTh 3aJaHus Ha pa3BUTHE C(HOPMUPOBAHHBIX paHEe SI3bI-
KOBBIX U PEYEBBIX HABBIKOB C IIEJIbI0 CO3/1aHUS / YKPEIUIEHUs MMEroIIencs: 6a3bl Ui yCIEeUIHOTo
pellIeHNs OCHOBHOM 3a/1a4yll BY30BCKOTO OOYy4EHHs — OBJIAJCHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUIS MPO-
(beccroHanbHOrO 00IIEHUs. 31eCh K€ MOXHO HaiTH BUJEO / ayTuoMaTepuallbl B KauecTBe 3a/1aHui
K OIpee€HHBIM TeMaM y4eOHMKa. B Kypce MOKHO HaiTH TEKCTHI M TEMBI JJIsl OpPraHU3aluH ¥ C-
Kyccuil. Mcronp30BaHne TaHHOTO MaTepuaia BO3MOXHO KakK Ul ayIUTOPHBIX 3aHATHH, TaK U AJIs
CaMOCTOSITEJILHOTO U3yUYEeHUSI.

CrpykTypa KaXXJI0ro ypoka BKJIIOYaeT B ce0si TEOPETUYECKYIO 4acTh TeMbI (TIpaBHJia YTEHUS,
JIEKCUKa, TpaMMaTHKa), ayAMoMaTepuabl, 3aJJaHus U TECThI, puc. 2.
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TecT: Reading English consonants

ype:

Teus

ABTop: 0.5 Kyasmeswoa
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1. Find the odd word out (the words are grouped according to a rule for reading consonants)

sannce: 1

2. Sort out the words below according to the comesponding consonants [[], [11]

ocean

Puc. 2 Tecr.

JIist KaXKIOTO yIpaKHEHUSI CYIIECTBYET OIIIUS «BBIIATh 3a/laHue», T.€. 00yJaronInuecs, moAmu-
CaHHbIE TPEToAaBaTeseM Ha JaHHBIM KypC, MOTYT HOJYyYUTh OHJIAIH OIpe/leleHHbIE 3aJaHusl s
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ux BbIMosHeHUs. [Ipu sTOM mpemnojaBaTesb MOXKET OTCIEKHBATh, HACKOJIBKO YCIEUIHO OCBOCHA
CTYZICHTOM Ta WJIM WHAs TeMa.

C ToukH 3peHUs aBTOPOB, paboTa Ha JaHHOI 00pa3oBaTeIbHON IIaT(GOPME HHTEPECHA C TOUKU
3pEHMS UCTIOIB30BAHUS PA3HOTO POJA TECTOB JJIsl KOHTPOJISI OCBOCHHS N3YUYEHHON TEMBI.

DOneKTpOHHO-0MOIMoTeUHas cuctema «JlaHb» CoepKUT MHOXKECTBO KypCOB, KHUT, KypHAJIOB.
Bo3MokHa Takke yCTaHOBKa MOOWJIBHOTO IMPHJIOXKEHHS, YTO, MBI TOJaraeM, co3faeT OoJbIine
yA00CTBa MOJIb30BaHMs Kak 00ydyarouuMmcs, Tak U npenoaasarento. OcoObIM MPEUMYIIECTBOM HC-
MOJIb30BaHUS TAHHON CHCTEMBI SBISETCS BOSMOXKHOCTD MHTETPALMU KOHKPETHBIX 33aJaHHid OCTpa-
HUYHO B 3JIEKTPOHHO-JAMCTAHIIMOHHBIN Kypc yHHUBepcUTeTa. [Ipu Takux ycloBHSIX OTMagaeT HEeoO-
XOAMMOCTh TIOMCKa KOHKPETHOTO y4eOHMKa, CTpaHHUlbl, 3aaaHus B cetu Murepuer [6]. CtyaeHt
MOXKET 3aiiTH Ha Kypc AUCTaHIMOHHOTO oOyuenus (JO) yHuBepcuTeTa W TaM yxKe MPOUTH IO
CCBUIKE Ha HEOOXOJUMYIO CTpaHHIy ydyeOHUKa, puc.3, puc.4 U BBIIOJIHUTH COOTBETCTBYIOIIHNE 3a-
JTaHUSL.

@ boma: | Odoo | O Mecser | [ Mamats | ¥ 4ol | ny ghebe | £ iypes | Oiep | @ etBRa | £ Mpoc | by BTy | injede: | G- Publes | B s |1 P | ©) Aee | ] 3600 | £] M | ] 3600
€ 5 C & dsbsaun .
W oo @005 @ Ml S G o ) Fayese st 300 € Fesmerposin ac on [ W G e aMe 3 AHNGolkge F sschocis @ somtcswiat [ pumssanne @ [ oo
o EMon ey gy T e B
[ Fresent simpte
o) Ips la . 1 Ky 0. B,
xype nopnora - &
[ present progressive
h Hagurayun =]
AHFAHACKHR AILIK 2023 (JTTECTIUNR)
B 3md
Reference literature
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© e [0 0o [ o [ 1 e [ = 0 [ 5 e |8 e | € | 5 e[ 8750 19 i [ e | By |2 o [ O e [ 213665 [ 00 Ao | 5867 | 6 e

—jj ® Kadrenpa WA - "English for the first
¥ year" basic course for technical
specializations ~O~B

Wi @ nos oSy (CoEumen  EMencype 3ot rype = Cpun oo A

& Haswrayun o]

D::E E:OEEEEEES S -

Puc.4 3aganne.

Cpenu CTyICHTOB TaK K€ JIOCTATOYHO IMOIYJISIPHBI Takke H(POBbIe 00pa3oBaTeIbHbIC CEPBH-
cbl, kak Duolingo u Lingualeo. Ouu 06aaatoT psaoM TOCTOMHCTB, KOTOPBIEC IENAI0T UX MPHBIICKa-
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TENBHBIMH I MoJyioeku. OHUM U3 TJIABHBIX MPEUMYIIECTB CIEAYET CUUTATh MYJIBTHUILIATPOP-
MEHHOCTh — paboTa C pecypcaMu BO3MOKHA HE TOJIBKO Yepe3 CaiT, HO M Yepe3 MOOMIBHOE MPHIIO0-
KCHHUE, YTO JieJaeT BO3MOXHBIM OOYyYCHHUE MPAKTHYECKH B JIIOOOM MecTe M B J1r000e Bpems. Jpy-
UM TPEUMYIIECTBOM MOXHO Ha3BaTh IUPOKOE MPUMEHEHUE UTPOBOM Gopmbl 0OyueHus. Koneu-
HO, OBIJIO ObI HAWBHBIM CYHMTATh, YTO UI'Pa, MPOBEPSIONIAs, KaK M3YYaIOIIUi 3alIOMHIII HOBYIO JICK-
CUKY, OKa)XETCsSl TaKOW K€ MHTEPECHOW JISI MOJIOJBIX JIIOJIEH, KAK U COBPEMEHHBIC BUICOUTPBHI.
['maBHOe, yero mo3BoJIAeT JOOUTHCS Takas (hopMa opraHu3anuu o0ydeHus: — 3TO CHUKEHHE cTpecca
oT yuebbl. KpoMe Toro, mpuBIIeKaTeIbHBIM MOXET Ka3aThCs TO, YTO B paMKax y4eObl uepe3 mpHiio-
KCHWE MHTEHCHBHOCTD 3aHSTHI 3aBUCUT OT CaMOI0 O0YYaroIlerocs, a TakKe HET HeOOXOAMMOCTH
BO B3aUMO/ICHCTBUU C JPYTUMU TOAbMU. [103TOMY HET HUYErO YIUBUTEIBHOTO B TOM, YTO aBTOpa
3THX CTPOK CTYJICHTHI HEOTHOKPATHO CIIPAIIUBAIIN O €r0 OTHOIICHUH K 3TUM YYE€OHBIM pecypcam.

YHUBEPCUTETCKUM KypcaM JIalIeKO J0 TakoW IMOKOCTH B IJIaHE ynoOCTBa M pa3sHOOOpasus
wiar¢popm. Ha MHOTMX TpoH3BeNeT OTTAIKUBAIOUICEe BO3ICHCTBUE 00S3aTEIBHOCTH BBIIOJHEHUS
AJIEKTPOHHOTO Kypca B paMKaX YHUBEPCUTETCKOHN MPOTPaMMBI.

Crnenyer 3aMeTUTbh, YTO HE BCerjaa yqoOHA M TMOHATHA IS y4YallUuXCs MHTETpalds PecypcoB
BYVY3a co croporHrMu 06pa3oBaTelbHBIME IUIaTGopMamu (Harpumep, Padlet), puc. 5.

& NataljaPort -

Words describing character
with positive and negative
meaning

Warm and friendly - cold and
unfriendly, kind - unkind; nice,
pleasant - horrible, unpleasant;
generous - mean; optimistic —
pessimistic; cheerful - miserable;
relaxed - tense; strong - weak;
sensitive - insensitive; honest -
dishonest.

@ [06aBUTS KOMMEHTapHit

4 NataljaPort 1o,
Useful vocabulary

Write down the words into your
personal glossary and translate
them. Use a dictionary to build up
more associations/collocations of
each word. Make as many
sentences as you can about your
friend’ character. Learn the words
by heart.

@ NataljaPort o1,
FRIENDS

4 Ithink Ihave the greatest friends

in the world. They are just as
important to me as family. In fact,
they are my family, really. My best
friends and I all grew up together
and shared so many experiences
together. We know everything
about each other. I would do
anything for my friends and Im
sure they'd do anything for me. I'm
sure there’s nothing in the world
that could stop us from being
friends. I've also made lots of
other good friends from university
and the different places I've
worked. They are also important
to me. We are now all over the
world and

it's sometimes difficult to meet
each other, but we stay in touch.
One day I'd like to get all of my
friends together for a big party.
That'd be great fun.

@ [06aBuTs KoMMeHTapUi

@ NataljaPort 1o,
Ask and answer questions
about friends.

1. Are friends sometimes more
important than family?

2. Do you agree with the
expression “a friend in need is a
friend indeed"?

3. How similar are you to your
friends?

4. Do you think you have a special
understanding with your friends?
5. At which stages of life is it easier
to make friends?

6. Are your childhood friends those
you have strongest bonds with?
7. What's the nicest thing you've
ever done for your friends?

8. How often do you fall out with
your friends?

9. If you could choose any friend
in the world, who would it be? 10.
‘What is the most valuable thing
you have to offer as a friend?

@ [06a8uTE KOMMeHTapHi

Puc.5 Padlet Platform.

BnpoueM, mpuBeIeHHBIE BBIIIE CEPBUCH, OYAYYH AETOM HUCKIIOYUTEIHHO JOOPOBOIHHBIM, MO-
T'YT JAaTh Pe3yJIbTaThl TOJBKO JJI1 MOTUBUPOBAHHBIX U YIIOPHBIX MOJIb30BATEIIEH.

B mo6om cryuae, TOCTUTHYTBIE Ha CETOMHSALIHUIN JEeHb 3a/ladll MPUMEHEHUS ITUPPOBBIX TEX-
HOJIOTUH B 00yY€HHH MHOCTPAHHBIM S3bIKaM HEOOXOAUMO BCE e MPUMEHATh Ha IIUPOKOH OCHOBE.
Hcnons3oBanue 1upoBhIX Meaua U MHCTPYMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOIINX OOYYEHUIO, MO-TIPEKHEMY
uMeeT OOJBbIION MOTEHIMAT Ui Pa3BUTHS S3BIKOBBIX HAaBBIKOB CTYJIEHTOB C Y4€TOM I'PaMOTHOIO
PYKOBOJICTBA TperoAaBaTeliss Kak B 00JacTU MCCIENIOBaHUS, TAaK U B MPAKTUYECKOM MPUMEHEHHUH
MHOCTpPaHHOTO s3bIKa. [Ipu 3TOM BaKHO OOBEAMHUTH JUAAKTHUECKHUE U MEJaroruuyeckue 3HaHus C
COBPEMEHHBIMH TEHACHIIMSIMH MPUMEHEHHUS] WH(POPMAIMOHHBIX ¥ KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJO-
THid ¥ UCTIOJNB30BaTh B CBOEH MpakTHKe 3()(HEKTUBHBIC MOJIOKUTENFHBIE CTOPOHBI TU(PPOBOTO 00Y-
YEHUSI.
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OCHOBHBIE ITPUHIUIIBI IPOEKTUPOBAHUA 3JIEKTPOHHOI'O KYPCA
B ®OPMATE BLENDED LEARNING

P. A. CBupunon'

Cubupckuil rocyjapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUN
nMeHHu akageMuka M.@. Pemernesa
Poccuiickas ®@enepanust, 660037, r. Kpacnospck,
npoctr. uM. ra3etsl “KpacHosipckuii padoumii”, 31
E-mail: sviridonra@yandex.ru

B nacmosiwee epems peuienue npodiem UHOUSUOYAIUIAYUY OOVUEHUS, e20 UHMEHCUpUKayuu
U ONMUMU3AYUU CEA3BIBAIOM C UCNOAb306anuem mexnonocuu Cmewannozo obyuenus (Blended
Learning). Cuewannoe obyuenue sensemcs Hauboaee 102UYHOU U eCMeCm8eHHOU 9600 YUet mpa-
OUYUOHHOU Mooenu 00yueHus. JJanHblii Memoo npeoaazaem couemams UHHOBAYUOHHbIE MeXHUYe-
cKUe O0CMUNCEHUS. DNeKMPOHHO20 00VUeHUs U NPOBEPEHHDBIIL 200aMU ONbIM MPAOUYUOHHO20 83AU-
MoOeticmeusi Cmyo0eHmos u npenooasameis 8 paAMKax ayoOumopHsiX 3aHsmuil.

Knioueswvie cnosa: Blended Learning, Cumewannoe obyuenue, snekmponnas cpeod, 1eKmpoH-
HblU 00yUaowuil Kypc

BASIC PRINCIPLES OF DESIGNING AN ELECTRONIC COURSE
IMPLEMENTING BLENDED LEARNING TECHNOLOGY

R. A. Sviridon'
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospect, Krasnoyarsk, Russia, Russian Federation
E-mail: sviridonra@yandex.ru

At present Blended Learning technology is associated with individualization of learning, its in-
tensification and optimization. Blended learning is the most logical and natural evolution of the
traditional learning model. This method of teaching offers to combine innovative technical
achievements of e-learning and the proven experience of traditional interaction between students
and teachers in the classroom.

Key words: Blended Learning, electronic environment, electronic training course

CoBpeMeHHBIH 3Tan pa3BUTHs BY30BCKOT'O 00pa30BaHUsI OMPEACISICTCS JOMUHUPOBAHUEM WH-
(bopMaIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, KOTOPBIE MO3BOJITIOT HHTEHCH(PHUIIIPOBATEL (op-
MBI U METOJIbI TPAIUITMOHHBIX MOJX00B K OOYUEHHIO M, TEM CaMbIM, OKa3bIBaTh MOJOKUTEIBHOEC
BJIMSIHHE Ha MPOIECC M3YUEHUS HHOCTPAHHOTO s3bIKa B 1ejoM. O1HaKo, Kak MOKa3bIBaeT MPAKTHKA,
HE BCE MOJICITU 3JICKTPOHHOTO 00y4eHHUs oka3biBatoTCs d3hdekTuBHbIMU. [lenb maHHOTO HCCIeno-
BaHMS - CIIPOCKTUPOBATH AIICKTPOHHBIN 00y4aromuii kype B popmate Blended Learning. O6bekTom
BBICTYITAET JJICKTPOHHBIN KypC, pa3paboTaHHbIM Ha ocHOBe CMelraHHOW Mojenu oOydenus. Ho-
BH3HA HMCCJIEIOBAHUS 3aKJIIOYACTC] B KOMOMHMPOBAHWU TPAIUIIMOHHOTO M DJIEKTPOHHOTO 00yde-
Hus. Pe3ysnbTaThl UCCIETOBAaHHUS MOTYT OBITh MCIIOJB30BaHbI MPU MPOCKTUPOBAHUH YUECOHBIX Kyp-
COB B 2JICKTPOHHOM CpeJie By30B.

CmemanHoe 00y4eHHEe — 3TO MEePCIEKTUBHAS CHCTeMa 00ydeHHUs, COBMEIIAIOIIAs JIyqITUe ac-
MEKTHI M TPEUMYIIECTBA TPAJAUIIMOHHOTO ayIMTOPHOTO M HHTEPAKTHBHOTO JIEKTPOHHOTO 00y4e-
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HUS, UCTIOb3yeMast sl CO3aHusl TOCTYITHBIX U MOTUBUPYIOIINX KYPCOB, KOTOpbIe OyaAyT OTBEYATh
BCEM IIOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHBIX CTYAECHTOB [1].

MO>KHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX MPUHIUIOB OpraHu3anuu 3¢p¢GeKTUBHOro 00y4eHus ¢
Hcnojib3oBanreM CMmeranHon Mojienu [2].

Hpunmun 1. «IlepeBepuyTshiii knace» (ot anri. Flipped Classroom) — HOBast TEXHOJIOTHS Op-
raHW3alUHU JIEKTPOHHOTO 00y4yeHus. HoBbIil MaTtepuan u3ydyaercs CTyJeHTaMHU J0Ma, CaMOCTOS-
TEJIBHO B 3JIEKTPOHHOW CpeJie, a BBIMOJIHEHUE «JIOMAIIHUX 33JIaHU», pelIeHHe MPaKTUYECKUX 3a-
Ja4 TIPOUCXOANT B ayJUTOPHH.

Hcnonp30BaHne JaHHOW TEXHOJOTUU MO3BOJIIET COKPATUTh KOJIMUYECTBO Ay JUTOPHBIX 3aHATUN
3a CUET MepeHoca B IEKTPOHHYIO CpPey BUAOB YUeOHOU JESTEIbHOCTH, CBSI3aHHBIX C M3yUYCHHEM
MaTepuasa: aK[eHT CTaBUTCA HA OPraHMU3alMI0 B3aMMOJEUCTBUS CTYJIEHTOB B 3JIEKTPOHHOU cpene
(3C), BBOIUTCS 00s3aTeILHOE OIICHUBAHKUE PAaOOTHI CTy1eHTOB B DC.

YueOuslii nporiecc B CO MOXHO MPEACTaBUTH B BUJE IIUKJIA: padoTa «0» ayIMTOPHOTO 3aHsI-
THs1, paboTa «BO BpEeMs ayJJUTOPHOTO 3aHATHS» U paboTa «I10ciiey ay TUTOPHOI.

Jlo ayiuTOpHOTO 3aHATHS (BUPTYaIbHO) IPOUCXOINT:

e CamocToATeNbHOE N3YYEHUE TEOPETUYECKOTO MaTepHaia: IpOCMOTP BHUIEO JICKIIHH,
MOKMCK JIOMOJHUTENBHBIX PECYPCOB, CAMOKOHTPOJb; MPEIIaraloTcs 3aJaHusi, MOTUBUPYIO-
M€ Ha MTOMCK OTBETA; OPraHU3yeTCsl 00CYXKIEHUE, OTBETHI Ha BOIIPOCH U JUCKYCCUH B (HO-
pyMax.

e BrimonHeHne 3aaHnii, MOTUBHPYIOLINX Ha MMOUCK OTBETA;

e OOcyxneHue, OTBETHI Ha BOIIPOCHI M TUCKYCCUU B (popymax.

Bo BpeMst ayAUTOPHOTO 3aHATHUS OCYIIECTBISETCS:

e AKTyanu3anus 3HaHUI: OTPaOOTKa CIOKHBIX BOIPOCOB TEMBI, YCTAHOBIICHUE B3au-
MOCBSI3e, TOHUMaHUs, OCYIIECTBIISIETCS 0OpaTHAas CBSI3b OT MPENO/IaBaTENs.

e [Ipaktuyeckas paboTa: CTYJEHTHI BBIOIHSIOT 33/IaHUSI HA MIOHMMaHUE H3y4aeMOTo
MaTepuara.

[Tocie aytuTOpHOTO 3aHATHS (BUPTYAIbHO):

¢ [lonBeneHue UTOTOB: OCMBICIICHHE, TOPAa0OTKa 3a/1aHUH;

e llToroBoe TecTHpOBaHHE IO TEME.

Ipunoun 2. Vcnonb3oBaHue CHeNMaNbHON TEXHOIOTUU MEAarorMyeckoro MpoeKTUPOBaHMS:
Backward Design cocTouT B IPOSKTUPOBAHUM COJEPKAHUS Kypca OT pe3y/IbTaTOB OOYYCHUsI, a HE
OT KOHTEHTa, T.€. INIAHUPYETCSI HE TOJBKO COJAEpXaHHUE MO JAUCLUIUIMHE, HO U CUCTEMa OpraHu3a-
MU Bcero ydyeOHoro mporecca. Taxke, ocoboe BHUMaHUE oOpaliaeTcsd Ha CHUCTEMY OLE€HOYHBIX
MeponpusATHH (T.H. popMHUpYIOllee OLIEHUBAaHUE) M Ha CBSI3b ayJUTOPHON M JIEKTPOHHOM cOoCTaB-
nsrolIeil yaeOHoro npoiecca.

¢ [IpoexTHpoBaHUE Pe3yIbTaTOB MO AUCUUIUIMHE: YTO CTYACHTHI OYIyT 3HATh, YMETh U
WCTIOJIH30BATh;

e Pa3paboTka OLEHOYHBIX MEPOIPHUITUN: KaK CTYJCHTHI U MpEnoaBaTeib ONpeaelisT,
YTO IMOCTABJICHHBIE 33/1a4/ JOCTHTHYTHI;

e PazpaboTka cuCTeMBbl B3aUMOJICHCTBUIN yUYaCTHUKOB: KaKUE BUIBI JEHCTBUM U BHJIbI
B3aMMOJICHCTBHS HEOOXOIUMO BKITFOYHTH B TIPOIIECC OOYUICHUSI.

[punuun 3. Vcnonp3oBaHue HOBBIX 3JEMEHTOB y4eOHOTO IMpoliecca C IENbI0 MOBBIIICHUS
3G PEeKTUBHON KOMMYHUKATHBHOCTH. CMelIaHHOe O0Yy4YeHHE HCMOIb3yeT TaKue TpaJuLMOHHBIE
AJIEMEHTHI, KaK JIEKIUH: BUACO03AMKUCH WIM OHJIAWH JIEKIUHU; CEMHHApBI, MPAKTUKU: 00CYXKIEeHUE
CIIO’)KHBIX TE€M, OTPa0OTKa MPAKTUYECKUX HABBIKOB B ayJAMTOPUH; yueOHBbIE MaTepHajbl KaKk BBICO-
KOTEXHOJOTMYHBIM  KoMIulekT OOP, pa3MmemieHHbli B  AJEKTPOHHOM  HMHQPOPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTensHOM cpere.
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K HOBBIM 351eMeHTaM yueOHoro mporecca B CMemanHOM 00y4YeHUH MOKHO OTHECTH: OHJIAHH
B3alMO/ICIICTBHE, B3aUMHas IIPOBEPKA U PELEH3UPOBAHNE, UHANBHUIYAJIbHBIE U IPYIIIOBBIE CETEBBIE
IIPOEKTHI.

Mpunoun 4. YueOHBIN MPOIECC — 3TO «OTKPBITAsk KHUTa»: MPO3PAYHOCTh U HKCIUIMIUTHOCTD
Bcex craguil yueObHoro mpouecca. CTyIeHTY MpeabsBICHbl Pe3yJbTaThl OOYUYEHHS 110 MOJIYJIAM,
KOMIUICKTHI 3aJJaHUi U TpeOOBaHMI K MX BBIOJHEHUIO, a TaKKe 00pa3lbl U MPUMEPHI, KPUTEPHU
OLICHUBAHUS U UHCTPYKIIUHU 10 B3aUMHOM OlLIEHKE, 0 Y4eOHOM KOMMYHUKALIMHU, JOCTYII K Mpenojia-
BaTeNio B Jr000e Bpems ¢ Jiro0bM BoripocoM (Crucrema @opyMOB), B CBOKO OYepe/Ib MperoaBare-
JII0 JOCTYTHA KapTHHA 00YYEeHHUsI TPYIIIIbI B pEKUME PEaTbHOTO BPEMEHU:

e OT4eTbl 0 BOCTPEOOBAHHOCTH MaTEPHAJIOB;
e OTueThl 0 AEATEINBHOCTH CTYAECHTOB.

[Tpumep TpoeKTHPOBaHUS YUEOHOTO MPOLEecca C UCIOIb30BaHNEM Mojienn CMemaHHoro 00y-
YEHUs IIPEICTABIICH HUXKE:!

Jucuunimna “JlesnoBoii nHocTpaHHbIi A3bIK”, MoayJib 3 “Pexiama”

Kypc 3 cnennanurer

l. Pe3yabTarsl 00yuenusi no nucuumnanne (PI):

P/11: KommyHUIIupOBaTh Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOH M MHCHbMEHHOH (hopMe B paMKax
JIEJI0BOM TEMAaTUKH.

P/12: ITucaTp AenoBble NTMCbMa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

P/13: TlpeactaBnsTh HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE CBOIO KOMITAHUIO U TPOAYKIIHUIO.

Pe3yabTarsl 00yuenus: mo moayJio (PM):

PM1: Beictynats ¢ npe3eHTalnueld Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE O CBOEH KOMITAHUM U IPOAYKIIMHU

PM2: [Tucatp nenoBbie ( B TOM YUCIIE SJIEKTPOHHBIC)

IT O6bem yueOHoI padoThI:
ITo aucnunaune

TpaauunoHHbIM yueOHbIH mporece VY4ebHbIil npoliecc Mo CMEIIaHHOW Mojie-
Aya. C B h1178
PC cero Aya. 3 C B
J a C PC | cero
K p |© 7
36 2 K |p |© 2 3 7
6 4 6 2
2
ITo mopay.ro:
TpaauunoHHbIM yueOHbIH mporece VY4ebHbIil npoliecc Mo CMEIIaHHOW Mojie-
Aya. C B h1178
PC cero Aya. 3 C B
J Ja C PC | cero
k_|p |0 12 2 1l 2
4 K |p |0 6
5 2 4

II1. Pacnpenesnenne ayMTOPHOI Y4eOHOM AeATEJbHOCTH, 3allJIAHMPOBAHHOM 110 MOAYJIIO,
10 HeleJIsAM:
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TpamunroHHBIN yU4eOHBIN MPOIECC

Ne He- Ne  He-
JeJTH Bua Y aeJu Bun Y
1 [PaKTHKa 1 D1 cpena
2 IpaKTHKa 2 NpaKTHKa
3 [PaKTHKa 3 D1 cpena

V. Ilnan-rpaduk n3yyeHust MOayJisi

Y4eOHbIN MPoIIece Mo CMENIaHHON MOJIeTTH

N
IIpepaynutopHasi padora HocrayautopHas
H AynurtopHasi pa6oTa padoTa
en (B 3/1eKTPOHHO¥ cpese) (B 3JIEKTPOHHOIA
’ cpene)
H 1. 3y4nTe HHTEPaKTUBHY!O JICKIHIO «Bust 1. IlpencraBbTe MUHU- 1. Ipoiiaure Tect
en. 1 | pexiaMel U IieTeBast Ay AUTOPUSI»; MIPE3eHTALUIO TPYIIIE; Ha 3HAHUE OCHOBHBIX
2. CocTaBbTe TI0CCapUil OCHOBHBIX TEPMHHOB H 2. Ob6cynure BapHaHTHI v TEPMHUHOB TI0 TEME.
UX OIHMCaHUHM Ha aHTI. s3bIKE (KaXIBIH CTYyHEHT J0- | OLEHUTE paboTy APYTHX CTyACH- (Makc. OIEHKa —
OaBisieT TOB (CozepIKaHUe, UCTIONB30Ba- 10 6amm).
5 TepMHUHOB, 2 Gaiua 3a 1 TepMHH); HUE TSPMHUHOB, COOTBETCTBUE 2.BeicTaBute
3. HpoiiauTe onpoc u BeIGEPHUTE TEMY, IO KOTO- | LICICBOI ayIUTOPHH: 1 KOMMEH- CKOPPEKTHPOBaH-
poit Gyznete paGoraTh B MuHM-Ipymne (2-3 crynenrta | Tapuil — 2 Gaira); HYIO TIPE3EHTAIIIO0
MOTYT BBIOpATh OIHY TEMY ); 3. ITocmoTpuTe Buzeo, 06- Ha popyme.
4.IToAroTOBRTE HPOEKT MHUHHU-TIPE3CHTALUH MO | CYAWTC B MUHH-TPYIIIAX U MC- 3. Onenure pado-
CBOEU TeMe. IIpaBbTE OIIIMOKH B TNIPEATIOKEH- THI IPYTHUX
(https://www.youtube.com/watch?v=1- HOM BHJICO. CTYyJCHTOB (OMIHH
vmSYPCw98 4. IlpounTaiiTe TEKCT U BbI- | xomMMmeHTapuii — 2 Gai-
TIOJIHKTE 33/IaHKsl HA IOHUMAHKE | j1a).
https://www.youtube.com/watch?v=PFa_mRLR | mpounTansoro (makc. 6wt - 10). 4 3arpysute  uTO-
smQ) 5.CxoppekTH- TOBBIH BapHaHT
pyiite CBOIO Munn- CBOEH  Tpe3eHTa-
Mpe3CHTa- i Ha Qopyme (Makc.
117130} 6amt — 30 Gasur)
H 1. U3yunte MHTEPAKTUBHYIO JIEKLIMIO IO Tpam- 1. Ilo nmnany npeacraBbTe 1. IpotiguTe neK-
en.2 MaTHUKE; PeKIaMHYI0 KaMIIaHUIO CBOEH | CHKO-rpaMMaTHYeCKHI
2. 3amomHATE TAOIHILy TPAMMATHIECKAME OPOAYKIMM B  MHHH-TPYNNax | TECT 1o Teme (Makc.
crpykrypamu (1 crpykrypa — 2 Gayuia) (otuer: maxc 6amn - 10) . omeHka — 10 6amr)
3. U3yuure TeopeTUUeCKUi 2. O06cynuTe BApHaHTHI U 2. BricTaBure
MaTepHai o TeMe «PekIaMHas KaMITaHusD. oleHute paboTy JPYrux | CKOPPEKTUPOBAHHBIH
B MHHH- TpyTIIax MOATOTOBETE MIAH-KOHCTIEKT | CTY/ICHTOB (COZEPXKAHME, HCIIONb- | OTYET Ha opyme.
C KJIIOUEBBIMH ()pazaMu IO TEME. 30BaHHE TEPMUHOB, 3. Ouennre u
(https://www.youtube.com/watch?v=3weFvF4R rPaMMaTHYECKUX CTPYKTYP: | MPOKOMMEHTHpYHTE
SSQ 1 koMMeHTapuii — 2 6ama). pabOoTEI IPYTHX CTy/IEH-
https://www.youtube.com/watch?v=UBO-ib- 3. MocmotpuTe BHEO, Bhi- | TOB (1 KOMMeHTapHi —2
V8LM TOMHATE 3aJaHHe HA TMOHMMaHKe | 0ala)
YBHICHHOTO M CKOPpPEKTUpPYyHTe 4. Hanvwte sie-
cBou oT4eThl (Makc 6ast - 10). JI0BOE MHCHMO - PEKJIaM-
4. B MHHH-TPyIIax non- | HOC NPe/yiokKeHne cBoOCH
TOTOBBTE OTYET O MpaBujax opra- | MPOLYKIHH.
HU3alMU (G PEKTHBHON peKiiaM- (makc Gamn — 30
HOW KaMITaHHH. Oasr)
H 1. 3yunTe HHTEPaKTUBHYIO JIEKIHIO «Busl 1. ObcyxneHue B rpymie 1. Utorosoe Te-
en. 3 | mpeseHTanMi» IIpoexros pPeKIaMHOl | CTUPOBAHHME MO TEMAM
2. CocTaBbTe CIIHCOK IIPABUII TTOJITOTOBKH (- OPOIIOPHI KaXI0H MHUHH-TPYNIIBI | MOJJIs (Makc 6amt — 10
(eKTHBHBIX MPE3EHTAIUH U 3anoJHuTe Tabuiy (OAHO | (OTBETHI HA BOMPOCH], KOMMEHTH- | Oaym)
coobuieHne — 2 6amr) poBanue, makc 6asr - 10) 2. BeicraBute
2. B MuHH- rpynmnax NOArOTOBBTE MPOEKT pe- 2. KoppextupoBka paboT | CKOPPEKTHPOBAHHYIO
KJIAMHOW OpoLIIOpBl IO CBOEH TeMe B (OopMe MHHHU- | MUHU-TPYIHIL BEpCHUIO
npe3eHTaluu 3. 3ammTure CBOU PaboThI Pexnamuoit  6po-
(https://iwww.youtube.com/watch?v=Q5WT2vw | B ¢popme npesenTanuu (ydacTue B | IIHOPbI HA GOpyM.
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eFRY)

Oayuia)

obcyxnennu: 1 Bonpoc — 2

3. Onenure pado-
TBI APYTHX CTYACHTOB (1
KOMMEHTapuii — 2 6asna)

3. BeictaBute
HUTOTOBYIO BEPCUIO CBOEH
pa6ots! (Makc — 30 Gasur)

V. Ils1an yuyeOHOIi 1esiTe IbHOCTH 110 MOAYJIIO:

PesyabTatr Kommieke OLICHOY- Bux OM dopma npo- Hcnoab3yemsble
00y4eHus HbIX MeponpusTuii (OM) BeJleHUsl pecypcbl / HHCTPYMEHTBI
(3apaHuii) (® — dbopmu- / Texnogorun (st IC)
pyromee, C — cym- (A=aynutopH
MHpYIOLIee) 0, DC=a5eKTpoHHAas
cpena)
PM1: Beicty- MuTepaxkTuBHas nexkuus D 2C DneMeHT Kypca
naTh C Ipe3eHTanu- | “Buasl pexmambr” «JICKLIHSA
eil Ha MHOCTpaHHOM
SI3bIKE O CBOEH KOM- 3arnoyHeHue rioccapus D 9C DyieMeHT Kypca
[IaHUU U Opoxykuuu | “Bupnsl pexnamsl u nenesas «I"'noccapuin»
aynuropus’
Omnpoc Google- taGiu- @ 9C Google- Tabauia
na
[ToxroroBka npoexra D 9C DIieMeHT Kypca
MHUHHU-TIPE3CHTALH I10 TEME «3aganue»
Munu- npeseHTanus [0 A -
«Bumsl pexnamsl U 1ieneBas
ayIUTOpUs’: IPEABAPUTEIIb-
HOE TIpe/ICTaBIeHUE
OO6cy>xneHne MUHA- i)} A -
npe3eHTanui
Bemonnenune 3aganus D A -
10 YTSHUIO
Brmonnenune 3ananuit D A -
Ha ayupOBaHHe
Brinonnenue nekcuue- C 9C DIIeMeHT Kypca
CKOTO TecTa Mo TeMe
«Tecm»
O6cyxaeHue padboT C 3C DneMeHT Kypca
JIPYTHX CTyJICHTOB Ha (hopyme «Dopym»
[IpeseHTtanuu B rpym- C 9C DieMeHT Kypca
nax «Buapl pexsiaMel 1 1ese- «Dopym»
Basi ayAUTOPHUMS: HTOTOBOE
HpeCcTaBICHUE
WuTepaxkTuBHas nekuus D 2C DeMeHT Kypca
“Bubl mpe3eHTanuin”’ GIICKLIMS»
Iloaroroska niaHa- D 2C DeMeHT Kypca
koHcrekTa “IlpaBuia BbI- «Dopym»
CTYIUIEHHS C NIPE3eHTAlUsAMK”
ObcyxneHne paboT D A -
MUHU-TpYyNI
Hrorosele npe3enranuu C A -
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10 TeMe
Brimonuenue utoroso- C 2C OJeMeHT Kypca
T'0 JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKOTO
TECTa [0 MOAYJIIO «Tect»
O1eHKa UTOTOBBIX IIpe- C 2C DIeMeHT Kypca
3EHTalMH IPYTHUX CTYJCHTOB «Dopym»
PM2:ITucatp MHTrepakTuBHAs JTEKIUS D 9C DIIeMeHT Kypca
nenoBsle (B TOM | IO rpaMMaTHKe ICKIIH»
yHuciae — JIEKTPOH-
HBIC) Pabora ¢ Tabnueii o D 9C DeMeHT Kypca
rpaMMaTHYECKUM CTPYKTypam «3amaHue»
MUCEMa
IToaroroBka B MHUHHU- ()] 9C DIieMeHT Kypca
rpymIax IUIaHa-KOHCIEKTa C «3amaHue»
KJITF0YeBBIME (pa3zaMu 1o
TEeMe.
O06cy>KxeHne IaHOB- D A -
KOHCIIEKTOB (IIPEIBAPHUTEIIb-
HOE MIPE/ICTaBICHHE)
Brinonnenue 3ananuii D A -
Ha ayAupOBaHHeE
KoppekrupoBka oTue- D A -
TOB B MUHH-TPYIIaX
Brinonnenue rpamma- C 9C DJIeMeHT Kypca
THUYECKOTO TeCTa
«Tect»
O6cyxaeHue padboT C 3C DieMeHT Kypca
JIPYTUX CTYyIEHTOB Ha (popyme «Dopym»
Hanucanue nenoBoro C 9C DJIeMeHT Kypca
MIChMAa - PEKJIAMHOTO TIpeJi- «3amaHue»
JIO)KEHHMS CBOCH NMPOIYKIIHH.
[ToaroroBka npoexra D 9C DJIeMeHT Kypca
PEKIaMHO OPOIIIOPHI: MTpea- «Dopym»
BapUTENILHOE TIPEICTaBICHHE
IIpencrasnenue uroro- C 2C DneMeHT Kypca

BO BEpCHH pEKIIaMHON Opo-
LIIOPBI

«Dopym»

VI.Peii THHT-TJIAH IO MOYJIIO
Yacepr: JucuunnuHa: Bcero 72 4acos, B T.4. AyautopHbix — 32, CPC — 36, 3a4€r - 4 yaca.

Moayns 3: Bcero 24 yaca, B T.4. AyIUTOpHBIX — 6 9ac., DI cpeaa — 6 Jac.

Bamabr: Jlucuumiuaa: Bcero 1000 6amos, B T.4. [I/3aver — 250 6am.

Moy 3 — 250 6ay., B T.4. AyautopHbix — 60, 91 cpega — 190

Ne Do Ya- OueHuBa- YpoBensn Banabl
pMa op- | cbl olee Meponpusi-
raHu3a- Tie (3ananue) OCBOCHMSI
11701 3C A
C
1 2C W3zyuenue 3HaTh, MOHH- 0-95
(D) HMHTEPAKTUBHOU MaTb
JIEKI[MH, COCTaBJIe-
HHE  TJIOCCapHs,
MIOJIrOTOBKA  IIPO-

CKTa MHWHHM IIpc-
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3EHTALMH 110 TEME,
MIPOEKTa  PpEeKJIaM-
HOM OpoIIIOpEI,
JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKHe
TECTHI, BBIIIOJHE-
HUE 3aJaHuM Ha
YTEeHHEe M ayaupo-
BaHHE.

2 3C Hanucanue [TpumensTh, 0-60
(D) JICIOBBIX  IIHCEM,
3alluTa TMpe3eHTa- AHAJIM3MPOBATH
AH.
3 9C Hrorossie CcO3/1aBaTh 0-95
©) peximaMHBIe  Opo-

LIIOPBI,  CKOPPEK-
TUPOBAHHBIC TIPEC-
3€HTaIlUH, 00CYyX-
JICHHE U KOMMCH-
Tapuu padoT Ipy-
TUX CTYJCHTOB.

Ur 0-190 0-60

Takum 00pa3om, C UCHOIH30BAHUEM MOJICNIM CMEIIAHHOTO OOYYECHHUs YBEIMYHBACTCS BOBJIE-
YEeHHOCTh CTYJEHTOB B y4eOHBIN MPOLECC, CTYACHT OTBEYAET 3a PE3yJbTaThl CBOET0 OOy4YEHHUS.
Takxe MOXXHO KOHCTaTUPOBATh, YTO MOBBIIIAETCS MOTHUBALIUS CTYJIEHTOB K OOY4YEHHIO U YPOBEHb
OCBOEHHUS U 3alIOMHUHAHMs UH(OpPMAIMH, OBBIIIACTCS U yCIIEBAEMOCTh CTY/IEHTOB, CO3/1aeTcs Ona-
rONpHsATHAs cpena Juist ocBoeHus u ucnoaszoBanus UKT, yBenuunBaeTcs MHTEHCUBHOCTh y4eOHO-
ro Ipolecca, MpernoiaBaTeNto UHTEPECHO paboTaTh ¢ MOTUBUPOBAHHBIMU CTYACHTAaMH, a B PE3YJlb-
TaTe 00yueHus CO3/1aeTcs epcoHalbHas oOydaromas cpeaa sl KaXk/10ro CTyJeHTa.

CwMmernranHoe 00y4YeHHE MO3BOJIAET YUUTHIBAThH MPEANOYTEHNS CTYACHTOB, OHO MO3BOJISIET OCY-
IIECTBUTH MPHUHIMIT CTYIEHTOLIEHTPUPOBAHHOCTH, MO CKOPOCTH MOCTYIJICHUS HMHQOpPMAIUK OIe-
pekaeT TpaAULMOHHBIM y4eOHBIN MpoLecc, UCTIONb3YEeT IPUBBIUHBIC JUIS CTY/IEHTOB MOJEIH KOM-
MyHHUKaluu (MHTEpHET, cou.cetn). K tomy ke, CmemanHoe o0y4yeHre 00JagaeT BbICOKON CTere-
HBI0O MHTEPAKTHUBHOCTH, UMEET IIPOEKTHBIM U UCCIIENOBATEIbCKUNA XapakTep 3aJaHUM, TUCKYCCUU
B (hopyMax MO3BOJISIIOT MCIOIb30BaTh B3aMMOOLIEHKY M B3aUMOPELIEH3UPOBAHNE, UTO 00ECIIeunBaeT
00paTHYIO CBA3b U «paboTy Haja omuOkammu». [Ipumenenune monenu CMeNIaHHOTO 0Oy4eHUs M03-
BOJISIET ONTUMU3HPOBATh pabOTy MpenojaBaTens, T.K. COKPAIAeTcsl ayAUTOpHAsl Harpy3Ka, Ipero-
JaBaTelb OCBOOOXKIAETCS OT PYTHMHHOM pabOThI, MPOMCXOIUT YaCTHUHAS aBTOMATH3alMs pabOThI
1o npoBepke 3a1anuii. CTOUT OTMETUTh, UTO BbICOKOOprann3oBanHas CPC, nonosiHeHHas: OYHBIMU
BCTpEYaMU UMEET BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTh, HAUMCIIEHUE OAIJIOB 3a KaXKAbIN 3arjlaHUpOBAHHBIN
y4eOHBI 1mar u 00JIbIIOE KOJUYECTBO 33/IaHUN MCKIIIOUAET Yy4acTUE «TPEThUX JIHID), TOHEIETbHOE
IUTAHUPOBAHUE U JIEKTPOHHAS OpraHu3anus (IOCTYI K 3aJaHUSM TOJBKO B ONPEICIEHHBIE CPOKH)
o0OecrieurnBaeT MOCTOSHHYIO BOBJIEYEHHOCTh CTYJEHTOB B Y4Y€OHBIH Ipoliecc, rapaHTUPYeT IMpo-
3pavyHOCTh M KOHTPOJIMPYEMOCTh Mpoliecca 00ydeHus, T.K. BCe MapaMeTpsl (PUKCUPYIOTCS CHCTEMON
1 JOCTYIIHBI JUISI IOCTOSSHHOIO MOHUTOPHUHIA CO CTOPOHBI OPraHU3aTOPOB, PYKOBOJUTENEH U CTY-
JICHTOB, OOJIbIIIOE 3HAUYCHHE TAaKXKe UMEeT MTHOBEHHAsi 0OpaTHast CBsI3b, MO3BOJISIONIAS OLIEHUTD Ka-
YEeCTBO BCEX COCTABJIAIOIIMX YU4EOHOTO Ipolecca.
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OB30P MATEMATHUYECKHUX MOJIEJIEN
OBYYEHUA HHOCTPAHHOMY A3BIKY

T. B.YxoBa, A. B. Yx0B

Cubupckuil rocyjapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUN
uMeHHu akanemuka. M.®@. PemetueBa
Poccuiickas ®enepannsa 660037 r. KpacHosipek,
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B nacmoswee eapems nposooumcs MHO20 UCCIE00B8AHULL MAMEMAMUYECKUX Modeell 00yue-
Hus A3bIKY. Pazpabomka aneopummos obyuenus uHOCmMpaHHOMY 53bIKY mpedyem cepbe3Holl pa-
OOmbl NO BbIAGIEHUIO PAHee HeU3BECHbIX A3bIKOBbIX NPUSHAKOS U 6KIIOYEHUIO UX 8 CHeyudiib-
HYIO CUCTEMY MHO2OUUCTIEHHbIX OPMATbHBIX TUHSBUCMUYECKUX CBOUCMS, U3BECHHbIX MPAoU-
YUOHHBL epamMmamuram. B nocieonee epems uccredosamenu sce 6onvuie oopawarom GHUMAHUE
HA UCNONIb308AHUU AI2OPUMMO8 MAUUHHO20 00y4eHus ¢ nookpenienuem (RL). B oannoii cma-
Mmbe paccmampusaemcs mekyujee coCmosiHue Memooos odyuenus ¢ NOOKpenieHuem, U 6 4acm-
HOCMU  OUANI0208ble CUCTIEMbl, KOMOPble CMAHOBAMCSL 6ce boNee NONYISAPHLIMU NPU U3YYEeHUU
UHOCMPAHHO20 AZbIKA.

Knroueswvie cnosa: mamemamuueckas Moaeﬂb, 06yquue C nodkpenﬂenueM, ouanozoevie cu-
cmembvl, CUMYIAMopbl, MHOcmpaHHbllZ A3BIK, Alcopumm.

THE OVERVIEW OF MATHEMATICAL MODELS
FOR A FOREIGN LANGUAGE LEARNING

T. V. Ukhova, A. V. Ukhov

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: ukhovta@yandex.ru

A lot of research is currently being done on mathematical models of language teaching. De-
velopment of such algorithms requires serious language work to identify linguistic features that
were previously unknown and incorporate them into a special system of numerous formal features
given by traditional grammars. Currently researchers are focusing their attention on the use of re-
inforcement learning (RL) algorithms, some of which use deep neural learning and have found their
way into conversational language training systems. This article discusses the current state of RL
methods with the focus on conversational systems, which are becoming more and more popular.

Keywords: mathematical model, RL (reinforcement learning), conversational systems, simula-
tor, foreign language, algorithm.

Linguistics and mathematical learning theory have had a significant impact on each other, thus
many questions about human language learning have become much clearer. It can be see that all of
the mainstream mathematical models adopt restrictive assumptions about the range of identifiable
patterns. There are a number of ways to mathematically model a language. For example, it can be
modeled at the population level, using evolutionary methods or with the focus on the individual way
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of learning. Evolutionary methods show how language develops in a nation, applying which it be-
comes possible to determine how many basic features of human language arise. With the mathemat-
ical modeling of language, we can also observe how a person or a machine learns a language.
However, development of such intelligent algorithms requires serious language work to identify
new formal linguistic features that were previously unknown accompanied by the development of a
special system of many formal features given by traditional grammars. In this article, examples of
artificial intelligence algorithms application for various kinds of foreign languages e-learning pro-
cesses and machine translation, the term of reinforcement learning (RL) algorithms has been con-
sidered and conversational systems, in particular, as they are the most studied and involve the
search for the best conversational policy that an automated system should follow while having a
dialogue with a human user.

Machine translation has overcome a long and difficult path of development and has become
an indispensable assistant, thanks to which both the time and costs of translation can be significant-
ly reduced. A notable discovery in this area was the introduction of neural connections in machine
translation technology. This cutting edge invention, inspired by the incredibly complex work of
neural networks in the brain, is capable of not only processing and generalizing, but also analyzing
information, and then learning from the data received [1].

The development of computer programs capable of communicating with people using natu-
ral language is one of the main tasks of natural language processing. In applications such as ma-
chine translation, these programs are used to help people who speak different languages and under-
stand each other by translating from one natural language to another. Over the past years, NLP re-
search no longer depends on the linguistic theories proposed by N. Chomsky [2], they have long
moved to corpus linguistics and machine learning algorithms, and more recently they began to use
deep neural networks, such as BERT [3] and GPT-3 [4]. The main problem when working with nat-
ural languages is that they are ambiguous and constantly changing, so the original approaches to
modeling natural languages using traditional grammars were not as successful as modern machine
learning approaches, since they involved adapting the grammars and increasing their size.

One of the best known probabilistic approaches to modeling natural languages involves the
use of n-grams. A sequence of written characters of length n is called an n-gram, so the probability
distribution model of strings containing n characters is called an n-gram model. This model is called
a Markov chain of order n - 1, in which the probability of some symbol s; depends solely on the
immediately preceding n - 1 symbol. Formally, we say p(si|si-1, Si-2,...,52, S1) = P(Si[Si-1,...,Si-n+1).
Probabilistic natural language models based on n-grams can be used to solve text classification
problems [5], create modern translation programs, the performance of which cannot be achieved
using language grammars only. Major advances in the development of algorithms for training deep
neural networks, such as the recurrent long-term short-term memory (LSTM) network [6], have al-
lowed researchers to switch from probabilistic language models to language models that are based
on neural networks. The LSTM neural model has been successfully applied to machine translation.
These new neural models are very complex mathematical functions with many parameters that are
repeatedly evaluated based on a huge number of training examples collected on the Internet [7].

Some natural language processing problems can be defined as Markov decision processes.
In computational linguistics, the model can be used for texts generating, speech recognition, or ma-
chine translation. Hence the NLP problems can be solved using reinforcement learning algorithms.
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Language Model
Agent

Set of actions
{ append|str),
replace (strl, str2),
delete(str] }

Mext state 5,4,

<5tring of words:
e - Reward: +1

Selected action ,:

Language Processing append(str)

Environment

MLPF Task-Based
Reward Function

Fig.1. Formation of a reinforcement learning agent to solve a language problem, where states, actions, and re-
wards operate primarily on strings.

Figure 1 presents an example diagram of how a reinforcement learning agent would be
formed to solve a language problem where states, actions, and rewards operate primarily on strings.
Appending, replacing, and deleting words can be part of the Basic Operations Pattern

Reinforcement learning is a term commonly used to refer to a family of algorithms designed
to solve problems that require a sequence of solutions. Reinforcement learning is considered more
as a learning problem than as a group of algorithms used to solve such problems [3]. It is important
to note that reinforcement learning is a completely different kind of learning than those learned in
supervised and unsupervised methods. This type of learning requires the learning system, also
known as an agent, to discover through interaction with the environment which sequence of actions
IS best suited to achieve its goal.

We will now look at how reinforcement learning algorithms which can be used to generate
appropriate responses when talking to a human user. If the system can be programmed to predict the
course of a conversation with some accuracy, then it can optimize the process so that the system can
provide more information with fewer interactions. In this case, we mean an information system or a
entertaining chat-bot to keep the conversation going. There are a number of factors that affect the
effectiveness of a conversational system: context identification, dynamic context adaptation, user
intention [8], and domain knowledge. Conversational systems include three main components, with
varying degrees of complexity: processing of the input message (perception), internal state repre-
sentation (semantic decoder), and actions (conversation manager).

The input is a message from the user (speech, gestures, text, etc.). The user's input message
is converted into its semantic representation by the semantic encoder. The semantic representation
of the message is further processed to determine the internal state of the system, based on which the
conversation manager determines the next action. Finally, actions may include natural speech, text,
or other system actions generation. Figure 2 shows the information flow of the conversational sys-
tem. This system takes as input a text string containing a question or a comment, and responds with
another text string containing the answer. This interaction of input and response is usually repeated
several times. Transitioning from "Input text string x" to "Output response string x" requires an ap-
plication in sequence of a text recognition agent and a text generator agent.
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Input text string 1 '\ Conversational Output response string 1
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Input text string k Agent y Output response string k

Fig.2. The conversational system information flow

One of the main challenges in creating conversational systems is the amount of training data
needed, which can be obtained from simulation, offline learning and learning based on interaction
with real users, for training and evaluation of which large amounts of data are required. Simulators
are most useful for getting effective feedback during training. For example, in [9] they created a
custom simulator based on the stack structure to represent states. The dialog history in this approach
consists of a sequence of push and pop operations. There is an experimental evidence of the effi-
ciency of the above method and the superiority of a manually created basic strategy in a real con-
versational system. However, the use of a simulator has serious limitations, whether it is hand-
coded, trained on data available, or a combination of both ways. A simulator by definition is not a
real environment; therefore reinforcement learning using a simulator requires adjustments to proper
work in real conditions.

In summary, language comprehension can be thought of as a Markov decision making pro-
cess and therefore applied to a sophisticated reinforcement learning algorithms developed in recent
years that can be implemented along with deep neural networks to handle the huge amount of data
that text comprehension applications typically require. Moreover, machine learning algorithms have
been very successful in solving problems in the field of traditional and e-learning of languages, and
natural language processing for many years, especially supervised and unsupervised methods of
learning. However, this is not the case with reinforcement learning (RL), which for natural language
processing is still in its infancy compared to supervised learning. The article was aimed to provide
an overview of some categories of natural language processing problems that can be solved using
reinforcement learning methods. Some of these problems have considered RL as the underlying al-
gorithm, such as a conversation management system. In such systems, a critical point for further
study is the identification of comprehensive evaluation schemes that can be automated and used to
evaluate the quality of automatic conversational systems and their suitability for foreign languages
training.
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MAIIMHHOT O NIEPEBOJA
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Ouesuono, umo MAWUHHLIL Nepeeod YCKopsem npoyecc nepesood, a NOCmpeodaKmuposaHue
Odenaem ez2o 6onee (hghekmusHbIM U YIyuUIAem KAuecmeo meKkcma nepeood. MuozouucieHubvie
npuUMepbl YCHeUHbIX pe3yIbmamos MauuHHO20 Nepeeood NO380IAI0M PACCMAMPUBAMb COYemanue
MawuHHo20 nepegooa u nocmpedakmuposanusi (PEMT) kax oco6o nepcnekmugHoe nanpagieHue 8
obyueHuu ompacnegomy nepesody. B odamnou cmamve ananuzupyemcs 36010yus U npooremvl
nOCMpeOdaKmuposanus MAWUHHO20 Nepesood, KOMopblli 8 Hacmosaujee 8peMs AGIAenCs aKmyaib-
HbIM HANpasieHuem cpeou TUH2EUCO08 U npenooasameliell nepesood.

Knrouesvie cnosa: PEMT, mawunnwiii nepesoo, HetiponHbIli MAWUHHBIL NEPesoo, NepesooylK,
nocmpeoaKxmuposanue, NOCm-peoaKkmop, Ompaciesoli nepesoo.
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Obviously, machine translation speeds up the translation process, while post-editing makes
it more efficient and improves the quality of the target text. Numerous examples of successful ma-
chine translations allow us to consider a combination of Machine Translation and Post-Editing
(PEMT) as a particularly promising trend in technical translation training. This article analyzes
the evolution and problems of machine translation post-editing (PEMT), which is currently topical
among both linguists and translation teachers.

Keywords: PEMT, machine translation, neural machine translation, translator, post-editing,
post-editor, technical translation.

This article analyzes the problems and development of machine translation post-editing,
which is currently a very hot topic among linguists and translation teachers. Obviously, machine
translation speeds up the process of translation, while post-editing makes it more efficient and im-
proves the quality of the target text compared to a translation made from scratch. In our work, by
post-editing (PE) we understand a human processing of a text translated applying machine transla-
tion tools. In simple terms machine translation refers to using some specific computer software to
translate a text from one language into another. Numerous examples of successful results of ma-
chine translation allow us to consider a combination of Machine Translation and Post-Editing
(PEMT) as a particularly promising trend in technical translation, providing more text processing in
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the same or less time. In this article technical translation is a translation of specialized texts from
English into Russian or from Russian into English, related to practical or scientific and technical
applications used for the exchange of specialized information.

It is important to understand that neural machine translation often provides such amazingly
smooth translation due to semantic distortions and therefore still needs to be processed, despite all
the efforts of developers who strive to ensure the quality as close as possible to human translation
result. Post-editing is very different from ordinary editing, as it replaces the traditional translation
from scratch. PEMT involves correcting the text as a result of the work of a computer program,
while the editing process involves correcting the text translated by a human translator. In this case,
the main tasks of the post-editor are the following:

- learn how to make the most of the result of the MT, that is, make changes when absolutely
necessary (sometimes even neglect the style)
- improve the result of MT in a minimum amount of time and with minimal effort.

The need for the above is caused by the fact that otherwise the efficiency of using machine
translation significantly reduces and the question about the appropriateness of its use arises.

There is no doubt, machine translation has overcome a long and difficult path of develop-
ment and has become an indispensable assistant, thanks to which both the time and costs of transla-
tion are significantly reduced. A notable discovery in this area was the introduction of neural con-
nections in machine translation technology. This cutting edge invention, inspired by the incredibly
complex work of neural networks in the brain, is capable of not only processing and generalizing,
but also analyzing information, and then learning from the data received [1].

For a long time, the most common tool for machine translation was statistical translation,
which is still in demand, although it has undergone significant modifications. However, over the
past few years, large companies such as Google and Yandex.ru have begun to use neural network
technologies in machine translation. The neural network deals with large parallel corpus, analyzes
them in order to detect patterns, on which it then learns. The neural network not only translates sentenc-
es as close as possible to natural language, but also performs a certain check, passes each word through
the language model in order to avoid inconsistencies and eliminate any grammatical or spelling errors

[2].

Despite all the advantages, a neural translator needs time to learn independently. The neural
translator processes whole sentences, while the statistical one divides it into n-grams. The neural transla-
tor cannot calculate the language model, while the statistical one can. Thus, we believe that at this stage
of the development of neural networks in translation, the most productive is the use of hybrid systems,
which can be used to compensate for the shortcomings of two different approaches to translation [3].

Most research on post-editing to date revolves around the key concepts of quality and effort
[4]. Largely due to the structural and linguistic solutions proposed by researchers, PEMT is becom-
ing an increasingly priority area, as evidenced by a large number of scientific articles and papers
published recently. Currently, the following systems, which have relatively high rates of translation
accuracy, are a priority for translators. The titles below are given in descending order of translation
quality based on the authors’ experience.

- Google Translate is generally considered one of the leading machine translation en-
gines in terms of translation from Russian into English and undoubtedly, based on our latest
translation tasks the quality is better than its competitors.

- Prompt.ru is also a free translation tool and a good choice especially for the texts target-
ed at translation from English into Russian.

- DeepL is a small company from Germany, originally based on data from the Linguee
website. The quality is really close to the Google APIs, but they have fewer languages avail-
able. Based on our teaching experience this tool is generally preferred by Chinese students.

- Microsoft Translator is an average quality translation tool which is used in Office

Word, offering another cloud-based neural engine called Microsoft Translator.
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- Amazon Translate is also based on neural networks and tightly integrated with Ama-
zon Web Services (AWS). The quality is low compared to the above two, except for some
Asian languages.

As previously mentioned, post-editing has become a professional service, it has matured and
is being widely accepted, including an understanding of the challenges of post-editing, reflecting
the changing role of machine translation in the professional translation process. The focus of trans-
lation tasks, related to MT is shifting towards a more integrated and human-centered environment.
We will now discuss emerging problems caused by the use of machine translation in the profession-
al field of translator training:

- the need to edit the text of translation to ensure high quality;

- interference of the syntax of the original language into the target language, which makes it diffi-
cult to understand what is stated or even prevents it;

- lexical-semantic and morphological errors;

- spelling, speech, stylistic, etc. error of the author in the original language is ignored in the process
of machine translation (what a person can easily see and correct, the machine will take for granted ac-
cording to the GIGO principle (garbage in - garbage out);

- specific abbreviations and acronyms, which need decoding followed by word to word translation;

- problems with the style like paragraphs and page breaks, line alignment, table and boxes main-
taining, tabulation, lines, footnotes, forms, images, pointing and numbering. [5]

- bilingual nature of translation process requiring to master both source and target languages;

- quality of the source text and many others.

In conclusion, as machine translation systems improve, there will be a greater demand in
post-translation editing. Therefore, it seems the profession of a technical translator in the future will
involve a combination of a linguist and a machine text post-editor that seems an attractive area of
additional training for students of translation education programs, thus including it in the main
translation training programs is becoming a necessity. Translation students are keen on using MT
systems and are interested in obtaining additional qualifications that are increasingly in demand in
today's market and can be advantageous for their translation resumes. All of the above determines
the relevance of the development of the "Post-editor of machine translation" course aimed at both
linguistic and non-linguistic trainees.
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The article deals with ways of improving the effectiveness with which students of non-
linguistic universities study foreign languages. Students of such universities often suffer from a lack
of contact hours as well as timetabling issues, and thus a dearth of motivation. Methods are sug-
gested for both the lessons themselves and the often-lengthy intervals between them.
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Teaching foreign languages in a non-linguistic university, we are constantly confronted with
the problem of inadequate contact time and lesson timetabling. Students often bemoan the situation,
citing a lack of contact hours as the key reason for a lack of motivation to study the language ear-
nestly. What this means is that we must take every opportunity to maximize exposure to the lan-
guage in the lengthy periods between lessons and maximize the effectiveness of the contact time
that we do have. The first part of this article deals with the former and the second part covers the
latter.

Let us begin in the 1950s and 1960s when the first courses based on this idea of increased ex-
posure to the language were developed. They used the so-called ‘audio-lingual method” which was
based on the idea that in order to learn a language you had to repeat and listen a lot [1]. This ap-
proach was used in courses such as ‘learn English in a week’, which promised a quick and easy way
to learn the language without spending a lot of time and effort on them. The courses consisted of
tapes that you had to listen to and repeat after the speaker. They reached their peak in the 1980s
with the ‘Learn in your Car’ series from Penton Overseas Inc. launched in 1985 gaining widespread
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popularity around the world. However, over time it became evident that such courses do not give
full knowledge of the language. They can help to learn some phrases and words, but do not provide
a deep understanding of the language and its grammar. Of course, nowadays there are a wealth of
more comprehensive options available.

The notion of learning in your sleep, otherwise known as hypnopedia, has been applied to lan-
guage learning since as far back as the 1950s. Although there is very little proof that such methods
work and although they have not found applications in the educational field, their relative populari-
ty remains, with hundreds of thousands of such courses being sold yearly. Neuroscientists have been
aware of the connection between sleep and memory for around 100 years since the first major study
of its kind conducted by Jenkins and Dallenbach in 1924 [2]. They showed how people remembered
strings of nonsense syllables much better if they slept a little after learning them. Naturally, over
time studies have become more sophisticated, and now it is well documented how processes during
sleep stabilize and convert memories by means of changes in the frequency of brain activity. Memo-
ries are retained, and scope is created for new information to be absorbed. Researchers have found
that a nap of as little as just six minutes consistently leads to an increase in the capacity to memo-
rize vocabulary, while a nap of 30 minutes produces an optimal result. As far as learning languages
while we sleep is concerned, the most far-reaching research was performed by Marc Ziist at the
University of Bern and involved participants hearing a series of invented words and their corre-
sponding German translations for the first time during various phases of sleep [3]. Upon waking,
many were able to state whether words played during active sleep referred to large or small objects.
Although these somewhat surprising results show that some information can be absorbed during
sleep, it is rather hit and miss, and it is clearly much more effective to combine study during waking
hours with regular naps. Researchers are generally in agreement that the optimal length of time for a
language lesson ranges from 45 to 75 minutes before the brain loses concentration and its ability to
process new information, so one solution to the three-hour mammoth lessons we are often confront-
ed with at university would be to have ‘sleeping rooms’ adjacent to seminar rooms in which stu-
dents could have a short nap before returning to study further.

The preferred method of students to increase exposure to languages between lessons encom-
passes smartphone applications, with Duolingo and LingualLeo leading the way. Duolingo was
founded in 2011 by Luis von Ahn and Severin Hacker at Carnegie Mellon University with the aim
behind its creation being free and accessible language learning for everyone [4]. It centres around
using gamification methodology to learn languages, with users passing levels and completing tasks
for which they get points. Duolingo also uses artificial intelligence to personalize each user's learn-
ing experience. LingualLeo was founded in 2010 in Moscow by Andrey Kuznetsov and Alexander
Markov [5]. They created Lingualeo with the aim of helping people learn foreign languages more
in a more effective and interesting way. The main concept behind Lingualeo is to give users access
to a large amount of authentic foreign language content, including articles, videos, audio and tests.
Users can choose content according to their interests and language level, as well as communicate
with other users and teachers. One of the main advantages of Duolingo, besides the availability of
more than 35 different languages, is the element of competition in which students strive to score
more points and reach higher levels than their counterparts. Naturally, competitions and quests al-
ways bring out the best in students. Duolingo also currently provides more free content than Lin-
gualLeo. Until 2022, arguably the key advantage of LinguoLeo lay in the ability of the software to
create various exercises based on customized lists of vocabulary, but this feature has since become
part of a paid subscription.

Now we turn our attention to maximizing the effectiveness of the language lessons themselves.
The use of music in language teaching has been proven to enhance a wide range of skills, from vo-
cabulary learning and pronunciation to listening capabilities. While the study of specific songs has
its merits, by far the most effective approach is to use background music while students are work-
ing. In a 2022 study into such applications of background music at California State University, it
was shown to improve attention and aid focus, as well as help memorize certain collocations on a
subconscious level [6]. Song lyrics are a key application of many of the constructions we are intro-
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duced to, and in many cases, the students have heard them already many times, but perhaps have
not considered their meaning or use. It is also just a great way of familiarizing students with the
popular music of the target-language culture, which is vital as language and culture cannot be de-
tached from one another. In addition, music is a language in itself, and can help make that all-
important connection with your students in the early stages of study. At the same time, background
music should not be a distraction. The ideal option is a largely instrumental track with the short, re-
peated line or two of lyrics. In some cases, song lyrics can also be used for listening and compre-
hension tasks. Finally, as a melody is infinitely more memorable than regular speech, it is often
worthwhile repeating new expressions in the form of little songs. Perhaps Fluency MC is the most
famous exhibitor of such methods.

Besides music, there exist other techniques for keeping a language lesson as dynamic as possi-
ble. A random number generator can be used in a number of ways to keep students alert, for exam-
ple, when selecting who will read the answer to the next question or when forming groups in which
students will perform a particular task. Groups should be rearranged regularly so that students do
not become too relaxed with familiar faces. Standing- or mingling-type exercises can also be key
for retaining the focus of participants.

Room setup is also a vital factor in maximizing effectiveness. There are several factors to con-
sider when choosing the form of the rooms for foreign language lessons, including the size of the
room, its location and lighting. The ideal size of the room should be sufficient to comfortably ac-
commodate all the students and the teacher. However, a room that is too large can hinder interaction
between students and the teacher, while one that is too small can cause discomfort. Circular foreign
language rooms offer several advantages. Firstly, they create a more intimate and friendly atmos-
phere, which facilitates comfortable learning. Secondly, the circular shape helps learners hear and
understand each other better, as sound propagates better in a circular room than in a square or rec-
tangular one. Finally, a round room can help learners focus on each other and avoid distractions
such as corners and walls. The layout of the room also matters. Desks should preferably be arranged
so that students can move freely and maintain eye contact with the teacher and with each other, a
key nonverbal cue. Such nonverbal cues are critical in any foreign language environment. Many of
these factors are often overlooked, but they can be as important in achieving the desired result as
methodological aspects.

In the environment of a non-linguistic university and with limited contact hours, emphasis
must be placed on encouraging students to take an active self-interest in furthering their language
skills. It is a question of motivation. In an ideal world, a language teacher should simply play the
role of a facilitator, and nowhere is this more true than at a non-linguistic university.
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The results of the empirical study show the need for the deep investigation of the effects of emo-
tional intelligence EI on the learning outcomes. The study has been conducted in the process of
teaching English for the students at Siberian Federal University, including the methods of observa-
tion and interview. The results empirically reveal the relationship between El and learning out-
comes that further effects students’ academic performance. The initial research displays a lack of
studies that investigate this correlation in the process of teaching foreign languages for the Univer-
sity students.
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The purpose of the initial study focuses on the role of emotional intelligence in the students’
academic performance at Siberian Federal University. This research is considered to be important
because it provides empirical data for analysis and better understanding of the tools for enhancing
students’ learning outcomes.

The current society implies the use of some new personal, professional and social competences
to achieve an effective performance and face the constant challenges. Institutions of higher educa-
tion are faced with the challenge of developing strategies that allow students to succeed, while at
the same time upholding academic standards and integrity. Notwithstanding the fact, that the acqui-
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sition of technical and theoretical knowledge is fundamental in higher education, in our current so-
cial reality, it is no longer sufficient [1]. Students must also develop values that guide the applicabil-
ity of pure knowledge to real challenges of personal, social, academic, and professional progress
[2].

In this way, the 46th World Economic Forum (2016) took a deep consideration of an impact
that EI has on professional success. It was said EI “affects how we manage behavior and make per-
sonal decisions that achieve positive results”[3]. Moreover, EI was declared to be one of the strong-
est competencies.

Even Jean-Jacques Rousseau believed that in the matter of cognition, a person moves with
emotions and that learning based solely on logical postulates will not be successful. Charles Darwin
pointed to the interaction of thinking and emotions.

The concept of EI was first proposed by Mayer & Salovey (1990) which was then popularized
in 1995 by psychologist and behavioral science journalist Dr. Daniel Goleman.

Dr. Goleman described EI as a person's ability to manage their feelings so that those feelings
are expressed appropriately and effectively. According to Goleman, El is the largest single predictor
of success in the workplace [4]. He insisted that El is not fixed at birth, it can be strengthened dur-
ing the process of education.

Taking into account the fact that EI has become one of the priority areas of competence that
students must master in higher education, its formation and development is considered to become a
key issue in teaching students. This will allow them to carry out their educational and future profes-
sional activities in society more effectively, to build healthy relationships, as well as to be success-
fully integrated in the labor market[5].

It goes without saying, that the tools to enhance El are embedded in the process of teaching
English. It should be noted that the focus should not be on transforming learners into foreigners, but
on letting them know some key qualities, which should enable them to fully function in the target
language. Therefore, it would be necessary to have a basic understanding of the local culture, as the
following strategies must always be based on concepts that are clear and understandable to the
learners from their own cultural perspectives. Inevitably, teachers of English are role models in
shaping learners’ communication style in English. They can appear as less formal and more friendly
associated during their lessons, but it should not be assumed that mastering English related EI can
be successful, while teaching vocabulary and grammar to empower learners to be able to express
themselves in correct, polite ways is vital [6].

By incorporating the teaching of cultural differences or different El skills into the lessons,
learners may gradually become used to such unique concepts and may assimilate these strategies in
their own communication skills when using English [7].

The 1-st year Engineering degree students at Siberian Federal University learn common Eng-
lish with the help of modern methods, original coursebooks that expand student engagement
through student-centered learning environment, positive emotions and comfortable teacher-student
relationship. The coursebooks provides interesting relevant topics, conversations and creative writ-
ing. The use of visual materials, discussions or role-plays that offer practical experience, ensures
understanding of the English-related EI and increase students’ emotional quotient. The teaching of
cultural differences or different EI skills at the lessons is accompanied by drawing attention to the
acknowledgement and validation of students’ own cultural preparedness and emotions. Such strate-
gies are considered to affect learners’ motivation, engagement and relatability to the language and
communication success in a positive way.

In accordance with the purpose of the study, the empirical data was obtained in the process of
teaching English for the 1-st and 2-nd year students, through the applied methods of observation
and interview which elicit the information on students' El, their self-awareness and self-
management, their interactions with other people, as well as their overall university grades. About
100 students took part in the questionnaires, with about 60 % of them demonstrating the better EI
skills and higher learning outcomes.
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The study has a limitation that requires further consideration when interpreting the findings, as
in any study using self-assessment, the results may have been influenced by participants' need for
social desirability. In future studies it would be interesting to see educators' perception of students
and include it in the correlational study on their emotional intelligence and academic efficacy.

The results of the initial study support the suggestion that EI skills are important predictors of
academic success, and they play a key role in students' performance. It is necessary to use EI for
practical purposes in higher educational institutions, among other things, to prevent and correct the
syndrome of emotional burnout among students, reduce their physical, mental and emotional ex-
haustion. Diagnostics and development of students' EI can be used to improve their social and psy-
chological adaptation and motivation in the educational process. Moreover, social, political and
economic changes, an increase in information flows, multiplied by the often negative presentation
of the media and social networks, can have a growing negative impact on the emotional health of
students, thus causing the need to possess high EI. It is necessary to investigate the role of higher
education in strengthening students’ EI.
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Paccmampusaromes  ocobennocmu  pekiamHo20 mekcma Kaxk Kpeoau308aHHO20 MeKCmd.
Jlaemcsa onpedenenue u kiaccuguxkayus Kpeoiu308aHHbIX meKcmos. A8mopvl npusoosam npumepol
3a0anutl Ha paszeumue U QOpMUpoBaHUe KOMMYHUKAMUBHLIX HABLIKOE C UCNONb308AHUEM
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CREOLIZED TEXTS AS A MEANS OF FORMING
INTERCULTURAL COMPETENCE

K. M. Khvorostova, M. V. Vanslav
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
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The article discusses the characteristic features of the advertising copies as examples of a cre-
olized text. The definition and classification of creolized texts are given. The authors give some task
examples for the development and formation of communication skills using creolized texts.

Keywords: creolized text, intercultural competence, advertising text, advertising

Bormpoc o B3aumoaeicTBUM s3bIKa, UAEH U KyJIbTypbl OCOOEHHO Ba)KE€H CETO/HA, B CBSI3U C
pacuIpeHreM MeXIyHapoJHOro ooMeHa U oOMeHa HH(popMalend Mexy JIF0JJbMH pa3HbIX HallHO-
HaJbHOCTEN. B COBpEMEHHON MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH ITOCTOSIHHO BO3PACTAET POJIb KPEO-
JIM30BAHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX 00pa3bl MUpa M HallMOHAIbHbIE LIEHHOCTH BOCHPOM3BOJATCS HE
TOJIBKO SI3BIKOBBIMH, HO M1 CHMBOJIMYECKUMU CPEICTBAMM.

PexnamHbIe TEKCTBI SABISAIOTCS OJHHUM M3 BUIOB KPEOJIU30BAHHBIX TEKCTOB. XOTs PEKJIAMHbIE
TEKCTHI SBJSAIOTCSA MPAKTUYECKUMU U "MPUMUTUBHBIMU" TEKCTaMHU, OHM 3aHUMAIOT HauboJiee TuHa-
MHYHYIO0 TEKCTOBYIO U BEIYIIYIO IIO3ULUIO B MaCCOBOM KOMMYHHUKaUuU. PekiiaMa 3HaKOMUT JIIOAEH
C MHOCTPAaHHOW MaTEpHAIILHOW M AYXOBHOW KyJIbTYpOM M aJalTHPYET €€ JUI BOCIPHUATHS B pas-
JIMYHBIX HAIlMOHAIBHBIX KOHTEKCTax. Pekiiama oTpakaeT ynpouieHHyo GopMy camMoco3HaHus, ca-
MOOLIEHKY CBOETO SI3bIKOBOTO U KYJBTYPHOTO COOOILECTBA U OTHOIIEHHE K JIPYTHMM S3BIKOBBIM U
KyJIbTypHBIM cooOriecTBaMm [1, c. 93].

Pexmama mpencrasnsier cob6oi 0COOBIN TUIT KOMMYHHKAITUU, XapaKTEPHOH 0COOEHHOCTHIO KO-
TOpoi sBiIsieTcsl (pakTop BO3NEHCTBUA, TpeOyIOMUil NCIOIB30BAHUS OCOOBIX MEXaHMU3MOB, C TIOMO-
IIbI0 KOTOPBIX PEaJIN3yeTCsl OCHOBHAA II€JIb PEKIAMHOIO TEKCTA - IPHUBJICYCHHE BHUMAaHMS U IO-
OyxneHue k neiicteuio. Kak n3BectHo, pexkiiama - He €IMHCTBEHHBIM TUI TEKCTa, pACCYUTAHHBIN Ha
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BO3JICHCTBUE (HApUMED, MJIs TA3€THOTO TEKCTa TakK)Ke XapakTepeH (pakTop BO3JAEHCTBUS), HO pe-
KJIAMHBII TEKCT HampaBJIeH Ha OTBETHOE JeHCTBHE. PexiaMa MCTIBITHIBaET Ha cebe BIUSHHE MHO-
’KECTBA PA3HOPOJHBIX (PAKTOPOB BHEILIHEH Cpeibl U THOKO pearupyer Ha 3TO BIUSHUE.

Pexnamubie cooOmieHns Kak 00BEKT UCCIIEAOBAHMUS WHTEPECYIOT B HACTOSIIEE BpEeMsl CIieua-
JIMCTOB CAMBIX Pa3HbIX MPOQUIEH: TCOPETUKOB U MPAKTUKOB PEKIAMHOIO J1€J1a, 3KOHOMUCTOB, IICHU-
XOJIOTOB, CEMHOJIOTOB, KYJIbTYpPOJIOTOB, COI[MOJIOTOB M JIMHI'BUCTOB. By/lyun cTOIF MHOTOTPaHHBIM
SBJICHUEM COBPEMEHHOCTH, peKiiaMa TpeOyeT U KOMIIJIEKCHOT'O MOAX0/1a K CBOEMY M3YUYECHHUIO.

DopMHUPOBaHUE MEXKKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIMHU Y CTYI€HTOB HES3bIKOBBIX BY30B, B YaCTHOCTH,
IYMaHUTapHbIX U HSKOHOMMYECKHX HaIpaBICHUN MOJIrOTOBKH, OCYILECTBIIETCS uepe3 oOpa3oBa-
TebHBIA Ipouecc. M1 3T0O HE MCKYCCTBEHHO CO3JaBacMble BPEMEHHBIE «BOCIUTATENIbHbBIE CHUTYa-
UM, a IJIJAHOMEpHasi OpraHu3alus BCel IeATebHOCTH CTYJEHTOB BO BpEMsl 3aHATHMH, M03BOJISAIO-
masg y HUX Pa3BUBAaTh TaKWe KayecTBA, KaK aKTHMBHOCTb, YMEHHE CIIyIIaTh HMapTHEpa, TBOPUECKOE
COIIEPHUYECTBO. DTO pean3yercs U uMeeT O00iblol 3PGEKT NpU UCIOIB30BAaHUM Pa3BUBAIOIINX
MeIarOrMYECKNX TEXHOJIOTUH, aKTUBHBIX METO/I0B, MHTEPIPETAIIMIO MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB. PaboTa
C KPEOJIN30BaHHBIMHM TEKCTaMH IOMOraeT c(opMHUpPOBaTh OOIME HABBIKM MHTEPIPETALUU TEKCTa,
a, CIeIOBAaTEIbHO, TOHUMAHUS (PYHKIIMOHUPOBAHHS KPEOJIU30BAHHBIX TEKCTOB B MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKAIMH U X POJIM B 3aKPEIJICHUH HALIMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB B COBPEMEHHOM OOILECTBE.

YnomuHast B cBoUX paboTax TEPMUH «KPEOJU30BAHHBIM TeKCT», TMHIBUCTHL, 0. A. CopokuH
u E. @. TapacoB faroT cieyroliee ero onpeaeieHue - 3T0 TeKCT, KOTOPbIA COCTOUT U3 JIBYX pa3-
HBIX YacTeil: BepOanbHbIe (caM TeKCT) U HeBepOanbHbIe (M300paxenus) [2, C. 180-181]. ITomoOHbIe
TEKCThl BCTPEYAIOTCSI B IOBCEIHEBHOW JKM3HM, a COOTBETCTBEHHO IpPU OOYYEHHUHU CTYAEHTOB HC-
MOJIb30BaHHUE TAKUX TEKCTOB, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO OINPEICIICHHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX HABbI-
KoB. K Kpeosln30BaHHBIM TEKCTaM OTHOCST a(UILM, MJIaKaThl, BU3UTKHU, BEIBECKHU M peKjama (Mara-
3MHOB, TOBAPOB, YCIYT), KOMUKCEI.

Crout OTMETUTH, YTO OCHOBOIIOJIAraromias Kiaccuukaus KpeojJu30BaHHbBIX TEKCTOB, pa3pa-
6oranHas E.E. AHMCHMOBOI, OCHOBaHa Ha XapaKTepe OTHOIIEHUH MEXIY TEKCTOM U M300pakeHU-
eM. B ee pabote npescTaBieHb! TpU KaTErOpUH, pa3IMyaroIiyecs M0 CTENEeHU KPEeoIn3aluu TeKCTa,
a TaKKe MOJIOKEHNEM KPEOJIM30BaHHBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE:

* TekcT ¢ HyJeBOM Kpeonu3anuei (B JTaHHOM TEKCTE HET KPEOJIM30BAaHHOTO 3JEMEHTa, a €CTh
KOMITOHEHT €IMHOW 3HAKOBOHM CHCTEMBI - H300pakeHUE WIIM TEKCT, IIO3TOMY BbIETICHHE rpadude-
CKOT'0 TEKCTa, HalpUMeEp, )KUPHBIM IIPU(TOM, KypCHBOM HMJIU NOTUEPKUBAHHEM, OYJE€T OTHOCUTHCS
K KpeoJIM3alluy HyJIEBOTO THUIIA);

* YacTUYHO KpEOJM30BAHHBIA TEKCT (B 3TOM Cilydae M300pa’keHHE COIMPOBOXKAAET TEKCT, HO
TEKCT MOJHOCTHIO CAMOJOCTATOYCH U MOXKET OBITh MHTEPIPETUPOBAH O€3 U300pakeHHs U 0e3 Io-
TEpU CMBICIIA, HAITPUMEP, UKOHKA Ha pab04yeM CTOJIe KOMIIbIOTEpa);

* [ToTHOCTHIO KPEOIM30BAaHHBIN TEKCT (BepOasibHbIE U HEBEPOAIbHBIE KOMIIOHEHTHI B 3TOM TH-
e TeKCTa 00pa3yloT OJHO B3auMoO3aMeHseMoe 1iejoe U 0e3 U300paKeHn TaKOM TEeKCT HEBO3MOXK-
HO TPOYMUTATh, HAIPUMEpP, B PEKJIaM€ U cJoraHax cijioBa s JI0ONI0" 4acTo 3aMEHSAIOTCS 3HAYKOM
cepaua) [1].

Xotenock ObI OTMETUTbH, YTO METOTUIECKH MPABUIIBHO HCITOIB30BATh KPEOTH30BAHHBIEC TEKCTHI
IpU nepegade yueOHoi HHPOpMaIUH, TO 3TO MOXKET CTUMYJIMPOBATh TBOPUECKOE BOCIPUITHE, TTO-
3TOMY U OoJiee TiTyOOKOoe UCIOoIb30BaHKEe yueOHOro Marepuaia. Hamngue oOnux MOMEHTOB U B3a-
MMHasl TOJ/IEP’KKA 3PUTENILHOTO M CIIyXOBOT'O BOCHPHUSATHUS - 3pUTENIbHBIE 00pa3bl, BOZHUKAIOLIHNE
IpU JEMOHCTPAIMM KPEOJU30BAaHHBIX TEKCTOB, CIIOCOOCTBYIOT JIydllleMy HMOHHMAaHHUIO CIyXOBOT'O
psna, 1 Ha00OPOT — UMEIOT 3HAYCHHE JAJIS1 METOJUKU 00y4eHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, IIOCKOJIBKY
Onmarofaps oOBEAMHEHUIO 3PUTENBHBIX U CIIYXOBBIX O00pa30B B €IMHYIO CHUCTEMY YBEINYUBACTCS
CKOPOCTh BOCIIPUATHUS M TIOHUMAHUS peyu.

Wrtak, s peanu3alyy MOCTABICHHON 3amaun Ha npuMmepe Tembl «Advertising» Ha 3aHSTHSIX
no aucuuruinae «MHOCTpaHHBIH A3bIK B PO ECCHOHATBHON cdepey Ui HalpaBiIeHUs IOrOTOBKU
42.03.01 «Pexiiama u cBsi3u ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO», MPUBEJEM PsiJl IPUMEPOB 3aJaHUi, LEIbI0 KO-
TOPBIX SBJISAETCS pa3BUTHE U (HOPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOM MOCPEICTBOM KPEOIH-
30BaHHBIX TEKCTOB!
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1) Look at the following ads. Work in pairs and answer the questions:
* What do you think advertisers use in ads to make them more interesting for the buyers?
* What do you think will happen to the product that is not advertised?

2) Look at the ads below. Describe what you see in the picture and write an essay about "Ad-
vertising in the modern world.” The writing should include questions such as:

* Your attitude to advertising.

* What should be done to improve things for sale?

IF YOURE

NOT FAST
YOU'RE
-‘O0D

B 3axmouenue xorenoch Obl OTMETUTH, YTO MUP KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB HEBEPOSATHO pas-
HOOOpAa3eH U BKJIIOYAET B ce0s ra3eTHbIE U KYpPHAIMCTCKHE TEKCThl, HAYYHbIE U TEXHUYECKUE TEK-
CTbI, y4eOHbIE€ TEKCThI, HJUTIOCTPUPOBAHHBIE XYI0KECTBEHHBIE TEKCTHI, PEKJIaMHbIE TEKCTHI, TIaKa-
ThI, KOMUKCBI, aQUIIN U JIUCTOBKUA. TakuM 0Opa3oM, KPEOJIM30BAHHBIE TEKCThI MPUCYTCTBYIOT BO
BceX c(epax >KU3HMU U SBISAIOTCS KaK CPEACTBOM KOMMYHMKAIIMU, TaK MU HOCHUTEJIEM KYJbTYpHI.
CTpeMHUTENbHBINA POCT BU3YaIbHON MH(OpPMALMK B COBPEMEHHON KOMMYHHKAIIUN U MEPEXO] K HO-
BOI Hay4YHOM MapagurMe B JIMHIBUCTUKE SIBJISIOTCS MPUYMHAMM MOBBIIIEHHOTO BHUMAHUS K UHTeE-
TPaTUBHBIM HCCienoBaHusIM. B cBoto ouepenp, B.M. bepesun ormeuaer: «BusyanpHas undopma-
LU, ayJUOBU3YalbHbIC, WIIIIOCTPATUBHBIE U MAPAJIMHIBUCTUYECKUE IUCBMEHHBIE CPEICTBA B
HACTOSIIEE BPEMs BCE Yallle CTAHOBSTCS 3JeMEHTaMH TeKcTooOpa3oBaHus. VIMEHHO MO3TOMY pa3-
paboTKa M MCHOJIb30BAHUE YUEOHBIX MAaTEPUAIIOB Ha OCHOBE MOJIMKO/IOBBIX, HJIM KPEOJIH30BAHHBIX,
TEKCTOB MMEET 0c000€e 3HaueHHE B O0YUYEHUH MEXKYJIbTYpPHOU HHOS3BIYHON KOMMYHHKAIUU MPU
W3Y4EHUHU HHOCTPAHHOTO S3bIKa» [6].
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KOHKYPEHTOCIIOCOBHOCTB COTPYJHUKA CO 3HAHUEM
AHTI'JIMIACKOT O SI3bIKA HA PBIHKE TPYJIA
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OmHowenue K 3HAHUIO AH2IULUCKO20 A3bIKA MEHALOCh HA NPOMANCEHUU MHO2UX Jem. B nacmo-
sAujee 8pemMsi, 8 C53U C USMEHEeHUeM NOTUMUYECKOL CUMYayuu 8 Mupe, HeKomopwie 10U U3 npasu-
MeNbCMea CUUMAlom Mo 3HAHUE HEHYICHBIM OJisl COBPEMEHHbIX UWKOIbHUKOS. Aemop cmambvl,
Hanpomue, noiazaem, Ymo 3HAHUe AHSIUNCKO20 A3bIKA SGNSeMCS He3AMEHUMBIM OJisL COBPEMEHHBIX
mooeil. Ilpedxcoe 6ceeo, 2mo nomoeaem passueamsv YMCMEEHHble CNOCOOHOCMU, KpUMuiecKoe
MbLULTIEHUE U MECKYIbIMYPHYIO KOMREeMEeHmMHOCHb. Bo-emopulx, anenutickuil s13vlK, 6€3yCl06HO, Co-
Xpanum no3uyuu cpeocmea MexncOyHapooHo2o obujeHus Ha ooneue 200bl. U, 6e3ycnosHo, 3Hanue
AHSTUTICKO20 SA3bIKA O0eNdent blNYCKHUKO8 YHUBEPCUMEMO8 U Yce pabomarnuux Cneyuaiiucmos
boJ1ee KOHKYPEeHmMOCHOCOOHbBIMU HA PbIHKE MPYOd.

Kniouesvie cnosa: mesxcoynapoonoe obOujenue, Npakmuyeckas no020mMoeKd, UHOCMPAHHbIU
A3bIK, HABBIKU, 06lA0eHUe, MEHMAIUmen, poblHOK mpyod, KOHKYPEHMOCNHOCOOHOCMb.

COMPETITIVENESS OF AN EMPLOYEE WITH THE ENGLISH LANGUAGE
KNOWLEDGE IN THE LABOR MARKET

Zh. N. Shmeleva

Krasnoyarsk State Agrarian University
90, Mira Av., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation
E-mail: shmelevazhanna@mail.ru

The attitude to the English language knowledge has been transforming for many years. Nowa-
days due to the changes in the political situation in the world some people from government consid-
er this knowledge to be unnecessary for modern schoolchildren. The author of the article, on the
contrary, considers the English language knowledge to be indispensable for modern people. First of
all, it helps develop mental abilities, critical thinking, and cross-cultural competence. Secondly the
English language will definitely keep the position of the international communication means for
many years. It is unlikely that many people in the world will be able to learn Chinese, for example,
in order to communicate abroad. And definitely the English language knowledge makes university
graduates and already working specialist more competitive in the labor market.

Key words: international communication, practical training, foreign language, skills,
mastering, mentality, labor market, competitiveness.

The attitude to the English language knowledge has been transforming for many years. Nowa-
days due to the changes in the political situation in the world some people from government consid-
er it to be unnecessary for modern schoolchildren. The author of the article, on the contrary, consid-
ers the English language knowledge to be indispensable for modern people. First of all, it helps de-
velop mental abilities, critical thinking, and cross-cultural competence [1-8]. Secondly the English
language will definitely keep the position of the international communication means for many
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years. It is unlikely that many people in the world will be able to learn Chinese, for example, in or-
der to communicate abroad. And definitely the English language knowledge makes university grad-
uates and already working specialist more competitive in the labor market.

It is not surprising, because learning English in last decades acquired the practical orientation.
For example, students of the Krasnoyarsk sate agrarian university studying in the training directions
09.03.03 “Applied Informatics”, 38.03.03 “Personnel Management” and 38.03.04 “State and Mu-
nicipal Administration” master not only grammar and pronunciation but also learn specific termi-
nology for their future profession. According to W3Techs (World Wide Web Technology Surveys),
English-language content dominates the global Internet: its share is 61%. And any digital profession
is focused primarily on various kinds of content: its creation, distribution, analysis.

Skyeng Online School and Service hh.ru we conducted a joint study to find out exactly how the
English language affects the salaries of specialists in Russia. The following figures were obtained:
1) knowledge of English increases salary by an average of 15%; 2) in the top management and se-
curity sector, applicants are offered a salary of 40% more if they speak English; 3) the areas in
which English is most in demand are science and education (26%), IT (19%), PR (14%), marketing
(13%); in science, knowledge of English increases wages by 30%, in IT — by 35%, in PR and mar-
keting — by 32%.

In the process of job search, one can repeatedly meet an employer’s request for a specialist
with knowledge of English at a conversational level. English language proficiency strengthens an
employee's position in the labor market [9-11].

Currently, it is very difficult to find a well-paid job without additional language knowledge.
English at the Intermediate level automatically increases the applicant's price by at least twenty per-
cent. Working in an international company implies knowledge of English, not just the availability of
professional skills. After all, this language is a link in the communication chain between partners
from different countries. In most cases, it is English that is used for doing business.

Excellent command of conversational speech, knowledge of the specifics of business English
and specialized terminology are especially important in the field of IT, as well as in banking, man-
agement and investment. Communicative and business skills of foreign language communication
are in demand in the trade, advertising, logistics, pharmaceutical, tourism, construction industries,
not to mention marketing and company management [12-14].

A foreign business trip or internship will not be an obstacle to career growth for a specialist
with knowledge of English. On the contrary, he will have a great opportunity to gain new experi-
ence in a foreign-language cultural environment. So, we can say that mastering English in intensive
mode contributes to dynamic career development.

In addition, learning a foreign language helps to remove psychological barriers in communica-
tion, pushes personal horizons. It is best to practice communication techniques in the framework of
intensive trainings. Getting to know another sign system is a multi-sided process. It develops atten-
tion, logical thinking, memory, the ability to analyze and synthesize. At the same time, it should be
noted that successful mastery of English guarantees effective systematization of knowledge of other
foreign languages and their rapid development in the future.

Each system of signs originated within a certain culture, is its reflection. Sometimes it is diffi-
cult to understand representatives of different nations, because they have a different view of the
world, a different speech system. It is necessary to strive to comprehend interethnic differences in
order to communicate effectively with foreign partners, better understand their aspirations and de-
termine their own goals [15-17]. In the European tradition, the personality of a person is at the cen-
ter of everything, which is reflected, for example, in the capitalization of the English personal pro-
noun "I". This is one of the indicators of a different way of thinking. In order for the world to be-
come clearer and relations with partners to be stable, it is also necessary to comprehend the basics
of a foreign language.

Managers most often understand the great value of specialists who are fluent in English, so
they actively fight for them, ensuring a high level of wages and creating optimal conditions.
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The ability to monetize language knowledge most often depends on the applicant’s field of ac-
tivity, representatives of the HR market agree. Among the vacancies where a foreign language real-
ly helps to earn more, experts single out IT specialists, financiers, personal assistants and secretar-
ies, office managers, specialists in foreign economic activity, top managers in international compa-
nies, product and brand managers, sales specialists and lawyers.

In conclusion, it should be mentioned that the knowledge of languages has begun to influence
the income level of applicants, and in recruiting this trend has become noticeable in the last five
years. Candidates with knowledge of English are 30-40% more expensive than applicants without a
language. A conditional equipment engineer without English can cost 70 thousand rubles per
month, while an engineer with English will already cost about 90-100 thousand rubles. Knowledge
of English is necessary in almost all international companies, and a specialist without this skill will
most likely simply not be hired.

In some cases, companies literally pay employees extra for their knowledge and use of the lan-
guage. This is how things are, for example, at Tatneft. The amount of the reward is calculated indi-
vidually — depending on the complexity of working with the language.

Most often, the requirement for knowledge of additional languages is imposed when searching
for employees in representative offices of companies abroad. In addition, specialists with
knowledge of foreign languages are of interest to those companies where there are expats in man-
agement or in production.
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WCIOJIb30BAHUE HEMPOCETEM B IPEINIOJABAHUA
JAEJOBOTI'O UHOCTPAHHOI'O A3BIKA JJIA BYAYIIUX CIIEHUAJIUCTOB
B OBJIACTHU «ITPUKJIATHAS HHP®OPMATHUKA»

C.T.D¢a

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHH
nMeHHn akageMuka M. ©. PemerneBa
Poccus, 660014, r. KpacHosipck,
p. uMeHU TazeThl «KpacHospckuii padouniin, 31
E-mail: svetlikB@yandex.ru

B nacmoswee épems 00HOU U3 21a8HbIX NPOOIEM 8 U3YUeHUU UHOCMPAHHO20 A3bIKA A6/1emcs
omcymcmeue 803MOHCHOCMU NPAKMUKO8AMb SA3bIK 68 PealbHblX dcUusHeHHblx cumyayusx. Hetipoce-
mu Mo2ym pewums dmy npoonemy, cumyaupys sxcusoe oowenue. OHu MO2ym MOYHO CMOOEnUpo-
8amsv pazeo080p U AHAIUZUPOBAb OMEembl, 0a8ds OOPAMHYIO C653b U NOMO2As. CIYOeHm) Jydule
nonumams A3viK. Taxum obpaszom, cmyoenm noaydaem 603MONCHOCHb NOSPYIUMbCA 8 SA3bIKOBYIO
cpeoy u pe2yisapHO NPAKMUKOBAMbCA 68 2080peHuU. B dannoti cmamve paccmampugeaemcs npume-
HeHue Hetipocemell 8 NpenooagaHul 0e108020 UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA 05 0YOYWUX CNEeYUATUCTO8 8
obnacmu «llpuxnaounas ungpopmamuxay. B cmamve onucwviearomes npeumyujecmaea ucnoib308aHus
Helipocemu, makue KaK 603MONCHOCMb UHOUBUOYATILHOU HACMPOUKU HPOSPAMMbL 00yueHUs Noo
Kaxic0020 Y4eHUuKa u COKpaujeHue 8pemeru Ha npoepKy 3a0aHuUl.

Knrouesvie cnosa: netipocemu, 0e1060i UHOCMPAaHHblil A3bIK, MOMUBAYUS, 0OPA308aHUe

USE OF NEURAL NETWORKS IN TEACHING A BUSINESS FOREGN LANGUAGE
FOR FUTURE SPECIALISTS IN THE FIELD OF “APPLIEDIFORMATICS”

S. G. Efa

Reshetnev Siberian State University of science and technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660014, Russian Federation
E-mail: svetlikB@yandex.ru

Nowadays, one of the main problems in learning a foreign language is the lack of opportunity to prac-
tice a language in real life situations. Neural networks can solve this problem by simulating live communica-
tion. They can accurately simulate a conversation and analyze the responses, providing feedback and help-
ing the student understand the language better. Thus, students get the opportunity to immerse themselves in
the language environment and regularly practice speaking. This article discusses the use of neural networks
in teaching a business foreign language for future specialists in the field of “Applied Informatics”. The arti-
cle describes the advantages of using a neural network, such as the ability to individually customize the
training program for each student and reduce the time to check assignments.

Keywords: neural networks, business foreign language, motivation, education.

Information technology (IT) is one of the fastest growing technologies. So today's Russian re-
ality imposes new requirements on specialists in this field: systemic thinking, working with people,
working in conditions of uncertainty, intersectoral communication, multiculturalism and multilin-
gualism. According to research, proficiency in the English language is a key factor for a program-
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mer’s professional growth. In addition to the accessibility of technical documents and standards,
English is necessary for working with most modern software products, libraries, and frameworks.

At Reshetnev Siberian State University of Science and Technology business foreign language
course for future specialists in the field of "Applied Informatics” is aimed at developing the follow-
ing skills and abilities:

- to know modern communication technologies;

- be able to use digital tools and applications to receive and communicate information in a for-
eign language in oral and written form;

- to have the skills to work in digital services and digital research platforms.

Knowledge of a foreign language is an integral part of the specialist’s professional training and
one of the prerequisites for further successful work. To do this, it is necessary to teach a language
that is not a sign of the system with a certain set of types of typical phrases, but to teach communi-
cation in a foreign language in professionally significant situations.

Unlike the exceptions of lectures, practical and seminar classes, active forms and methods of
teaching make it possible to bring the educational process closer to reality, simulating professional
activities. However, among the problems, theoretical and experimentally solved methods of foreign
languages for business communication, the main problem is the internal and external motivation of
students.

In this regard, the use of neural networks for learning foreign languages is an innovative and
promising approach. Neural networks can be used as an additional tool in combination with tradi-
tional teaching methods and greatly facilitate the learning process.

Neural networks are the most advanced and progressive technologies and their influence on our
lives is undeniable. Artificial neural networks are machine learning models: computational systems
that are designed to learn how to perform some kind of behavior, given previous examples shown
through data. This can include anything from labeling an image, to translating a text, to steering a
robot [1].

Recently, neural networks are used not only in production, but also in education. This techno-
logical process allows reaching new levels in building interactive and adaptive learning systems [2].

The use of neural networks in education has a number of advantages, including the optimiza-
tion of personalized learning [3]. The technology of neural networks allows solving the problem of
personalization of learning associated with modern education. This means that each student can re-
ceive an individual educational program which will take into account the level of knowledge, the
speed of learning and professional interests.

There is a wide choice of successful applications of neural networks in education. Neural net-
works can be used to create customized learning plans for each student. For example, CogBooks
uses neural networks to create a curriculum based on the level of knowledge of each student. Neural
networks can also be used to automatically check assignments and tests. For example, the Grad-
escope app uses neural networks to check homework and provide feedback to students. Neural net-
works can also be used to understand student abilities and tailor learning abilities [4].

Some educational platforms, such as Coursera, offer courses using neural networks and other
machine learning methods. Neural networks can be used to automatically translate into different
languages. It allows people to learn a language without spending on rehearsals. For example,
Google.Translate and Yandex.Translate use deep neural networks to translate text, audio, and imag-
es. Software tools for using neural networks in education include possible Python libraries for neu-
ral networks such as Tensorflow, Pytorch, and Keras. You can also use platforms and services such
as Google Colab, Microsoft Azure Machine Learning, and Amazon SageMaker. In addition, neural
networks can analyze learning outcomes and offer additional material for learning. For example, if a
student does not understand a concept, the neural network can offer additional material that will
help him understand the subject better [5].

Currently, the following neural networks with different capabilities can be used.

1. CyberVoice (cybervoice.io) is able to read a written text in different voices. The service
supports both Russian and English languages.
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2. TTopdupsesuu (porfirevich.ru) will create a text, a test, a quiz, and even write a verse with
meaningful content.

3. Notion Al (notion.so) is a great assistant in writing tests, poems or posts for bloggers.

4. Balabola is a neural network that will help generate a good text for keywords. It can be used
to compose texts on a specific topic. Moreover, the text in this neural network will turn out to be
coherent and in the same style.

5. Stabled diffusion (stableddiffusionweb.com) is a latent text-to-image diffusion model capa-
ble of generating photo-realistic images given any text input, cultivates autonomous freedom to
produce incredible imagery, empowers billions of people to create stunning art within seconds.

In conclusion, it should be noted that despite the fact that neural networks cannot replace all
available educational materials and training programs, they can be useful for business language
teachers in planning and conducting lessons, helping them to effectively allocate time and achieve
their goals.
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